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	„Chci, abyste mi otevřela dveře.“

	Jen ticho.

	„Podívejte se špehýrkou,“ řekla jsem. „Nejsem policistka. Jsem asistentka okresního prokurátora.“

	Ustoupila jsem zpět a čekala, až si mě žena v suterénním bytě prohlédne. Na chodbě a schodišti nebyl jediný muž v uniformě, nebyli tam ani lidé z pohotovostní jednotky, kteří se pokoušeli vyrazit dveře ještě před mým příchodem v jednu hodinu ráno.

	Neslyšela jsem zevnitř jediný zvuk. Žádný náznak pohybu.

	„Jmenuji se Alexandra Cooperová. Vy jste Tina, že? Tina Barrová.“ Neřekla jsem, jakou mám specializaci, že jsem pověřená vedením oddělení žalobců, kteří se na okresní prokuratuře zabývají sexuálními zločiny. Policisté si nebyli jistí, zda byla zneužita mužem, který vnikl do jejího bytu, ale někteří z nich byli přesvědčeni, že by mohla říci podrobnosti mně, kdyby se mi podařilo získat její důvěru.

	Přistoupila jsem k opancéřovaným dveřím, položila na ně ucho, ale neslyšela jsem nic.

	„Snaž se, Cooperová.“ Po schodech scházel Mike Chapman a mířil baterkou na policistu nováčka, jenž mi kapesní svítilnou svítil přes rameno. „Spoléhám na tvůj mrštný jazyk, kterým dozajista tu ženu umluvíš a chapci tady budou moci jít domů a chvíli se prospat.“

	Mladík podal svítilnu Merceru Wallacovi, přes šest stop vysokému detektivovi z oddělení speciálních obětí, který mě sem zavolal, do klidného bloku domů mezi Lexington a Třetí Avenue.

	Mercer svítilnu zvedl a posvítil na šedohnědý popraskaný strop a stěny chodby. „Někdo – pravděpodobně útočník – to tady zaneřádil. Jsou tu úlomky skla prakticky všude.“

	„Díky, chlapče,“ řekl Mike propouštěje mladého policistu. „Žádný posun, detektive Wallaci?“

	„Nejedná se tu o vraždu,“ zašeptala jsem Mercerovi. „Nevím, proč si myslíš, že tu potřebujeme Mika. Prosím, drž ho zpátky.“

	„Sakra, jak tak poslouchám blondýnku, mám za to, že jsem tu přebytečný. Ale to se pěkně pletete –“

	Mercer si položil prst na ústa a naznačil Mikovi, aby byl zticha.

	„Tino, tihle dva detektivové jsou mí přátelé. Pracuji s nimi už víc než deset let.“ Odmlčela jsem se a odkašlala. Na chodbě byl stále slabě cítit kouř. „Můžete mi říci, proč nechcete otevřít? Proč nám nechcete věřit? Obáváme se o vaši bezpečnost, Tino. O vaše zdraví.“

	Mercer mě zatahal za loket. „Pojďme na chvíli nahoru. Na čerstvý vzduch.“

	Zůstala jsem u dveří dalších několik minut a pak se vydala za Mikem a Mercerem do malého vestibulu a ven na verandu. Byla vlahá říjnová noc a sousedé z okolních domů, venčící psy a pozorující z oken policejní aktivity na ulici, se snažili uhodnout, co se tu děje.

	Uniformovaný seržant z 23. okresu, jehož tým byl na místě jako první, postával na chodníku před domem s Billy Schultzem, mužem, jenž volal na tísňovou linku 911 asi před hodinou.

	„Jaká je situace za domem?“ zeptal se Mike Mercera, když jsem je dostihla na předních schodech.

	„Dva policisté tam hlídají. Je tam malá společná zahrádka a dva východy, v přízemí a suterénu, kde bydlí Barrová, ale nikdo nevyšel.“

	„Co víte o té dívce?“

	„Ne mnoho. Nikdo ji moc nezná,“ řekl Mercer. Otočil se na muže hovořícího se seržantem, jemuž bylo podle mého odhadu kolem čtyřicítky a byl o několik let starší než Mike a já. „Tohle je Mike Chapman, Billy. Má noční službu.“

	Mike pracoval na Manhattanském oddělení vražd a spolu s kolegy sloužili i v noci. Byli to elitní detektivové a měli služby mezi půlnocí a osmou hodinou ranní, kdy policejní jednotky pracovaly s omezeným počtem lidí. Pomáhali především v případech vražd po celém Manhattanu a v situacích jako byla tato, které byly označeny za „neobvyklé.“

	„Billy žije v prvním poschodí,“ řekl Mercer. „To on volal na linku 911.“

	„Rád vás poznávám,“ řekl Mike. Otočil se na mě. „Jak se jmenuje?“

	„Tina Barrová.“

	„Ona je vaší přítelkyní?“ zeptal se Mike Billyho.

	„Příležitostně si spolu dopisujeme přes mailbox. Je taková tichá. Uzavřená do sebe. V létě pracovala o víkendech na zahrádce, takže jsem na ni občas narazil. Ale od té doby jsem ji mockrát neviděl.“

	„Bydlíte tu dlouho?“

	„Já? Osmnáct let.“

	„Ona.“

	„Tina je v podnájmu. Bydlí tu rok, možná o něco déle.“

	Mike si prsty pročísl husté černé vlasy a podíval se z Billyho na mě. „Jseš si jistá, že tam je?“

	„Slyšela jsem ženský pláč, když jsem sem přišla,“ řekla jsem. Kňučení byl přesnější výraz.

	„Tina vzlykala, když jsem zaklepal na její dveře,“ potvrdil Billy.

	„Ale neotevřela vám?“

	Billy Schultz si urovnal brýle na nose, zatímco si ho Mike pozorně prohlížel. „Ne, pane.“

	„Proč jste klepal? Proč jste volal na linku 911?“

	„Mercer nám to už řekl, Miku. Raději bych se vrátila dovnitř.“

	Napřáhl ruku směrem ke mně naznačuje mi, abych neodcházela. „Nechceš to slyšet po pořádku? Z primárního zdroje? Pokračujte, Billy.“

	Byla jsem na odchodu, ruku položenou na tepaném kovovém zábradlí, ale zůstala jsem stát a poslouchala.

	„Jsem grafický designér, detektive. Pracuji dlouho do noci a pak se zastavím na hamburgera a pár piv cestou domů,“ řekl Billy. Měl na sobě džínsy a bavlněné tričko. Na kalhotách měl šmouhy a skvrny od inkoustu, příliš tmavé na to, aby byly od krve, pomyslela jsem si. „Bylo kolem půl jedné, když jsem přicházel domů. Tehdy jsem uviděl toho chlápka, jak vybíhá ze dveří.“

	„Jakého chlápka? Někoho, koho znáte?“

	Billy Schultz zavrtěl hlavou. „Ne. Hasiče.“

	Mike se podíval na Mercera. „Nikdo mi o tom neřekl. Hasiči tu byli jako první?“

	„Ne, tak to nebylo,“ odpověděl Mercer.

	„Domníval jsem se, že je to hasič. Byl tak oblečený, do gumového pláště, vysokých bot – dokonce měl nějakou ochrannou masku. Proto jsem mu neviděl do tváře.“

	„Zastavil jste ho? Řekl vám něco?“

	„Proběhl kolem mě, jako kdyby na Lexington Avenue hořelo a on tam musel jít. Skoro mě porazil. Nezdálo se mi to být divné, ale pak jsem si všiml, že na ulici není žádné auto a to mě zarazilo.“

	„Co jste udělal pak?“

	„Odemkl jsem dveře do vestibulu a jakmile jsem vkročil dovnitř, ucítil jsem kouř. Viděl jsem obláčky kouře, jak stoupají ze suterénu,“ pokračoval Billy. „Nemáme tu v domě správce, takže nebylo komu to oznámit. Uvědomil jsem si, že musím jednat. Ale nejdřív jsem všechno chtěl zkontrolovat a přesvědčit se, jestli stále nehoří.“

	„Seržante, můžete mi přinést tu masku?“ zeptal se Mercer.

	Starší muž se vypravil do nedaleko stojícího služebního vozu pro papírovou tašku a Billy Schultz pokračoval.

	„Nejdřív jsem sešel do suterénu. Byla tam pěkná tma a já uviděl malou hromádku smetí v rohu chodby, pár kroků od dveří Tinina bytu. Nehořelo nic – žádné plameny – ale stále to doutnalo. Byla tam spousta kouře. Proto jsem zaklepal na její dveře.“

	„Odpověděla?“ zeptal se Mike.

	„Ne. Ne tehdy. Neslyšel jsem nic. Myslel jsem, že není doma. Vyběhl jsem do svého bytu, naplnil džbán vodou a vrátil se zpátky dolů, abych uhasil všechno, co ještě doutnalo. Myslel jsem, že tam už byli hasiči, ale museli odjet k nějakému většímu zásahu a ten poslední – do něhož jsem narazil před domem – se snažil je dohnat.“

	Seržant podal tašku MerCerovi, ten si z kapsy vyndal pár gumových rukavic a pak ji otevřel.

	„Když jsem se vrátil dolů podruhé, uslyšel jsem Tinu.“

	„Co přesně jste slyšel?“ zeptala jsem se.

	Billy pohodil hlavou a odpověděl. „Znovu jsem zaklepal, protože jsem měl strach, že ji tam ten hasič nechal, ačkoli na chodbě stále něco doutnalo. Hlasitě plakala, pak přestala, jakoby se chtěla nadechnout.“

	„Slova,“ zajímalo Mika. „Řekla nějaká slova?“

	„Ne, ale já ano. Řekl jsem, Tino, to jsem já a zeptal se, jestli je v pořádku. Rozkašlal jsem se z kouře. Řekl jsem, že může jít ke mně do bytu.“

	„Odpověděla vám?“

	„Ne. Jen plakala.“

	„Jak víte, že to byla Tina Barrová?“ zeptal se Mike.

	Billy zaváhal. „Ano, v tomhle ohledu – já, hm – předpokládal jsem to, detektive. Žije tam sama.“

	„Co dál?“

	„Vrátil jsem se do svého bytu pro kbelík a koště. Zametl smetí do kbelíku a chtěl vynést na ulici –“

	Mike pohlédl na seržanta. „Jasně, máme to, Chapmane. Vypadá to jako amatérsky vyrobená kouřová bomba.“

	„Vzlykala stále víc, tak jsem zavolal na linku 911 z mého mobilního telefonu. Možná jí bylo špatně, přiotrávila se kouřem. Pak jsem čekal tady, až přijdou policisté. Tři minuty, možná déle. Pak začala Tina zuřit. To už jsem věděl, že je to ona. Poznal jsem její hlas, když křičela na policisty.“

	Mercer vytáhl velký černý předmět z tašky a ukázal nám ho.

	„Jo,“ přitakal Billy. „Tohle měl ten hasič na obličeji.“

	„Našli jsme to pár bloků odtud,“ řekl seržant.

	„To není výstroj hasičského sboru,“ řekl Mike. „To je plynová maska. Vojenská, odhaduji.“

	Byla to černá gumová maska s dvěma otvory pro oči, respirátorem na nos a ústa a dlouhou hadicí.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ řekl Billy. „Zakrývala mu celý obličej.“

	„Co udělali policisté?“ zajímalo Mika.

	„Zavedl jsem je dolů do suterénu. Zaklepali na Tininy dveře a jeden z nich se představil. Řekl, že je od policie. Pak začala křičet, aby ji nechali na pokoji. Řvala na ně. Jakoby zešílela. Znělo to, jako kdyby zkolabovala – snad upadla na podlahu – a celou dobu křičela.“

	„Proč si myslíte, že je tam sama?“ zeptal se Mike.

	„Předpokládáme to,“ řekl Mercer. „Slyšeli jsme jenom ji – žádná rvačka, žádný souboj, žádné hlasy. Ale je pádný důvod, proč bychom tu měli zůstat.“

	Mike vykročil po venkovních schodech směrem ke mně a postrčil mě dopředu. Vrátila jsem se zpátky do vestibulu a zamířila do suterénu.

	„Jeden z policistů řekl Tině, že se chce jen přesvědčit, jestli jí oheň a kouř neublížily,“ pokračoval Billy. Vytáhl z kapsy kapesník a začal si čistit brýle začouzené od kouře. „Zeptal se jí, jestli může vstát a podívat se špehýrkou na jeho služební odznak. Dostala šok.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Mike.

	„Začala na policistu řvát. Křičela, že ten hasič jí také ukázal odznak a ona ho pustila dovnitř.“

	„Ten hasič byl v jejím bytě? Věděla jsi to Cooperová?“

	„Proto mě Mercer zavolal. Nevíme, kdo byl ten muž, proč byl maskován, proč šel dovnitř a co té ženě udělal. Ano? Nechoď tam, Miku. Nech mě si s ní promluvit.“

	Šla jsem úzkou chodbou k Tininu bytu a pod nohama mi praskaly roztříštěné skleněné úlomky.

	„Tino? Tady Alex Cooperová. Jsem stále tady. Policisté neodejdou, dokud jim neřeknu, že nejste zraněná. Jsou venku před domem a já bych si s vámi chtěla promluvit.“

	„Dávám ti deset minut,“ řekl Mike. „Pak dveře vyrazíme. Souhlasíš?“

	„Myslíš, že je to rozumné?“ Rozhodila jsem bezmocně rukama a podívala se na Mika. „Mercere, prosím tě, odveď ho nahoru.“

	Oba muži odešli do prvního poschodí a já se opět pokusila přimět Tinu Barrovou, aby mě pustila dovnitř.

	„Jsem tu teď sama, Tino. Všichni muži odešli. Nechci, aby se vrátili a vyrazili dveře. Ale obávají se, že jste zraněná. Tady dole je spousta kouře. Můžete mi říci, jestli jste zraněná?“

	Téměř minutu neodpovídala. Pak se ozval tenký hlas, dvě nesrozumitelná slova a zdálo se, že stále sedí nebo leží na podlaze. Nic jsem nerozuměla, tak jsem se sklonila a přiložila ucho ke dveřím.

	„Promiňte. Co jste říkala?“

	„Nejsem zraněná. Budu v pořádku.“

	Mluvila váhavě a slova jí zadrhávala v krku.

	„Tino, máte potíže s dýcháním?“

	Žádná odpověď.

	„Můžeme vám dát kyslík, Tino. Je tam kouř? Je ve vašem bytě stále kouř?“

	„Ne.“

	„Ten muž oblečený jako hasič, pustila jste ho do bytu?“

	Znovu začala křičet. „Ne, ne, nepustila jsem ho dovnitř.“

	„Ale říkala jste policistovi, že –“

	„Jen jsem otevřela dveře, protože mi ukázal služební odznak a řekl, že je hasič. Cítila jsem kouř, tak jsem mu uvěřila.“ Tina mluvila pomalu a mezitím vzlykala. „Dobýval se dovnitř. Já jsem ho nepustila.“

	„Musíte nám věřit, Tino. Už víte, že ten muž nebyl skutečný hasič. Jeho odznak nebyl pravý.“ Mercer už to prověřil a sdělil to Barrové ještě před mým příchodem. „Policisté si myslí, že ten muž založil požár sám, aby se dostal do vašeho bytu.“

	Slyšela jsem, jak se zhluboka nadechla.

	Nadechla jsem se také a pokračovala v rozhovoru. „Pracuji s oběťmi sexuálních trestných činů, Tino. To je mé povolání. Proto si policie myslí, že bych tu měla být. Pracuji s velmi citlivými případy,“ řekla jsem a zavřela oči podrážděné štiplavým kouřem. „Napadl vás ten muž?“

	Rozkašlala se.

	Nevěděla jsem, jak dlouho byla ve svém bytě předtím, než Billy Schultz zahlédl muže běžícího ven. To bylo o půl jedné v noci.

	„Vzbudil vás, když na vás klepal, Tino?“

	„Ne.“

	„Víte, kolik bylo hodin?“

	„Pět.“

	„Pět hodin odpoledne?“ Musela být zmatená. „Podívejte, požádám policisty, aby otevřeli dveře nebo zadní okno vaší kuchyně, Tino. Můžete být přiotrávená. Nemohl tam být tak dlouho.“

	Zevnitř se ozval nějaký zvuk, jakoby měnila pozici. Zřejmě se postavila na nohy možná rozčilená mými slovy. Také jsem se narovnala a ona zabušila na dveře. „Vím přesně, kolik bylo hodin, když ten muž klepal, rozumíte? Nebylo to o půlnoci, paní Cooperová. Bylo to v pět hodin.“

	Všichni policisté stejně jako já předpokládali, že se incident stal krátce před Schultzovým příchodem domů. Rychle, jako většina takových případů vniknutí. Mýlili jsme se.

	„Omlouvám se, Tino. O to je to závažnější a já potřebuji vědět, co vám ten muž udělal.“ Nechtěla jsem použít slovo znásilnění. Potřebovala jsem, aby mi ona sama objasnila, co se stalo.

	Tina Barrová zavzdychala a pak ztichla. Uslyšela jsem, jak odemyká dveře.

	Ty se otevřely a já škvírou uviděla mladou ženu, jak se na mě upřeně dívá a v rukou svírá klopy svých šatů. Tmavě hnědé vlasy měla rozcuchané, oči zarudlé od několikahodinového pláče a kolem úst něco jako zbytky lepicí pásky, kterou pachatel zřejmě použil, aby nemohla křičet.

	Napřáhla jsem k ní ruku v domnění, že ji můj dotek uklidní, ale ona ucukla.

	„Mýlíte se, když se domníváte, že se jednalo o sexuální zločin, paní Cooperová. Chtěl mě zabít,“ řekla Tina Barrová. „Ten muž mě chtěl zabít.“
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	„Nechci nikoho obvinit.“

	Tina Barrová seděla v křesle v malém obývacím pokoji svého suterénního bytu a já naproti ní na malé čalouněné stoličce, která naléhavě potřebovala znovu potáhnout.

	„To není na pořadu dne, Tino. Ráda bych věděla, co se vám stalo. Nemáme podezřelou osobu, takže není koho trestně stíhat.“

	„Řekla jste, že se chcete ujistit, že jsem v pořádku. Vidíte, že nejsem zraněná, takže můžete odejít.“

	Byla nepřirozeně bledá a hlavu si svírala v dlaních, jakoby si ji potřebovala podepřít.

	„Před pár minutami jste mi sdělila, že se vás snažil ten muž zabít. Řekla jste, že tu s vámi byl více než šest hodin. Jak mohu odejít? Nevypadáte dobře, Tino. Musíte být příšerně vystrašená.“

	„Zvedá se mi žaludek. Potřebuji si lehnout.“

	Snažila jsem se jí dívat do očí, ale upřeně se dívala na podlahu.

	„Kdo vám to udělal, Tino? Znáte ho?“

	Celá se roztřásla. „Nemám zdání. Na obličeji měl tu strašlivou černou masku.“ Nechtěla jsem na ni naléhat, podrobit ji křížovému výslechu, ale zdálo se nepravděpodobné, že její útočník měl na obličeji masku celých šest hodin. „Celou tu dobu, co byl tady? Nesundal si ji ani na chvíli?“

	„Nevím, co dělal. Nevzpomínám si.“

	Očekávala jsem, že bude obtížné s ní hovořit po zkušenostech, které měli policisté po příchodu do domu. Ale myslela jsem si, že nebude tak zatvrzelá, když mi konečně otevřela dveře.

	„Nevzpomínáte si?“

	„Celou tu dobu, co tu ten muž byl, jsem byla v bezvědomí, paní Cooperová.“ Tina konečně zvedla hlavu a podívala se na mě. „Vnikl dovnitř a povalil mě na zem. Zavázal mi ústa a já téměř nemohla dýchat. Bylo mi na omdlení a všechno se mi točilo před očima. Myslela jsem, že umírám. Nemám žádné tušení, co dělal pak.“

	Případ mě zajímal čím dál víc a potřebovala jsem vysvětlení.

	„Jak se cítíte teď?“

	„Už jsem vám to řekla. Potřebuji se vyspat.“

	„Víte, čím vás omámil?“

	Tina si opřela hlavu o křeslo a zírala na mě s údivem. „Jak bych to mohla vědět?“

	„Nemyslím, že byste mohla. To je můj úkol. Další důvod navíc, abyste se nechala vyšetřit lékařem, udělat krevní zkoušku. Nepochybně jste stále omámená.“

	„Nechci, aby sem chodil někdo další, rozumíte mi?“

	„Ráda bych vás vzala na ambulanci. Ani ne deset bloků odtud je výborná nemocnice.“

	Tina Barrová začala znovu plakat. Na stolku za ní byla krabice s papírovými kapesníky a já přešla pokoj, abych jí nějaké podala. Přitom jsem se rozhlížela kolem po stopách nějakého nepořádku. Stěny lemovaly knihovny a na stolcích ležely stohy papírů a časopisů.

	„Dáme si přestávku na uklidnění, ano?“

	Podala jsem jí kapesník a shýbla se, abych zvedla odpadkový koš převrácený na zemi. Uvnitř byl velký útržek látky, a když jsem k němu přičichla, ucítila jsem zápach. Kapesníkem jsem vytáhla látku z koše a vložila ji do kapsy kalhot.

	„Chcete trochu vody, Tino?“

	„Je mi příliš zle. Mám sice hroznou žízeň, ale pochybuji, že bych mohla něco polknout.“

	Znovu jsem se posadila na stoličku. Potřebovala jsem ji přesvědčit, aby se nechala ošetřit. „Mám ještě pár otázek, ano? Když jste nabyla vědomí, stále jste byla na podlaze?“

	Hledala očima nějaký výrazný bod na levném orientálním koberci. „Ležela jsem na posteli, paní Cooperová. Byla jsem nahá. Úplně nahá. Ústa jsem měla zalepená páskou a ruce spoutané párem mých ponožek. Ale bylo snadné uzel rozvázat.“

	„Ten muž byl stálé zde?“

	„Ano,“ řekla a zhluboka se nadechla. „Přišla jsem k sobě několik minut předtím, než odešel. Slyšela jsem ho v místnosti, a tak jsem předstírala, že jsem mrtvá, dokud jsem neslyšela, jak zabouchl dveře.“

	„Tino, měla byste jít k lékaři.“ Seděla jsem na okraji stoličky a přemlouvala ji, aby se mnou jela do Mount Sinai Hospital. „Mají spoustu zkušeností s oběťmi násilí. Zavolám tam a někdo skutečně zkušený se vás ujme a absolvuje s vámi celé vyšetření.“

	„Řekla jsem vám, že jsem nebyla znásilněná.“ Tina vstala a chvíli se nehýbala, pak se vydala do zadní části bytu. „Je mi špatně.“

	Vstala jsem také, abych ji následovala. „Nechte mě –“

	„Prosím, nechoďte sem. Chci mít soukromí.“

	Dveře se zabouchly a já neslyšela nic kromě spláchnutí toalety a vody tekoucí do umyvadla. Existovaly desítky otázek, které zůstaly nezodpovězeny, poněvadž se Tina stále necítila dobře a v bezpečí. Potřebovala jsem ji dostat na vyšetření, jak nejrychleji to bude možné. Kdyby se vyšetřovatelé dostali na místo činu, do její ložnice, stopy na ložním prádle a oblečení by jim mohly říci více o tom, co se tu stalo.

	Po deseti minutách se Tina vynořila z místnosti, pravděpodobně z ložnice spojené s koupelnou. Byla oblečená do khaki kalhot a hrubého ručně pleteného svetru.

	„Když s vámi půjdu do nemocnice, bude to znamenat, že jsem někoho obvinila?“

	„Vůbec ne. Máte týdny na to, abyste se rozhodla, pokud toho muže chytíme. Všechno je to pouze kvůli vašemu zdraví, kvůli tomu, abychom zjistili, co vám udělal. Pokud nebudete vyšetřena hned, během dvou až tří dnů budou testy vykazovat úplně jiné výsledky.“ Věděla jsem, že jestli byla útočníkem znásilněna, je třeba vzít vzorky z vagíny ihned pro analýzu DNA pachatele. Pokud byla něčím omámena, stopy v krvi také po několika dnech zmizí. „Je to kvůli vaší ochraně.“

	„Raději bych si vzala taxík, paní Cooperová. Mohu to vyřídit sama.“

	„Před domem čeká ambulance. Všichni jsme se o vás báli.“

	Opět zaváhala, pak se vrátila zpátky do ložnice a vyšla s malou taškou. „Půjdu s vámi. Ale už se mě na nic neptejte, ano?“

	„Nechte mě zavolat detektivům, abych se ujistila, že je ambulance stále před domem.“ Vytočila jsem Mercerovo telefonní číslo na svém mobilu.

	„Potřebuješ mě?“ zeptal se.

	„Slečna Barrová a já vycházíme z domu. Pojedu s ní do nemocnice Sinai. Možná se tam potkáme. A pošli pryč všechny ozbrojené chlapce.“

	„Provedu, Alex. Nechá nás porozhlédnout se po jejím bytě?“

	Zeptala jsem se jí. Požádala ji o její ložní prádlo, župan a punčochy. Potřebovala jsem vědět, jestli jsou v bytě další útržky látky, které by dokazovaly, že jí útočník dal čichat omamnou látku opakovaně. „Tino, nevadilo by vám, kdyby detektivové prohlédli vaši ložnici, aby zajistili důkazy? Otisky prstů, možné vzorky DNA –“

	„Nemám zájem,“ řekla. „Nechci ve svém bytě další cizí lidi dnes v noci, rozumíte?“

	„Samozřejmě.“ Její odpověď jistě slyšel i Mercer, jehož jsem měla stále na telefonu. Ukončila jsem hovor a vyšla z bytu.

	Tina kráčela za mnou směrem ke schodišti a rukama se opírala o zeď. Když jsme vyšly na verandu, nezahlédla jsem žádné policejní vozy a s úlevou si oddechla. Pouze u zadních dveří domu stála ambulance a dva muži s nosítky.

	Nabídla jsem Tině svou paži a ona se jí chopila. Představila jsem ji posádce lékařské pohotovosti. Usadili ji na nosítka a naložili do vozu. Já jsem vylezla po schůdkách dovnitř a usadila se na skládacím sedátku.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se mladý lékař Tiny, zatímco jeho kolega usedl vedle řidiče. „Jste v pořádku?“

	„Je mi zle od žaludku.“

	„Jeď pomalu, Howie. Ať to moc nehází,“ zavolal na řidiče. „Jmenuji se Jorge Vasquez. Musím zkontrolovat vaše životní funkce.“

	Tina se položila na lehátku a vyhrnula si rukáv.

	„Kolik vám je let, slečno Barrová?“

	„Třicet tři.“

	„Kdy jste se narodila?“

	Nejdříve uvedla rok, pak měsíc a den. Březen, čtrnáctého.

	„Vaše výška a váha?“

	Měřila o šest palců méně než já a vážila skoro stejně.

	„Jaké máte zranění?“

	Tina si zakryla ústa rukou, jakoby se jí opět udělalo špatně.

	„Máte nějaké zranění?“

	„Ne.“

	Lékař se na mě tázavě podíval a já přikývla. Pokud by Tina odmítala zaplatit vyšetření, nemocnice by obdržela platbu od úřadu pro oběti kriminálních činů. Ale teď nebyl čas na dohadování o tom, kdo zaplatí drahé vyšetření.

	„Jaké je vaše zaměstnání?“

	„Já – hm – jsem knihovnice.“

	„Skvělé. Máte ráda knížky. Já, já nemám na čtení čas.“ Vasquez vyplňoval prázdné kolonky formuláře. „Kdo je váš zaměstnavatel. Je to město?“

	„V současné době nepracuji. Opustila jsem své poslední zaměstnání asi před týdnem.“

	„Město platí docela dobře. Měla byste to zvážit. Co mám tedy napsat do dotazníku?“

	„Ne, to nebylo město. Byl to soukromý zaměstnavatel. Ale skončilo to.“

	Řidič zabočil na Madison Avenue a zamířil na sever. Vasquez odložil papíry a zkontroloval a zapsal změřené údaje.

	„Nevadilo by vám, kdybych vám prohlédl oči?“

	Mladá žena zavrtěla hlavou ze strany na stranu a Vasquez se nad ní sklonil zkoumaje její zřítelnice. Pak si zapisoval nějaké poznámky do záznamu.

	„Chcete mi říci, co se vám stalo, slečno?“

	„Nejsem si tak úplně jistá. Vím, že jsem byla omámená, ale to je tak všechno, co vám mohu říci,“ uvedla Tina. „A teď mě příšerně bolí hlava.“

	„Nevíte, co to bylo za drogu?“

	„Už jsem řekla paní Cooperové, že nemám tušení. Ale mám strašnou žízeň,“ dodala a olízla si rty.

	„Promiňte. Jste dehydrovaná, ale v několika minutách se vás ujme zdravotní sestra. Zatím není důvod vám cokoli dávat.“

	Do nemocnice jsme dojeli ani ne za pět minut. Potřebovala jsem zjistit nějaké další informace ze života Tiny Barrové – něco, co by mě přivedlo k vysvětlení, proč byla napadena a proč právě tímto způsobem. Ale Jorge Vasquez už v dotazování nepokračoval. Zjištěné informace mu zřejmě stačily.

	Když otevřel zadní dveře sanitky na parkovišti nemocnice, Mercer už na mě čekal. Protáhla jsem se kolem lehátka a s jeho pomocí vystoupila z vozu.

	„Myslím, že bude lépe, když tu počkáme, dokud se slečny Barrové neujme zdravotnický personál,“ řekl Mercer.

	„Možná budeme muset čekat,“ poznamenal Vasquez.

	„Mají teď nějaké naléhavé případy. Střelné zranění na prsou. Patnáctiletý chlapec se nachomýtl k přestřelce dvou drogových dealerů. Nehoda automobilu na dálnici FDR – tři lidé s poraněním hlavy a typické zlomeniny a zranění břicha. Snad bys měla nějakým způsobem intervenovat, Alex, aby se vyšetření urychlilo,“ řekl Mercer.

	Většina obětí sexuálních útoků neměla žádné fyzické zranění. Přesto utrpěly vážné trauma a ačkoli nebyly v přímém ohrožení života, potřebovaly naléhavou pomoc. Především kvůli zjištění důkazů a jejich psychickému stavu. Bez přítomnosti právních zástupců byly tyto ženy většinou odsouzeny čekat na vyšetření celé hodiny.

	„Pokusíme se vás dostat dovnitř, jak nejrychleji to půjde,“ řekla jsem Tině, zanechala ji v sanitce s Vasquezem a řidičem a v doprovodu Mercera se vydala k nemocničnímu příjmu.

	Ochranka ustoupila, když jí Mercer ukázal svůj nablýskaný služební odznak a automatické dveře se otevřely. V přijímací hale už seděl Mike s nohama na stole a pojídal čokoládové bonbóny pro návštěvníky.

	„Mluvil jsi už s vrchní sestrou?“

	„Jasně, už s námi počítá a přijdeme na řadu po pacientovi se srdečním infarktem a ženou zraněnou sekáčkem na maso při domovní hádce,“ informoval nás Mike.

	Jeden ze zdravotníků se vynořil zpoza závěsu a Mike na něj zamával. „Tohle je paní Cooperová, Joe. Už jste skončili s tou ženskou, co ji chtěli porcovat jako kuře?“

	„Ještě chvíli budete muset počkat, paní Cooperová,“ řekl Joe sundávaje si zakrvácené rukavice a odhazuje je do koše. V ruce držel injekční stříkačku. Měl postavu fotbalového obránce, tvář stejně tmavou jako Mercer a nebyl naladěný na Mikův humor. „Přijdete na řadu, jakmile to bude možné. Ještě je tu jeden pacient na rentgen a další čeká na přijetí.“

	„Nevypadalo to tak naléhavě, když mi detektivové volali,“ řekla jsem. „Ale Tina je v daleko horším stavu, než jsme si mysleli.“

	Vytáhla jsem útržek látky z kapsy kalhot, držela ho za okraj a ukazovala kolegům. „Pachatel to něčím napustil, přiložil jí látku k nosu a ústům, a tím jí vyřídil.“

	„Dobrá práce, Cooperová.“ Mike vstal, přistoupil ke mně a přičichl k látce. „Co si myslíš, Joe? Nějaký druh éteru? Nebo něco jiného? Možná chloroform.“

	Joe se nepohnul z místa a poznamenal. „Pokud je to chloroform, hrozí nebezpečí fatální srdeční arytmie.“

	„Pošleme to do laboratoře, Cooperová.“

	„Můžete ji přivést dovnitř,“ řekl Joe. „Podíváme se na ni.“

	My tři jsme zamířili k východu přes čekárnu zaplněnou netrpělivými příbuznými a známými pacientů. Vyšli jsme na ulici. Řidič sanitky mezitím vycouval z parkoviště, aby uvolnil místo dalším přijíždějícím záchranným vozům a zaparkoval na Madison Avenue.

	Jorge Vasquez stál opřený o kapotu červenobílé záchranky. Mercer na něj zamával a když jsme došli až k němu, požádal ho, aby se vrátil na parkoviště a vyložil pacientku.

	Vasquez pokrčil rameny.

	„Neříkejte mi, že to není vaše práce,“ poznamenal Mike. „Udělejte to, co vám říkáme.“

	„Jsem opuštěný muž,“ prohlásil Vasquez a mnul si ruce, jakoby si odstraňoval drobky. „Ta dáma odešla.“

	„Odešla kam?“

	„Nevím, paní Cooperová. Nemůžu někoho držet proti jeho vůli. Tina Barrová odmítla lékařské vyšetření navzdory tomu, co se jí stalo.“

	„Jakým směrem šla?“

	„No se,“ řekl Vasquez. „Řekla mi, že nikdy nechtěla, aby se tím zabývala policie. Vyskočila z auta a řekla, že vám mám vyřídit, abyste ji nechali na pokoji.“
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	„Pořád si myslím, že bychom ji mohli zastihnout v jejím bytě,“ řekl Mike o několik hodin později, když seděl u stolu naproti mně.

	„Nejsem si tím jistá. Ona přece nechtěla, aby se někdo z nás v případu angažoval. Byl to její soused – ne Tina – kdo zavolal na linku 911.“

	„Nevím. Mohli bychom ji přesvědčit a získat nějaké hmotné důkazy, abychom věděli, co se vlastně stalo.“

	„Žádné důkazy nebudou, dokud nebude zahájeno trestní stíhání,“ namítla jsem a pokračovala ve své práci. Dělala jsem si poznámky a chronologický seznam vyšetřování vražd, na nichž jsme pracovali uplynulých několik měsíců. „A ty to víš.“

	„Budeš její případ dál sledovat?“

	„Dám Tině den na to, aby se uklidnila. Uvědomí si zpětně nebezpečnost situace a doufám, že se rozhodne spolupracovat. Možná bude vděčná za to, že si o tom může promluvit.“

	Seděli jsme v mé kanceláři na oddělení sexuálních trestných činů okresní prokuratury, v osmém poschodí manhattanské soudní budovy. Bylo půl desáté, středa ráno. Mike mi donesl už třetí kelímek s kávou. Sám si koupil slané pečivo a položil ho na jeden z úředních svazků.

	„Jak je možné, že soudce Moffett naplánoval slyšení v Griggsově případu na dnešek?“

	Pracovali jsme na případu znásilnění a vraždy devatenáctileté dívky jménem Kayesha Avonová, jenž se stal téměř před osmi lety. Dlouho zůstal odložen, ale nedávná analýza vzorku z databanky DNA potvrdila podezření na muže, jménem Jamal Griggs a Mike tak měl důvod znovu obnovit vyšetřování.

	„Jamal Griggs není nadšený tím, že se zajímáme o něj a jeho rodinu,“ řekla jsem.

	Jamal a jeho bratr Wesley, jehož jsme znali pod přezdívkou Weasel, strávili ve vězení značnou část svého dospělého života. Přestože byl Jamal usvědčený z vraždy už jako teenager – nebo možná právě proto – on a Wesley dál pokračovali v trestné činnosti a stali se součástí skupiny, která prodávala drogy zločincům a násilníkům jako Biggy a Tupac Shakur.

	„Požádala jsem o povolení dostat se do kalifornské databáze, abychom zjistili něco o DNA Wesleyho. Jamalův nový právní zástupce se snaží mu v tom zabránit. Potřebuji tebe a Mattie Prinzerovou,“ řekla jsem. Měla jsem na mysli soudní bioložku, která vedla laboratoř soudních lékařů – OCME. „Aby mi s případem pomohla.“

	„Jamal změnil flek? Když jsem ho viděl naposledy, pracoval jako lepič plakátů ve Společnosti právní pomoci. Jak si může dovolit platit právníka?“

	„Myslím, že se všechno dozvíme, až se s ním setkáme v soudní síni. Zřejmě za tím stojí Weasel.“

	„Je neuvěřitelné, jak se z toho Wesley vykroutil,“ poznamenal Mike. Dvaatřicetiletý gangster, kterému se podařilo z prodejce kokainu v East Harlemu proniknout až do Hollywoodu a produkovat tam desky, byl stále na svobodě.

	Zatímco jeho mladší bratr seděl za mřížemi za ozbrojenou loupež benzinového čerpadla v Queensu. „Myslím, že ho čeká sladký návrat domů, Cooperová.“

	„Nedělám si iluze o tom, že by se nám podařilo dostat Weasela do New Yorku,“ řekla jsem. „Můžeš odnést tyhle zprávy z laboratoře Lauře, prosím? A požádej ji, aby udělala kopie.“

	Mike odešel do vedlejší kanceláře, aby předal dokumenty mé sekretářce. Byl oblečený do svého oblíbeného sportovního saka námořnické barvy a světle modré košile. Vypadal mužně a odhodlaně a takový také byl. Zároveň byl inteligentní a zkušený a to z něj dělalo vynikajícího partnera – stejně jako z Mercera – v těch nejsložitějších případech, které jsme společně řešili.

	„Myslíš, že ho znala?“

	„Jesli Kayesha Avonová znala Wesleyho Griggse?“ zeptala jsem se.

	„Ne, ne. Mám na mysli Tinu Barrovou. Možná s námi nechce spolupracovat, protože muže pod maskou poznala. Nebo si masku sundal, když se dostal do bytu. Jestli toho muže poznala, možná si uvědomila, jak je nebezpečný, a proto utekla z nemocnice.“

	Studovala jsem zprávu o Jamalu Griggsovi, abych byla důkladně obeznámena se všemi fakty. „Možná.“

	„Nemyslíš, že je teď vystavena velkému riziku? Neměla bys udělat něco pro její ochranu?“

	„A co by to mělo být? Nevyjádřila se snad dost jasně? Nemůžu udělat nic proti její vůli,“

	„Požádala jsi o hlídku před Tininým domem?“

	„Byla jsem odmítnuta.“

	„Použij svůj důvtip, Cooperová. Je pár chlápků na ústředí, kteří by ti mohli pomoci. Zavolej jim.“

	„Jasně. Tobě to jako vždycky připadá snadné. Ale zapomínáš, že je pořád doba dovolených.“

	Od léta byla nouze o hlídky, pěší i motorizované, a stále trvala.

	„A jak bys vlastně pracovala, kdybys žila ve Francii? Musela bys dostat nějakou jurisdikční výjimku.“

	Vzhlédla jsem od svých poznámek a začala okusovat plnicí pero. Nedokázala jsem potlačit úsměv. „Michaele Patricku Chapmane, tohle vás zajímá? Zajímá vás můj milostný život?“

	Jeden z nejzkušenějších městských detektivů vyšetřující vraždy zrudl až po uši.

	„Neslídím po tom, blondýnko. Dělej si, co chceš. Ale ta poslední pařížská móda nějak nevynikne pod černým talárem,“ poznamenal Mike. „A ta košile, co máš na sobě, se soudci Moffettovi bude zdát příliš krátká.“

	Zadívala jsem se na svou tmavě modrou košili, kterou jsem si koupila na Avenue Montaigne, když jsem byla na návštěvě u Luca Rougeta, Francouze, s nímž jsem chodila od začátku léta. Chtěla jsem se tak vyhnout Mikovu zkoumavému pohledu.

	„Nechme toho,“ požádala jsem. „Pojďme se dnes zabývat Griggsovým případem a promluvíme si o tom během večeře. Nikdy jsem před tebou a Mercerem nechtěla mít žádné tajnosti. Luc se objevil v době, kdy jsem někoho skutečně potřebovala a můj osobní život se zklidnil.“

	„Nedlužíš mi žádné vysvětlení,“ řekl Mike a otočil se ke mně zády. „Nech si to na večer a teď mě vynech, Cooperová. Ale na můj vkus je ten tvůj ohoz příliš apartní.“

	„Zavolám Mercerovi. My tři jsme si společně nevyrazili už víc než měsíc.“

	„Co když je to jen o zvráceném sexu?“ zeptal se Mike, zmačkal papírový ubrousek a hodil ho přese mě do odpadkového koše.

	Zrudla jsem. „Zvrácenému sexu?“

	„Nemám na mysli tebe a toho tvého Frantíka, děťátko. Ale Tinu Barrovou. Možná byla spoutaná, protože si to sama přála. To by vysvětlovalo, proč o tom nechce mluvit.“

	Oba jsme se s tím už mnohokrát setkali při vyšetřování sexuálních zločinů a vražd. Když už jsme si mysleli, že nás nic nemůže překvapit, objevil se nový způsob, jak se lidé bavili v soukromí svých domovů.

	„Nemyslím,“ řekla jsem. „Ale jistě je to možné.“

	„Přemýšlej o tom. Ta žena byla spoutaná s roubíkem v ústech – máme důkaz – ale řekla ti, že nebyla znásilněná. A policii sama nezavolala.“

	Zula jsem si nové lodičky s vysokými podpatky, které jsem měla na nohou, ještě předtím, než je Mike stačil okomentovat a obula si pohodlnější boty pro dnešní soudní líčení. „Snad.“

	„Co víš o chloroformu?“ zeptal se Mike. „Dozvěděla ses něco užitečného z medicíny od svého taťky, když jsi vyrůstala?“

	„Nebylo to první anestetikum, které používaly rodičky v 19. století? Dokud lékaři nezjistili, že je toxické?“

	„Ano, ale stále se používá a v posledním roce a půl bylo příčinou tří úmrtí u nás na severu,“ dodal Mike.

	Okres New York – ostrov Manhattan – byl rozdělen napůl v rámci Newyorského policejního oddělení. Důvodem bylo zkvalitnit vyšetřování nepřirozených úmrtí. Mikova kancelář, Newyorské severní oddělení vražd, odpovídala za vše, co se stalo od 59. ulice k výběžku Spuyten Duyvil, zatímco jejich protějšek měl na starosti území od středu města dolů k Battery.

	„Nejedná se snad o sériového vraha, že?“

	„Ne,“ řekl Mike pojídaje svoje slané pečivo. „Je to fenomén, jemuž říkáme Náhlá smrt čichačů. Seržant Peterson mě těmi případy nedávno pověřil. Je snadné koupit příměsi na webu. Chloroform paralyzuje centrální nervový systém. Pokud ho čicháš ve vysokých koncentracích, může tě zabít nebo přinejmenším vyvolá mdloby a únavu se silnými bolestmi hlavy.“

	„Takže si myslíš, že Tina byla součástí nějakých sexuálních her?“ zeptala jsem se. „Nevím, Miku. Tvrdila, že ji ten muž chtěl zabít.“

	„Možná ano, pokud jí můžeme v tomto ohledu věřit.“

	„Není to vyloučené. Byl v bytě několik hodin. Jistě k tomu měl spoustu příležitostí.“

	„Říkala, že předstírala mrtvou, Cooperová. Jestli skutečně téměř nedýchala, možná si útočník myslel, že ji zabil, a proto utekl z místa činu tak překotně.“

	„Ale to stále nevysvětlije, proč měl masku?“ namítla jsem.

	„Myslím, že bys jí měla zavolat. Jsi pro ni důvěryhodná. Dokážeš s oběťmi navázat kontakt.“

	Mercer i já jsme milovali svoji práci s oběťmi, které přežily sexuální útok. Pomáhali jsme jim překonat trauma během vyšetřování i celého soudního řízení. Mike pracoval s neživými důkazy při vyšetřování vražd. Žádné oběti, žádné rozpory ve výpovědích, žádné pochybnosti. Mrtvá těla a místa činu mohla být často hádankou pro patology a detektivy, ale na rozdíl od jejich živých protějšků nikdy nelhala.

	Laura stála ve dveřích s nějakými dokumenty. „Právě volala Mattie. Bere si taxíka a bude tu každou chvílí. Mám jí říci, aby šla rovnou do soudní síně?“

	„Dobrý nápad, Lauro. Děkuji.“

	Můj telefon začal vyzvánět a rozsvítilo se červené světlo. Paul Battaglia, hlavní prokurátor Newyorského okresu, jenž byl ve funkci už více než dvacet let, měl horkou linku na všechny vedoucí kanceláří. Nerad čekal na odpověď a sám okamžitě odpovídal na otázky reportérů, politiků, protivníků i obyčejných občanů.

	„Ano, Paule?“

	„Potřebuji, abys mi věnovala deset minut,“ řekl Battaglia. „Starosta chce znát můj názor na legislativní návrh, o němž jsme spolu diskutovali.“

	„Přijdu, jakmile skončím s argumentací před soudcem Moffettem.“

	„Potřebuji tě hned, Alexandro. Už jsem se opozdil na schůzku na radnici. Neočekávám, že necháš starostu čekat.“
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	Rose Maloneová, Battagliova výkonná asistentka a má důvěrná přítelkyně, na mě zamávala, když jsem vstoupila do její kanceláře. Její výraz napovídal, že okresní prokurátor nezačal den v dobré náladě.

	„Co mám, sakra, dělat v tomhle halloweenovém podniku, Alexandro?“ Batttaglia mě zavolal, abychom prodiskutovali legislativní návrh o sexuálních delikventech, který se zdál být pro mětské radní příliš kontroverzní. Vstal od svého pracovního stolu a přešel k velkému konferenčnímu stolu v zadní části rozlehlé kanceláře, jakmile jsem překročila práh. „Měl bych se rozhodnout, jak se k tomu postavíme.“

	„Už jsme to přece prodiskutovali.“

	„Posaď se,“ vyzval mě a v ústech žmoulal dlouhý nezapálený doutník. „Co to má znamenat pár týdnů před Halloweenem?“

	„Chápu.“

	„Myslím, že starosta se snaží dokázat svoji převahu. Chce ukázat, že jeho trumfy jsou větší než moje. O co mu jde?“

	„Četla jsem ten návrh. Polovina ze států a značná část místních autorit se snaží uvalit restrikce na registrované sexuální delikventy,“ řekla jsem. „Některé obce dokonce požadují, aby registrovaní během Halloweenu absolvovali čtyř a pěti hodinový výchovný program. Ve Virginii se všichni delikventi musí hlásit na příslušných registračních místech mezi čtvrtou a osmou hodinou odpoledne, aby neohrožovali děti, které za nimi přijdou do jejich bytů. To je model, který chce starosta prosadit také tady ve městě.“

	„Co mám na to říci?“ zeptal se Battaglia. Byl obratným diplomatem a choval velkou důvěru především ke zkušeným podřízeným. Vyžadoval naši účast při všech důležitých rozhodnutích, a tak tomu bylo i v tomto případě.

	„Docela užitečné.“

	Posunul si brýle z nosu na čelo. „Sexuální delikventi představují jeden z hlavních problémů v právním systému. Budou prázdniny a to je pro ně vítaná příležitost, jak uspokojit své perverzní sklony na dětech, které se v tu dobu pohybují bez dozoru. Děti zaklepou na dveře, požádají o nějaké cukroví a Bůh ví, co se jim může stát.“

	„Je to jedna noc v roce, šéfe. Pokud bude legislativně ošetřena, je možné, aby policie monitorovala všechny delikventy, kteří představují obecné ohrožení.“

	Battagglia si nevyndal doutník ani během hovoru, pouze ho přesunul do koutku úst a pokračoval. „A co advokáti? Co na to řeknou?“

	„To mě nezajímá. Většina dětí se stává obětí lidí, které zná, ne cizinců. Tenhle návrh rovněž nerozlišuje mezi pedofily a pachateli, kteří se dopouštějí sexuálního násilí na dospělých. Myslím, že byste ho měl podpořit. Získáme více peněz, abychom mohli registrované delikventy sledovat celých dvacet čtyři hodin. To pro nás představuje největší problém.“

	Battaglia vstal a sundal si sako z opěradla židle. To znamenalo pobídku k odchodu. Vstala jsem také a chystala se odejít.

	„A co ty převleky?“ zeptal se.

	„Co máte na mysli?“

	„Dobrá, také halloweenové dárky mohou být dalším nebezpečím pro děti. Delikventi mohou být převlečeni do kostýmů. Mohou odtáhnout děti z ulic nebo v nějakém legračním kostýmu vniknout do bytu.“

	„Říkám vám, Paule, že jsme neměli žádný problém s Halloweenem už hezkou řádku let. Konec října není obdobím, kdy stoupá počet sexuálních trestných činů.“

	„Nenecháš mě napospas tisku, že ne, Alex?“

	Domnívala jsem se, že Battaglia žertuje, zasmála se a vykročila ke dveřím. „Ani by mě to nenapadlo, Paule. Počítejte s mojí podporou.“

	„Já nežertuji. Nemám z toho všeho dobrý pocit.“

	Otočila jsem se k němu ve chvíli, kdy si vyndával doutník z úst. „A co to hasičské cvičení včera v noci, Alex? Nějaký chlápek vnikl do bytu ženy převlečený za hasiče, je to tak?“ Zeptal se. „Proč jsi mě o tom neinformovala?“

	„Ve skutečnosti se o žádný případ nejedná, Paule,“ namítla jsem. Zamračil se a bylo znát, že je rozladěný. Dotklo se ho, že jsem ho opomněla informovat o záležitosti, které jsem nepřikládala velkou důležitost, ale která byla v jistém ohledu významná při jeho politickém postavení a ambicích.

	„Někdo na radnici si myslí něco jiného. Je to přepadení v přestrojení, mám pravdu?“

	„Přála bych si, abych vám mohla říci, co se stalo, ale oběť s námi nechce spolupracovat.“

	„Pokračuj v tom, Alex. Přiměj ji ke spolupráci. Zjisti, o co šlo.“

	Nenapadlo mě, když jsem Tinu Barrovou přemlouvala v tmavé chodbě suterénu, že existuje někdo vysoce postavený, kdo se o ni zajímá. Chtěla jsem vědět, kdo se za ni u Battaglii přimluvil – nebo se zajímá o jejího tajemného útočníka.

	„Víte něco o slečně Barrové, co bych měla vědět i já?“ zeptala jsem se.

	Posunul si brýle zpátky na nos a začal číst poznámky ležící na stole. Byl to nejjednodušší způsob, jak ignorovat moji otázku. Také Battagliu často zajímaly nějaké pikantní podrobnosti a často je ode mě vyžadoval. Ale teď mlčel jako hrob.

	Zkusila jsem to znovu. „Je to oběť, o níž se zajímáte, Paule, nebo snad pachatel?“

	„Dokud jsem okresním prokurátorem, Alexandro, budu klást otázky já,“ odbyl mě Battaglia. „Přiveď mi tu dívku.“
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	Mike a já jsme si razili cestu houfem zločinců – někteří hovořili se svými obhájci, jiní čekali v doprovodu příbuzných a přátel – kteří zaplnili chodbu v patnáctém poschodí soudní budovy.

	„Někdo Battagliu informoval o Barrové nebo možná o jejím útočníkovi,“ řekla jsem.

	„Až tady skončíme, zavezu tě k ní do bytu.“

	„Už jsem volala Mercerovi. Půjde s námi také.“

	Mike vzal za masivní bronzovou kliku dveří v půli chodby a otevřel je, abychom oba mohli vstoupit do sektoru 53 Nejvyššího soudu okresu New York.

	Harlan Moffet už seděl za stolem otočený zády do soudní síně. Byl úplně zabraný do čtení New York Law Journal. Mattie Prinzerová, první žena ve vedení kriminální laboratoře OCME, seděla osamoceně v první řadě. Přítomný byl pouze personál – žádní diváci – a dobře oblečený muž, jenž vypadal mladší než já a seděl na lavici obhájce. Lavice porotců byla prázdná.

	Soudní úředník nás viděl vejít a oznámil. „Máme zde žalobce, Vaše Ctihodnosti. Můžeme přivést obviněného?“

	Moffett se otočil na židli a složil rozečtené noviny. „Rád vás vidím, paní Cooperová. Detektive, děkuji vám, že jste přišel. Pozdravte svého odpůrce, prosím. Jak se jmenujete synku?“

	„Eli Fine.“ Postavil se a napřáhl ruku, abychom se mohli vzájemně představit. Odebrala jsem se na určené místo a položila své spisy na stůl.

	„Už jste měl příležitost setkat se se svým klientem?“ Moťřettovi bylo kolem sedmdesátky a neměl daleko do penze. Jeho dříve husté bílé vlasy už prořídly a ztratily dřívější lesk. Na malíčku měl prsten s granátem, který se blyštěl, když jím během hovoru otáčel.

	„Včera jsem s ním v Rikers strávil několik hodin.“

	„Přiveďte Jamala Griggse,“ požádal soudce a dal pokyn soudnímu úředníkovi. „Jak dlouho už jste venku ze školy, Eli?“

	„Šest roků, pane.“

	„Já jsem soudcem už více než třicet let,“ Moffett sloužil dost dlouho na to, aby dokonale znal všechny, kdo se v newyorské justici pohybovali. Měl svérázný způsob humoru, těm, kdo ho neznali, nesrozumitelný, a neobtěžoval se s vysvětlováním.

	Fine se kousal do rtů. „Soudce, nevadilo by vám, kdybychom –?“

	Soudní zapisovatel spolupracoval se soudcem už dost dlouho na to, aby věděl, že musí vyčkat jeho pokynu, než začne pořizovat záznam.

	„Sundejte si sluneční brýle, pane Fine. Vadí mi to. Nejsme na Malibu. Studoval jste v New Yorku?“

	„Ano, pane. Absolvoval jsem New York Law School. Pracoval jsem jako obhájce tady a v Kalifornií.“

	„Dobrá, synku.“

	Dveře cely pro obviněné se otevřely a úředník přiváděl Jamala Griggse do místnosti. Ten se usmál, když spatřil svého právníka a čekal, až mu budou sejmuta pouta. Pak usedl vedle něj.

	Fine něco Griggsovi šeptal, když ho Moffett přerušil. „Co vás dnes přivedlo do města?“

	„Paní Cooperová a její tým provádějí vyšetřování a –“

	„Máme tu takový zvyk, synku. Postavíme se, když se obracíme k soudu,“ poznamenal Moffett a přečetl název právní firmy, v níž Fine pracoval. „Stein, Schlurman a Fine. Pracujete na případech vražd, synku?“

	Eli Fine pomalu vstal. „Zábavní průmysl, to je naše specializace, pane.“

	„Právníci zábavy? To je zajímavé,“ řekl Moffett, opřel se lokty o stůl a třel si konečky prstů. „Paní Cooperová měla – kolik to bylo, drahoušku? Šest nebo sedm soudních řízení za mé účasti. Mějte to na paměti, synku. Co máte na srdci?“

	Mladý právník pohlédl na zapisovatele, „Pořizuje se záznam?“

	Moffett udeřil kladívkem, aby si vynutil Finovu pozornost. „Když vám řeknu, že ano, sdělíte mi, co vlastně chcete?“

	„Jak jistě víte, soudce, můj klient je odsouzený za ozbrojenou loupež. Při všem úsilí paní Cooperové spojit Jamala s nevyřešeným případem vraždy Kayeshy Avonové, jeho genetický profil se neshoduje se zjištěnými důkazy v tomto případu,“ řekl Fine, pročítaje předem připravené poznámky. „Teď přichází paní Cooperová před tento soud s absurdní záležitostí, s žádostí o vydání příkazu obrátit se na databázi ve státu Kalifornie. Jsem zde, abych této žádosti oponoval.“

	„Přišel jste zastavit paní Cooperovou? Jsem ohromen, synku.“ Moffett si mnul lem rukávu a neskrýval údiv. „A co je v té databázi tak důležitého pro obyvatele státu New York?“

	„Nic významného. Nic, co by poškodilo soukromí kteréhokoli občana Kalifornie, pane. Generální prokurátor striktně ochraňuje nedotknutelnost státní databáze.“

	„Co vy na to, Alexandro?“

	Stála jsem připravena přednést své argumenty. „Rádi bychom udělali průzkum celé rodiny, Vaše Ctihodnosti.“

	Moffett si přiložil ruku k uchu. „Cože?“

	„Průzkum rodiny, soudce. Je to nová forenzní technika a rádi bychom ji v tomto případu použili. Žádáme o analýzu profilu DNA Jamalova bratra, Wesleyho Griggse, jenž, jak očekáváme, je v kalifornské databázi delikventů.“

	„Wesley byl z něčeho obviněný?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Ale je nám známo, že byl přítomen při drogové přestřelce a jeho genetický materiál byl odebrán a zpracován. Není sice v seznamech obviněných, ale máme důvod předpokládat, že je v evidenci databanky.“

	„Proč to všechno děláte?“ zeptal se Moffett. „Co si od toho slibujete?“

	„Vysvětlím vám to, Vaše Ctihodnosti. A pan Fine má pravdu. Kalifornie patří k nepřísnějším jurisdikcím, co se týká prošetřování rodinných příslušníků. Povoluje to pouze ve výjimečných případech, ačkoli se metoda v jiných státech osvědčila. Zaslala jsem vám potřebné dokumenty a mám kopie pro obhájce,“ řekla jsem a podala svazek papírů soudnímu úředníkovi, aby je předal Elimu Finovi.

	„Takže vy tu chcete přednést nějaké usnesení, je to tak?“ řekl Moffett prohrabuje se papíry. „Eli, vypracoval jste pro mě také nějakou zprávu?“

	„Ne, pane. Počítal jsem s ústními argumenty.“

	„Nevadí, mladý muži,“ řekl Mofett, zavrtěl se na židli a ukázal na portrét Spravedlnosti visící vedle státní vlajky, v jehož dolní části byla napsána slova E Pluribus Unum. „Víte, jak zní překlad, pane Griggsi?“

	Jamal se předklonil, chvíli zíral na latinský nápis a pak zavrtěl hlavou. Harlan Moffett vstal, utáhl si opasek na kalhotách a namířil prst na obviněného. „E Pluribus Unum. Z mnohého jeden, pane Griggsi.“

	„Soudce, vznáším námitku proti takovým poznámkám na adresu mého klienta,“ ohradil se Fine.

	„Pak se budete muset přesunout tam, kde vám to vyhovuje. Třeba do Kalifornie. Já vedu soudní řízení tímto způsobem,“ řekl Moffett a znovu se posadil. „Možná bychom si měli vyslechnout svědectví.“

	Obrátil se na zapisovatele s několika poznámkami o povaze slyšení a pak mě požádal, abych předvolala svědka. Dala jsem znamení Mattie, aby se odebrala do místnosti pro svědky a počkala, až na ni přijde řada a povolala Mika Chapmana na lavici svědků.

	Mike vešel na stanoviště a položil ruku na bibli. Uvedla jsem jméno svého svědka, jeho vzdělání na Fordham College, kde promoval z vojenské historie, léta praxe a pracovní úspěchy, kterých dosáhl a které z něj udělaly prestižního detektiva oddělení vražd, a přikročila k otázkám týkajícím se případu Kayeshy Avonové.

	„Byl jste tehdy na místě činu, detektive?“

	„Ano, madam, byl.“

	„Kde to bylo?“

	Mike uvedl přesnou adresu. „Na střeše jejího domu v komplexu Taft Houses v East Harlemu.“

	Nechala jsem ho popsat místo činu i tělo zavražděné studentky, unesené z výtahu v jejím domě při návratu domů ze školy.

	„Byl jste přítomen pitvě slečny Avonové, která proběhla den po vraždě před osmi lety?“

	„Ano, byl.“

	„Jaké nálezy byly shledány patologem?“

	„Na krku a hrudi Kayeshy bylo šest bodných ran, jedna pronikla do srdce.“

	„Byla na místě činu nalezena krev?“

	„Ne, nebyla.“

	„A otisky prstů?“

	„Žádné.“

	„A sperma?“ pokračovala jsem.

	„Ano. Ve vagíně se našlo sperma a také na jejím pravém stehně. Byla znásilněna předtím, než byla zabita.“

	„Byl zjištěn genetický profil soudním biologem?“

	„Ano, madam.“

	„Můžete nám říci, jaká opatření byla tehdy udělána, aby se zjistilo, komu vzorek DNA náleží?“

	„Jak Vaše Ctihodnost ví,“ řekl Mike, „tehdy byly databanky v úplných počátcích. Porovnali jsme nalezený vzorek s těmi, které byly v evidenci – bylo jich tisíckrát méně než dnes.“

	„Byla nalezena nějaká shoda?“

	„Ne, ani podobnost.“

	„Co dalšího jste udělal?“

	„Každých šest měsíců jsem žádal Dr. Prinzerovou, aby prověřila evidenci usvědčených pachatelů v databance, která se pomalu rozrůstala. Doufal jsem, že budeme mít štěstí.“

	Mike byl pobouřený brutalitou, s níž byla Kayesha Avonová zavražděna. Odmítl vzdát se vyšetřování a pokračoval v něm po celá léta využívaje veškerých nových vědeckých technologií.

	„Byl Jamalův profil DNA mezi evidovanými vzorky za posledních sedm a půl roku?“

	„Ne, madam.“

	„Je pravdou, že byl Jamal Griggs uznán vinným z vraždy?“

	„Ano, byl. Ale protože byl v době vraždy nezletilý, jeho DNA nebyla zařazena do databanky.“

	„Znáte fakta toho případu?“

	„Ano. Znám.“ Mike se odmlčel a zadíval se upřeně na Griggse. „Jamalovi bylo tehdy čtrnáct let. Odešel ze školy a živil se prodejem drog spolu se svým bratrem Wesleym.“

	Eli Fine odsunul svou židli, ale zdálo se, že si není jistý, zda může vznést námitku proti kladeným otázkám.

	„Dívce, kterou zabil, bylo šestnáct let,“ pokračoval Mike. „Jamal ji bodl do zad.“

	„Kdy jste naposledy požádal Dr. Prinzerovou o srovnání DNA pana Griggse se vzorky v databance?“

	Mike se předklonil a prsty si prohrábl vlasy. „Před třemi měsíci, po jeho usvědčení z loupeže.“

	„Mohl byste nám říci, jaký závěr vám byl sdělen?“

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti.“

	„Vraťte se na své místo, pane Fine,“ požádal Moffett. „Z jakého důvodu vznášíte námitku?“

	„Jsou to tvrzení z doslechu.“

	„Dr. Prinzerová dnes bude také svědčit, že ano, Alex?“ zeptal se Moffett a nečekal na moji odpověď. „Zamítá se, mladý muži. Šetřete si energii na křížový výslech.“

	Fine se posadil a cosi zuřivě čmáral na pracovní podložku, zatímco Mike odpovídal na otázku. „Nebylo to nic zásadního, paní Cooperová, ale Dr. Prinzerová mi sdělila, že má částečné pozitivní srovnání.“

	Skončila jsem se svými otázkami na Mika s vědomím, že všechny další pokusy, jak usvědčit pachatele Kayeshiny vraždy, by byly neúspěšné. Bylo třeba, aby si Moffett uvědomil, že prošetření příbuzných je naše jediná možnost. Fine provedl krátký křížový výslech bez jakéhokoli výsledku a Mike se poté vzdálil ze stanoviště svědků.

	„Lid povolává Dr. Mathildu Prinzerovou,“ ohlásila jsem. Soudní bioložka mohla probíhjící přelíčení výrazně posunout vpřed.

	Trvalo déle než patnáct minut, než jsem odříkala všechna její doporučení a nepřehlédnutelné úspěchy na poli soudní vědy. Pokud mělo dojít k přezkoumání tohoto případu, potřebovala jsem její brilantní odborné svědectví.

	Kromě své každodenní rutinní práce spolupracovala Mattie s pěti městskými prokuraturami a Newyorským policejním oddělením a byla mezi těmi, kdo 11.9. statečně a neúnavně identifikovali oběti z tisíců drobných částí lidských tkání.

	Požádala jsem ji o vysvětlení základů testování DNA, o němž věděl Moffett nesrovnatelně více než Fine, jenž se tvářil velmi záhadně.

	„Když jste porovnala DNA podezřelé osoby se vzorky z evidence delikventů, jaké jsou vaše závěry, paní doktorko?“

	„Tradičně máme tři závěry, paní Cooperová. Shoda může být potvrzena, pokud je shledána ve třinácti alokacích,“ řekla Prinzerová. Mluvila pomalu, dívajíc se přitom na Fina. „Podezření může být definitivně vyloučené, jestliže jsou shledány genetické rozdíly. Třetí možností je výrok o ‚neprůkaznosti‘, pokud nemáme dost informací, abychom mohli udělat pozitivní závěr.“

	„Nepřijala vědecká veřejnost nedávno ještě čtvrtou kategorii?“

	„Ano. Začali jsme s vývojem nepřímých příbuzenských genetických analýz. Používáme DNA biologických příbuzných při masových humanitárních neštěstích a u pohřešovaných osob. V situacích, kdy máme pouze minimální vzorky genetického materiálu. Snažíme se je porovnat s DNA žijících příbuzných. V těchto případech obvykle pracujeme s dílčím srovnáním.“

	„Můžete vysvětlit soudci význam termínu ‚dílčí srovnání‘?“

	Moffett si přisunul židli blíže k Prinzerové.

	„Zajisté. Když hledáme třináct alokací potřebných k prohlášení shody, každá z nich obsahuje dva biologické znaky. Na zprávě z laboratoře jsou vidět jako výrazné horní body,“ řekla, zatímco Moffett a Fine hledali odpovídající zprávu mezi svými dokumenty. „Tyto horní body – nebo alely, jak jim odborně říkáme – jsou zpárované, jeden od matky, jeden od otce.“

	Moffet soustředěně poslouchal a pokyvoval hlavou.

	„V dílčím srovnání každé z těchto třinácti kritických míst má nejméně jednu alelu společnou.“

	„Můžeme to vidět ve zprávě?“ zeptal se soudce a nahnul se přes stůl, drže v ruce zprávu z laboratoře.

	„Jistě, Vaše Ctihodnosti,“ přitakala Mattie, ukazujíc na dvojici bodů, „Podívejte se sem. Na našem grafu dominují.“

	„A co to znamená?“ zeptala jsem se.

	„V případu Kayeshy Avonové máme shodu v jedenácti ze třinácti alokací. Takže vím, že se nejedná o zde přítomného odsouzeného, ale s vysokou pravděpodobností jde o genetický profil někoho mu velmi blízkého. Snad sourozence.“

	Snad Wesleyho alias Weasela.

	„Byla technika dílčího srovnání použita k řešení nějakého trestného činu, který je vám znám?“

	„Průzkumy rodin byly použity s velkým úspěchem ve Velké Británii a Walesu,“ uvedla Prinzerová a citovala případy pedofila Jeffreyho Gafoora, sériového vraha Josepha Kappena a Jamese Lloyda, notorického delikventa z Rotherhamu. „V naší zemi, v roce 2005, byl v procesu osvobozen muž ze Severní Karoliny, jenž strávil osmnáct let ve vězení, a byl identifikován skutečný vrah, když zanechal svoji DNA na cigaretovém oharku na místě činu.“

	„Poskytuje FBI informace k dílčímu srovnání, doktorko Prinzerová?“

	„Ne v současnosti, paní Cooperová. Spolu se svými kolegy jsem neúspěšně žádala o uvolnění takových informací. Vypracovali jsme také statistickou analýzu o možném příbuzenském vztahu mezi podezřelým a skutečným viníkem.“

	„Připravila jste statistickou analýzu také v případě Kayeshy Avonové?“

	„Ano. Dosavadní čísla potvrzují, že 51 procent vězněných v této zemi má nejméně jednoho příbuzného, který byl také uvězněn,“ dodala. „A v tomto případě má sperma nalezené na místě činu 20 z 26 alel shodných s Jamalem Griggsem.“

	„Můžete nám říci, co to znamená, Dr. Prinzerová?“

	„Ano, mohu. Znamená to, že hledáme Jamalova biologického bratra. Pro stejné genetické znaky – stejná matka, stejný otec. Věřím, že to bylo jeho sperma, které bylo nalezeno ve vagíně Kayeshy Avonové.“

	Skončila jsem výslech a sledovala, jak se Eli Fine pře s Mattie Prinzerovou. Státní žalobci a zástupci obhajoby absolvovali každých šest měsíců kurs o DNA, aby se seznámili s novými technologiemi. Fine zřejmě nic takového neabsolvoval.

	Moffett se zájmem přihlížel Finovu boji, který trval celou půlhodinu. Nakonec vstal, otočil masivním prstenem na svém malíčku a promluvil. „Dovolte mi, abych vám pomohl, synku.“

	„Soudce, jsem naprosto schopen –“

	„Posaďte se, pane Fine. Mám několik vlastních otázek.“

	Moffett vyčkal, až mladý muž usedne na místo nedaleko Griggse. „Takže, paní doktorko. FBI uvolňuje pouze úplné shody, mám pravdu?“

	„Ano, pane.“

	„Ale v New Yorku – pracujete také s dílčími shodami?“

	„Jsme jedním z několika států, kde je to možné. Spolu s Virginií a Floridou. Věříme, že šetření příbuzných má obrovský význam při řešení kriminálních činů.“

	„Dovolte mi, abych se vás zeptal, paní doktorko. Kolik bratrů má Jamal Griggs?“

	Snažila jsem se zachovat kamennou tvář. Moffett pokaždé vypadal, jakoby spal, ale velmi často ožil v polovině procesu a uštědřil ránu asistentům okresního prokurátora otázkou, kterou přehlédli. Poskytl tím teď Finovi značnou výhodu.

	Mattie Prinzerová otočila hlavu směrem k soudci. „Nemám tušení, Vaše Ctihodností.“

	„Ustupte, paní doktorko. Vy znáte odpověď, Alexandro?“

	„Ne, pane.“

	„Ten Wesley je jeho jediný bratr?“

	„Nevím to s určitostí, Vaše Ctihodnosti.“

	Mofett namířil prst na úředníka stojícího u dveří soudní síně. „Přiveďte mi Chapmana.“

	Ani ne za minutu se Mike vrátil do místnosti.

	„Jste stále pod přísahou, Chapmane. Setkal jste se někdy s matkou a otcem Griggsovými, Chapmane?“

	„Paní Griggsová je mrtvá, Vaše Ctihodnosti. Setkal jsem se několikrát s Jamalovým otcem, Tyronem.“

	„A kolik malých Griggsů vyrobil?“

	„Šest dětí, pane. Má šest dospělých synů.“

	Eli Fine se významně ušklíbl a zatvářil se vítězoslavně.

	„Kde jsou ti další čtyři, Chapmane?“ Moffett udělal rozmáchlé gesto rukou v širokém taláru.

	„Tyron junior žije zde na Manhattanu. Ostatní se doma neobjevují příliš často.“

	„Kolik Griggsových synů má trestní záznam?“

	„Dva, pokud vím, pane,“ řekl Mike. „Pouze Jamal a pak Wesley. Byli odsouzeni za drogy, Wesley se potom přestěhoval na pobřeží.“

	„Dovolte mi situaci vyjasnit, Vaše Ctihodnosti,“ vmísila jsem se. „Byli bychom spokojeni, kdybychom mohli odebrat sliny každému z Jamalových bratrů. Víme, kde pobývá Wesley a víme také, že má kriminální minulost.“

	Harlan Moffett zalomil prsty a opět ukázal na soudního zpravodaje. „Udělejte si přestávku, Shirley.“

	Korpulentní žena středního věku si položila ruce na břicho.

	„Rozuměl jste tomu, o čem mluvila, o těch bodech a alelách a lokacích?“ zeptal se Moffett dívaje se přitom na Mattie Prinzerovou.

	„Alokacích, Vaše Ctihodnosti. Nemohlo to být jednodušší,“ řekl Mike a zašklebil se na Jamala Griggse.

	„Slyšel jste to, Jamale?“ optal se soudce a pak se otočil na Eliho Fina. „A vaše námitky k žádosti paní Cooperové?“

	„Žádost paní Cooperové je v rozporu se Čtvrtým dodatkem zákona, týkajícího se každého občana, jehož DNA je v kalifornské databázi. Je to nepřípustné porušení soukromí.“

	Někdo z Finových spolupracovníků mu zřejmě doporučil, aby neustále opakoval stejnou formuli.

	„Odsouzení zločinci ztrácejí množství práv. Kdo je tedy váš klient? Jamal Griggs nebo Wesley?“

	„Paní Cooperová podala žádost v případu Kayeshy Avonové. Já zde zastupuji Jamala Griggse, jenž byl při vyšetřování případu osvobozen. Lidé, kteří jsou spojeni s kriminálními činy, neztrácejí právo na své soukromí. Je to nepřípustný genetický dozor, Vaše Ctihodnosti. Je to proti Ústavě.“

	„Takže vy teď pracujete na případech v Kalifornii, že ano? A co vy, Alexandro?“

	„Spolu s Chapmanem pracujeme na případu automobilové nehody, která se ukázala být vraždou. Máme očitou svědkyni, která celou situaci viděla. Popsala nám model automobilu a vzpomněla si na tři z šesti čísel poznávací značky.“

	„Ano?“

	„Očekáváte, že Chapman bude mít čas se tímto případem zabývat, když je tak zaneprázdněný hledáním vozu s neúplnou poznávací značkou?“

	„Nejsme tu proto, abychom diskutovali o poznávacích značkách, Vale Ctihodnosti,“ ohradil se Fine. „Hovoříme o lidské DNA: Afroameričané a Latinoameričané tvoří nepřiměřeně velkou část databáze DNA prakticky v každém ze států v důsledku jejich postavení v našem právním systému. Tato akce je namířena proti minoritám a chudým.“

	„Nechcete snad zpochybnit vědecké poznatky, že ne?“

	„Nepřipustím to. Je to násilí, které paní Coperová zamýšlí páchat prostřednictvím jmen v databázi.“

	„Tam nejsou žádná jména, soudce,“ namítla jsem. „Soudní biologové nemají žádná individuální jména z databáze – každý údaj má pouze své identifikační číslo. Pokud je nalezena shoda u vzorků, zaměstnanci musí žádat příslušný úřad o zveřejnění jména osoby. Ochrana osobní identity je dokonale zajištěna.“

	Harlan Moffett se podrbal na bradě. „Máte v plánu pozvat Wesleyho domů na Den díkuvzdání, Jamale? Bylo by to nejjednodušší řešení.“

	Jamal Griggs nechápavě zíral na Moffetta.

	„Věc se má takto, pane Fine. Beru si tuto záležitost na zřetel. Učiním rozhodnutí na počátku příštího týdne.“

	„Předpokládal jsem, že se rozhodnete dnes, Vaše Ctihodnosti. Musím se zítra ráno vrátit do Kalifornie.“

	„Na vyšetření tohoto případu se čekalo osm let. Takže to pár dní ještě vydržíte. Vyřiďte Wesleymu, aby se zatím choval slušně.“

	Jamal Griggs pohodil hlavou směrem ke svému právníkovi a plácl dlaněmi o stůl.

	„Řekl jsem vám, pane Griggsi, E Pluribus Unum. Pokud zde pan Fine nemůže být, určím jednoho z chlapců z Baxter Street, aby vás zastupoval,“ řekl Moffett, maje na mysli soudem určené právníky, kteří obviněné běžně zastupovali. „Jak je vám libo, pane Fine. Je v zájmu vašeho klienta – mohlo by být – kdybyste v případu pokračoval.“

	Weasel jistě zaplatil slušné peníze, abychom nestrkali nos do kalifornské databáze a Jamal ho v žádném ohledu nechtěl zklamat.

	
6

	Opustila jsem soudní síň se svými dvěma svědky a vrátila se do své kanceláře, kde jsem snědla sendvič, který mi Laura objednala. Pak jsem jí oznámila, že spolu s Mikem odjíždíme za Tinou Barrovovu.

	Na dálnici FDR nebyl téměř žádný provoz, takže jsme dojeli na Upper East Side během dvaceti minut, krátce před druhou hodinou odpoledne.

	Mercer už čekal v autě přesně naproti domu Barrové a Mike našel místo na parkování na rohu Lexington Avenue.

	„Jak dlouho už tu jsi?“ zeptala jsem se Mercera, když vystupoval z auta. „Skoro hodinu. Snažili jste se jí dnes dovolat?“

	„Nemám její telefonní číslo. Asi nemá telefon – evidovaný nebo neevidovaný – a je to navíc podnájem. Pokud je tam pevná linka, musíme zjistit, komu patří.“

	„A co telefonní seznam?“

	„Nic.“ Stále více mladých lidí používalo mobilní telefon namísto tradiční pevné linky.

	„Zaklepej na dveře, Cooperová,“ požádal mě Mike. „Minulou noc to fungovalo…“

	Mercer mě vedl podél bloku k domu Barrové. Dveře do vestibulu byly zamčené, a tak jsem zazvonila na zvonek s jejím jménem. Zvonila jsem několikrát, ale nepřišla žádná odpověď. Zmáčkla jsem vedlejší zvonky, až se ozval muž ze 4. poschodí a zeptal se, kdo je.

	„Policie,“ řekl Mercer. „Potřebuji se dostat dovnitř a mluvit s Tinou Barrovou.“

	„S kým?“

	„Ženou, která bydlí v suterénu.“

	Muž zjevně o naši návštěvu nejevil zájem. Vpustil nás dovnitř a já následovala Mercera po schodech do suterénu. Zaklepala jsem na dveře, ale uvnitř se nic neozvalo.

	„Slečno Barrová? Tady je Alexandra Cooperová. Pokud jste tam, ráda bych s vámi mluvila.“

	Čekali jsme několik minut a pak jsem požádala Mercera o list papíru z jeho poznámkového bloku. Napsala jsem vzkaz se svým telefonním číslem a podstrčila ho pod dveřmi bytu.

	„To bude v pořádku, Alex. Víc zatím udělat nemůžeme.“

	Společně s Mikem jsme zašli na roh a koupili si kávu. „Počkám na tomhle konci ulice,“ rozhodl se Mike. „Je větší šance, že přijde od Lexington Avenue než od Třetí, buď od autobusu nebo z metra. Ty a Mercer byste měli počkat před jejím domem. Tam vám neunikne, pokud se vrátí.“

	Bylo nádherné podzimní odpoledne, teplé a jasné a my se opřeli o kapotu Mercerova vozu a hovořili o událostech uplynulého měsíce. Mluvili jsme také o Vickee a jejich malém synovi Loganovi.

	„Alespoň vidíš, jak je čekání nudné,“ řekl Mercer a protáhl se. „Zůstaň tady ještě tak hodinu a pak jdi domů. Zavolám ti, jestli se Tina objeví.“

	„Nechci prošvihnout šanci s ní mluvit. Battaglia by si zase rýpnul.“

	Střídavě jsme chodili nahoru a dolů po ulici, abychom se udrželi ve střehu. Zavolala jsem Lauře a zkontrolovala vzkazy, vyřídila nějaké telefony týkající se mých případů. Vzduch se ochladil, jak slunce zapadlo za výškovými obytnými budovami, které lemovaly Central Park West. Koupila jsem další várku kávy a pak se usadila na předním sedadle Mercerova vozu.

	„Co se děje?“ říkal Mercer do mobilního telefonu. Chvíli poslouchal a pak odpověděl. „Vidím, ho přicházet.“

	Bylo krátce po šesté, když se soused Tiny Billy Schultz blížil k domu od Lexington Avenue. Vyběhl po vstupních schodech, odemkl dveře domu a vešel dovnitř. Během další hodiny přijel taxík, z něj vystoupil starší manželský pár a také vešel do domu. O chvíli později se v okně třetího poschodí rozsvítilo světlo.

	Uslyšela jsem sirény a pak uviděla blikající majáčky hlídkových vozů řítících se z obou stran ulice. Zastavily přímo před Tininým domem.

	Posádka vyskočila z vozů a vyrazila do schodů. Někdo – vypadal jako Schultz – otevřel dveře a muži zmizeli v domě.

	Mercer přeběhl přes ulici a já chtěla vystartovat za ním, ale okřikl mě. „Zůstaň tam!“

	Mike už přibíhal z opačného konce ulice, bral schody po dvou a vzápětí zmizel v domě pootevřenými dveřmi, které přidržoval jeden z policistů. Zahlédla jsem jen lesknoucí se zlatý služební odznak v jeho dlani.

	Kolem domu se začal shlukovat dav – lidé na cestě domů, další jdoucí na večeři nebo mířící do parku se svými psy. Všechny přitahovala nečekaná policejní akce.

	Snažila jsem se proklouznout do domu kolem řidiče hlídkového vozu stojícího před vchodem, ale neznal mě a odmítl mě vpustit. Ukázala jsem mu svůj služební odznak, ale jeho to nezajímalo. Neměla jsem povolení od jeho nadřízeného.

	„Vy jste tu také, Alex?“ Otočila jsem se za hlasem. Patřil Rayi Petersonovi.

	Seržant policejního oddělení vražd mířil k domu za jedním z policistů. Během své kariéry byl už na tolika místech činu, že ani příliš nespěchal. Dokuřoval cigaretu, pak kývl na uniformovaného policistu.

	„Co se stalo, Loo?“ Cítila jsem se provinile, že se mi nepodařilo kontaktovat Tinu a teď jsem zpanikařila při pomyšlení, že se její útočník vrátil. „Jedná se o Tinu Barrovou?“

	„To je ta vaše oběť z minulé noci?“ zeptal se Peterson poklepávaje mi na záda. „Máme tělo, ale nedpovídá jejímu popisu. Mike už je uvnitř.“

	„Ano, čekali jsme tu, až se Barrová vrátí.“

	„Jak vás mohl nechat venku? Pojďte dovnitř. Jsem si jistý, že jste už viděla horší věci.“

	Policista ustoupil, když mě Peterson vedl do schodů. V domě vládl zmatek a dveře bytu Barrové byly otevřené. Peterson mě vzal dovnitř a prošli jsme malou místností, kde jsem včera s rozrušenou ženou mluvila. Stůl a police s knihami byly překocené, jakoby někdo něco v bytě zuřivě hledal.

	Peterson pokračoval v prohlídce. Nahlédla jsem do ložnice, kde také panoval nepořádek. Na zemi se válely rozdupané zásuvky prádelníku. „Chapmane?“ zavolal Peterson, když jsme se blížili ke kuchyni.

	„Pojďte sem. Jsem venku na zahradě,“ křičel Mike. Musel mě vidět přicházet se seržantem. „Proboha, Loo, proč sem táhneš Cooperovou? Vypadá to tu jako na jatkách.“

	Mercer se snažil mě zadržet, abych neviděla tělo, ale bylo už pozdě. Mrtvá žena ležela obrácená tváří k zemi, s roztaženýma rukama na dřevěné podlaze kuchyně, s hlavou rozpolcenou jako zralý meloun. Krvavé skvrny byly na lednici a dokonce i na stropě a kolem její hlavy byla obrovská kaluž krve.

	Zavřela jsem oči a Mercer mě přitáhl k sobě. „Ta žena je na Barrovou příliš vysoká.“

	„Kdo je to?“ zeptala jsem se.

	„Ještě nevíme. Mike mluví s Billy Schultzem.“

	Bez ohledu na to, kolik míst činu, pitev a márnic jsem už za svého života viděla, každá taková scéna mnou vždy hluboce otřásla. Ani Peterson nezůstal v klidu.

	Opět jsem otevřela oči a zhluboka se nadechla, abych se uklidnila. Čekali jsme na soudního lékaře a kriminalisty, kteří by pořídili fotografie bytu a těla. Bylo to nutné, ale zdálo se kruté, nechat ji ležet v takové pozici až do příchodu specialistů. „Kdy si myslíš, že zemřela, Mercere?“

	„Není to tak, jak si myslíš. Nestalo se to během naší přítomnosti. Tělo je ztuhlé a vychladlé. Možná pozdě ráno.“

	Nepomáhalo mi pomyšlení, že k hrůzné vraždě nedošlo v době, kdy jsme hlídkovali před domem.

	„Vzpomínáš si, jestli jsi někoho neviděl vycházet z domu?“

	„Ani živou duši,“ řekl Mercer. „Jsi v pořádku, Alex? Pojďme ven. Té ženě už nemůžeš pomoci.“

	Zajímalo mě, kdo je ta žena a jaké má spojení s Tinou Barrovou. Vypadala tak o sedm až osm let starší než já – něco kolem pětačtyřiceti let – a byla přibližně stejně vysoká. Byla oblečená do dokonale padnoucího černého vlněného kostýmu, jistě velmi drahého. Jednu botu měla stále obutou, zatímco druhá se povalovala v rohu místnosti. Ztratila ji zřejmě při prudkém pádu na zem.

	„Už jdu,“ řekla jsem mírně a zastrčila ruce do kapes kalhot, aby Mike s Mercerem, snažící se mě ochránit před zvěrstvy během naší společné práce, neviděli, jak se mi třesou.

	Mike se seržantem se uchýlili na malý dvorek za bytem Barrové a hovořili s Billy Schultzem. Zřejmě říkal Petersonovi to samé, co před několika minutami Mikovi.

	„Ne, není to pro mě nic neobvyklého, jestli máte na mysli tohle. Nejsem voyeur,“ ohrazoval se Schultz. „Nalil jsem si drink, když jsem se vrátil domů a sešel dolů, abych se tu na chvíli posadil – už nebude moc takových teplých večerů.“

	Z jeho bytu v prvním poschodí vedlo na dvorek dřevěné schodiště. Stály tu dvě skládací plážové židle a stolek. Na něm prázdný pohár.

	„Zadní dveře bytu slečny Barrové byly otevřené?“ zeptal se Peterson.

	„Jen trochu pootevřené. Divné bylo, že se v kuchyni nesvítilo. Po tom, co se tu stalo minulou noc, jsem nechtěl nic zanedbat.“

	Stoupla jsem si za Mika, jenž Schultze vybídl, aby pokračoval. „Řekněte seržantovi přesně, co jste dělal.“

	Schultz si vytáhl kapesník a vysmrkal se. „Promiňte. Nikdy předtím jsem nic takového neviděl. Já – hm – volal jsem Tinino jméno. Dvakrát nebo třikrát Když neodpovídala, strčil jsem do dveří a znovu opakoval její jméno. Zase nepřišla odpověď, tak jsem rozsvítil – a uviděl jsem tělo.“

	„Potom?“

	„Udělal jsem pár kroků dovnitř. Byl jsem – hm – vy takové věci vidíte každý den, ale já byl v šoku.“

	„To je krev na vašich nohách?“ zeptal se Peterson.

	„Myslím, že ano. Poklekl jsem. Chtěl jsem se ujistit že už jí nemohu nijak pomoci. Pak jsem zavolal.“

	Už jsem viděla podobný výraz na seržantově tváři. Co jste si, sakra, myslel, že můžete udělat pro tu ženu, chtěl možná říci. Ale dovedla jsem si představit jak se Schultz cítil. Také jsem se jí chtěla dotknout. Chtěla jsem pochovat její roztříštěnou hlavu a tělo a přenést ji z kuchyňské podlahy na nějaké důstojnější místo.

	„Dotkl jste se jí?“

	„Ano. Snažil jsem se nahmatat puls.“

	„Vemte mu otisky, Miku,“ požádal Peterson. „A zajistěte jeho šaty.“

	Schultz vytřeštil oči.

	„To je běžná rutina, Bilty,“ uklidňoval ho Mike. „Potřebujeme vaši DNA z důvodů eliminace. Byl jste na místě činu. Udělal jste správně, ale musíme počítat s tím, že jste zanechal na místě stopy.“

	„Už víte, kdo je ta žena, Miku?“ zeptala jsem se.

	„Pokud by ti to nevadilo, buď dnes večer zticha, Cooperová. Jsi tu jen z milosti boží a našeho kamaráda Wallace Mercera.“ Obrátil oči v sloup. „Jak dlouho jste se zdržel v kuchyni, Billy?“

	„Ani ne tři minuty,“ řekl a vytáhl z kapsy svůj mobilní telefon. „Nemohl jsem tam zůstat. Vyšel jsem ven a zavolal na linku 911.“

	Peterson si zapálil další cigaretu, potáhl a zastrčil zapalovač do kapsy. Pak se sehnul a zkoumal velký zahradní objekt blízko dveří Barrové. Světla z kuchyně jej ozařovala, byl to ozdobně tepaný mosazný objekt na železném podstavci.

	To musela být vražedná zbraň. Na povrchu se nacházela velká krvavá skvrna s chomáči vlasů a snad i mozkové tkáně.

	„Ale vy víte, kdo to je,“ řekl Mike.

	„Minerva Huntová.“

	„Už jste se s ní někdy setkal?“

	„Viděl jsem ji několikrát v domě. Je to Tinina domácí paní, pokud se nepletu. Její jméno bylo na zvonku, než se Tina přistěhovala. Nikdy jsem jí nebyl představen.“

	„Dotkl jste se její kabelky, Billy?“

	„V žádném případě.“

	„A co taška?“

	Schultz několik vteřin zaváhal a pak odpověděl. „Možná.“

	„Co to, sakra, znamená, možná?“ vybuchl Peterson.

	„Dobrá. Uviděl jsem na tašce její iniciály. M. H. Otočil jsem ji, abych se ujistil, že se nemýlím.“

	„Řekl jste operátorovi na lince 911 –“

	„Že si myslím, že je to Minerva Huntová. Ano, řekl.“

	Ustoupila jsem několik kroků zpátky a znovu pohlédla na tělo ležící na podlaze. Řemen tašky z kůže hroznýše stále visel na ženině rameni, ale její obsah byl vysypán na dřevěné podlaze. Blízko těla leželo vinylové pouzdro – teď nasáklé krví – se zlatým monogramem majitelky – M. H., který se dal jen stěží přečíst.

	„Ještě minutku, Billy,“ žádal Mike a proklouzl kolem mě do kuchyně. Jeho mobilní telefon vyzváněl a on nechtěl být rušen přítomnými svědky. „Ano?“

	Volající mluvil a Mike mi prsty ukázal, o koho se jedná.

	Byl to náměstek komisaře pro veřejné informace, jenž měl na starosti vraždy v oblasti Upper East Side na Manhattanu. Mike se snažil náměstka uklidnit. Ale dalo se předpokládat, že novináři dorazí na místo v několika minutách.

	„Dosud pouze předběžně. Ještě jsme nezačali pátrat po příbuzných,“ říkal Mike. „Žádný řidičský průkaz. Žádné potvrzení. Petersonovi chlapci na tom pracují.“

	Slyšela jsem bouchnout vstupní dveře do bytu a pak nějaké kroky – byl to klapot vysokých podpatků – přicházející z chodby. Doufala jsem, že uvidím Tinu Barrovou a ta vnese do celého případu trochu světla.

	„Dejte mi čas, Guido, právě jsme s tím začali. Teď čekáme na ambulanci,“ informoval Mike. „Oběť je žena. Zatím s tím nechoďte na veřejnost, ale mohlo by se jednat o Minervu Huntovou, ano?“

	Atraktivní bruneta – vysoká a energicky vypadající – zaujala pózu ve dveřích kuchyně. Byla oblečená rovněž do skvěle ušitého a draze vypadajícího černého kostýmu.

	Podívala se skrze mě, jako bych byla vzduch, odhodila vlasy z čela a usmála se na Mika.

	„A teď zkoumáte co, detektive?“ zeptala se. „Připadám vám snad mrtvá?“
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	Minerva Huntová si hověla na rohu psacího stolu Mika Chapmana v jeho kanceláři na Manhattanském severním oddělení vražd.

	Mike se zdál být fascinován stejně tak jejími způsoby jako jejím zjevem. Pozorovala jsem, jak si ji se zájmem prohlíží. Byla dokonale oblečená a nalíčená, nad tmavýma očima stíny a výrazně namalované rty.

	„Tak tady řešíte vraždy?“ zeptala se Huntová obhlížeje místnost.

	Psací stoly byly sesazené k sobě, vypadaly lacině, jako by byly zakoupeny tak před dvaceti lety. Počítače už také něco pamatovaly. V malé místnosti za námi se povaloval zadržený opilec, jenž utloukl svou tchyni k smrti před několika hodinami. Typický obrázek pro tohle místo a hodinu.

	„Většinu času trávíme zde,“ řekl Mike. „Už se cítíte lépe?“

	Před dvěma hodinami, když Minerva Huntová spatřila tělo na podlaze kuchyně, ztratila svůj bohorovný klid. Ale její emocionální výbuch netrval dlouho a brzy se jí na tváři znovu objevil mrazivě chladný výraz.

	„Karla Vastasi?“ zeptal se Mike, dělaje si poznámky do svého zápisníku, který nosil stále při sobě.

	„Karla s K, detektive. Mohla bych vás požádat, aby mi seržant věnoval jednu ze svých cigaret, pane Wallaci? A neříkejte nic o zákazu kouření. Skutečně ji potřebuji.“

	„Tady je vaše židle, paní Huntová,“ řekl Mike.

	„Cítím se naprosto pohodlně,“ odpověděla a zkřížila své bezchybně tvarované nohy, které přitahovaly pozornost dvou starších detektivů sedících na opačné straně místnosti.

	„Jak je to dlouho, co jste si ji najala?“

	„Přišla za mnou během zimy. Řekla bych tak před osmi, devíti měsíci.“

	„Co pro vás přesně dělala?“

	„Říkala jsem vám to, pane Chapmane. Karla byla moje hospodyně. Tak se tomu teď říká, že? Dnes už nepoužíváme výraz ‚služka‘.“

	„Bydlela u vás?“

	„Ne. Příležitostně v mém bytě přespávala, když jsem byla na cestách. Starala se o psa, když jsem musela odjet.“

	„A kde bydlíte?“

	„Díky, detektive,“ řekla Huntová Mercerovi. Postavila se a nechala si zapálit cigaretu, kterou držela v dokonale pěstěných rukách. „Mám dům na 75. ulici mezi Madison a Park Avenue.“

	„Kde žila Karla?“

	„Queens. Někde v Queensu,“ řekla Huntová a přiložila si rudě nalakovaný nehet ke spodnímu rtu. „V agentuře budou mít její přesnou adresu. Možná někde najdu účet za taxík. Někdy jsem ji s ním posílala domů.“

	„Rodina. Víte něco o příbuzných Karly?“

	„Má sestru ve státě Connecticut, alespoň myslím. Zbytek žije doma.“

	„Kde je doma?“

	„Co je to za zemi, kde ženy mají tak perfektní pleť?“ zamyslela se Huntová, dívajíc se přitom na mě. „Rumunsko? Ano, je to Rumunsko. Agentura zprostředkující práci bude mít všechny tyhle informace k dispozici.“

	„Jak byla stará, víte to?“

	„Řekla mi, že je jí čtyřicet pět let.“

	Odhadovala jsem, že Huntová je o několik let starší.

	„Měla manžela, přítele, vedla nějaký společenský život?“

	„Exmanžel je zpátky v Rumunsku. A společenský život žádný.“

	„Vypadá velmi dobře,“ řekl Mike. „Žádný muž se kolem ní nevyskytoval?“

	Huntová oklepala popel z cigarety na podlahu. „Jednou mě požádala, aby v mém domě mohla přespat, protože muž, s nímž chodila, byl poněkud hrubý. Ale nikdy jsme spolu o tom nemluvily a myslím, že se v létě rozešli.“

	„Dovolte mi se zeptat, paní Huntová. Neuváděla vaše vzájemná podoba okolí do zmatku?“

	Překvapeně zírala na Mika, jakoby jí uštědřil políček. „Zmatek? Ta žena stěží uměla říci jednoduchou anglickou větu. Uklízela dům, stlala postele, umývala nádobí.“

	„Myslím fyzická, paní Huntová. Karla měla přibližně stejnou váhu, pěknou postavu, vlasy stejné barvy jako vy –“

	„Ale ona byla pomocná síla, detektive. Nevím, kdo by si nás mohl plést? Mí přátelé? Pošťák? Řezník? Nevím, jestli jste to myslel jako kompliment pro ni nebo jste mě chtěl urazit.“

	„Musíme přijít na to, jestli ten někdo chtěl skutečně zabít paní Vastasiovou,“ vmísil se Mercer, „nebo si vás dvě pouze spletl. Vy jste majitelkou toho bytu, je to tak?“

	„Ano, ale nebývám tam.“

	„Dnes v noci jste přišla.“

	„Ano. Myslím, že jsem tam byla podruhé nebo potřetí. A ráno jsem tam Karlu poslala.“

	„Proč?“ zajímalo Mercera.

	Detektivové si Huntovou přehazovali jako pingpongový míček, Mercer odváděl její pozornost od Mikových poznámek, které byly poněkud útočné.

	„Protože jsem se dozvěděla, že se nájemnice odstěhovala. Bylo to poněkud nečekané a já chtěla vědět, v jakém stavu byt zanechala. Chtěla jsem tam poklidit.“

	Mike mě poctil jedním ze svých vševědoucích pohledů a potřásl hlavou. Tina Barrová odešla. Marně jsem přemýšlela o jejím možném spojení se včerejšími tragickými událostmi od chvíle, kdy jsem uviděla tělo Karly. Teď jsem pochopila, proč měl Battaglia takový zájem na tom, abychom Tinu našli.

	„Dříve jste tam bydlela?“ zeptal se Mercer. Chtěl si ověřit, jestli informace Billyho Schultze o jménu Huntové na zvonku byla správná.

	„Nikdy.“

	„Někdo umístil vaše jméno na zvonek, než se Tina Barrová přistěhovala.“

	„To je směsné. Jaký by k tomu měl důvod?“

	Nebylo třeba na ni naléhat. Existovali sousedé a svědci, kteří mohli Schultzovo sdělení potvrdit.

	„Paní Huntová, Karla byla ustrojena příliš elegantně na to, že šla do bytu uklízet,“ podotkla jsem.

	Ostře si mě změřila. „Připomeňte se mi, mladá dámo. Kdo jste?“

	„Alex Cooperová. Z kanceláře okresního prokurátora.“

	„Pak tedy pracujete přesčas. Jsem šťastná, že jsem volila Paula Battagliu, drahoušku. Už počtvrté nebo to bylo popáté? ‚Nehrajte politické hry s lidskými životy,‘ to je skvělý slogan pro prokurátora.“

	Byla jsem v pokušení zeptat se jí, jestli s Battagliou dnes ráno mluvila. Chystala jsem se mu zavolat, jakmile se naskytne nějaká přestávka.

	„Oblečení, které měla Karla na sobě –“

	„Ano, bylo moje, paní Cooperová. Starý kostým, pochopitelně. Tento podzim jsem ho odložila.“

	Od Park Avenue po Pátou bylo opravdu těžké odlišit vdanou ženu od chůvy, au pair a hospodyně při běžném pohledu. Ženy, které se tu pohybovaly s nákupními taškami s logem obchodu nebo zaměstnavatele, byly většinou oblečené do modrých modelů od Tiffanyho, jasně oranžových od Hermese, bleděfialových od Bergdorf Goodmana a konstrastní bílé a černé od Chanela.

	„A taška s vašimi iniciálami?“

	Huntová vstala a zamáčkla cigaretu.

	„Nenávidím ji, paní Cooperová. Každý vidí, kdo přichází a odchází. Byl to dárek a já ho přenechala Karle.“

	„Je poněkud zvláštní, že odešla uklízet byt, aniž si vzala něco na převlečení,“ řekla jsem.

	„Jak víte, že si nic nevzala?“ vyštěkla na mě Huntová. „Možná to položila někde jinde v bytě. Možná to zloděj ukradl.“

	„Policie žádné oblečení nenašla.“

	„Podíváme se ještě jednou,“ řekl Mike. Chtěl vypadat jako správný policista. Líbilo se mu arogantní jednání té ženy stejně tak jako její zjev. „Tělo Karly bylo už odvezeno do márnice. Prohledáme byt mnohem pečlivěji zítra ráno.“

	„Poslyšte, detektive Chapmane,“ řekla Huntová sladce. „Snažím se zjistit telefonní číslo na její sestru. Pokud budou nějaké problémy s pohřbem, zaplatím účet.“

	„Děkuji vám. Velmi jste nám pomohla s vyšetřováním a myslím, že nás už dobře znáte. Říkejte mi, prosím, Miku.“

	„Dobře, Miku. Udělejte to samé.“

	„Přijímám. Řekněte mi, co se vám líbí? Min? Minnie?“

	„Minne je myš, detektive. Já jsem Minerva.“

	„Minerva, bohyně válečníků.“

	„To je pouze mýtus, Miku.“ Huntová zkřížila paže a v koutku úst se jí objevil úsměv. Naklonila se téměř k němu. „Pouze mýtus.“

	Neexistovalo nic z vojenské historie – od Římanů po současnost – co by Chapman nevěděl.

	„Vojenská služba?“ Zažertoval a Huntová se zasmála.

	„Měli bychom mluvit o vaší ochraně,“ přidal se Mercer. „Seržant už určil někoho, kdo vás doprovodí domů. A pokud by vám to nevadilo, rádi bychom vám přidělili stráž na zítra.“

	Komisař si už nemohl dovolit udělat stejnou chybu, jako když odmítl mou žádost zajistit ochranu Tině Barrové.

	„Mám svoji vlastní ochranku. Děkuji za nabídku, ale nevyužiji ji.“

	„Ochranku?“ zeptal se Mike.

	„Ten muž, který mě přivezl do bytu dnes v noci a je tu teď se mnou. Nevšiml jste si ho, detektive? To mě překvapuje.“

	Mike se kousl do rtu.

	„Proč to všechno?“ zeptal se Mercer. „Proč máte vlastní ochranku?“

	„Jsem Huntová. A pokud vás napadne rajský protlak a kečup, jste úplně vedle.“

	„Myslel jsem naftu,“ prohodil Mike. „Něco silnějšího než rajský protlak.“

	„A lepšího, detektive. Nemovitosti. Nemovitosti v New Yorku. Můj dědeček byl společníkem Johna Jacoba Astora. Jmenoval se Jasper Hunt. Stále vlastníme většinu Manhattanu. Všímejte si, kudy chodíte, detektive.“

	„A co vás Huntovy udělalo tak nepopulární, že potřebujete ochranku?“

	Podívala se na hodinky a odpověděla. „Nejsme nepopulární, Miku. Ale můj otec mě učil chránit svůj majetek. To je všechno.“

	Mercer na mě kývl hlavou. Neměl rád tenhle způsob, jaký občas používal při vyšetřování Mike stejně jako já.

	Jméno Minervy jsem znala z rubrik společenských časopisů a mediálních zpráv o dobročinných akcích. Proto mi nedávalo smysl, že tato dědička obrovského rodinného jmění, vlastnila malý byt v suterénu na Camegie Hill.

	„Vrátíme se trochu zpátky, paní Huntová. Možná jsem tomu tak úplné neporozuměla, ale vy vlastníte byt, v němž žila Tina Barrová?“ zeptala jsem se.

	„Ne ten zatuchlý sklepní byt,“ protestovala. „My vlastníme dům, paní Cooperová. Celou řadu kamenných domů v té ulici.“

	„A nájemníci platí nájemné komu –?“

	„Ne mně, paní Cooperová. Neobcházím je s plecháčkem každého prvního v měsíci. Od toho je tu správní agentura, samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Mike Minervě, jakoby moje otázka byla naprosto nesmyslná. „Jak se jmenuje?“

	„Nemovitosti šíleného kloboučníka.“

	„Alenka v říši divů?“ zasmál se Mike.

	„Nesmějte se. Můj dědeček, Jasper Druhý, byl šílený. Výstřední, tak to rádi nazývají bohatí, ale ve skutečnosti byl opravdu šílený. Můj otec pojmenoval jednu z agentur na jeho přání.“

	„Vy jste měla zvláštní vztah s Tinou Barrovou, ano?“ zeptala jsem se. „Nebyla to jen shoda okolností, že bydlela ve vašem bytě.“

	„Tina pracovala nějaký čas pro mého otce.“

	„Co dělala?“

	„Otec je sběratel, paní Cooperová. Vzácných tisků. Je to rys zděděný po předcích,“ dodala Minerva a tentokrát se konečně obrátila na mě. Doufala jsem, že už přestane být frivolní a uštěpačná. Ale ona ve stejném duchu pokračovala. „Po generace Huntové milují stejné věci – vzácné tisky, drahá vína a levné ženy.“

	„A Barrová?“

	„Katalogizovala sbírku. Můj otec je už starý, Miku. Zanedlouho mu bude devadesát a je poněkud nezpůsobilý. Mění poslední vůli častěji, než já boty. Chtěla jsem, aby měla kde bydlet, když pro něj pracuje.“

	„Vyhodil ji?“

	„Není v takové kondici, aby někoho vyhazoval. Tina odešla sama – alespoň to mi řekl otcův sekretář.“

	Minerva Huntová vytáhla svůj exkluzivní mobil z kabelky a vymačkala číslo svými dlouhými pěstěnými nehty. Kdosi se ohlásil hned po prvním zazvonění. „Carmine? Jste pořád před policejní budovou? Budu dole za minutu.“

	„Kam Barrová odešla?“

	„Proč si to nezjistíte v naší kanceláři? Možná tam nechala nějaké informace.“ Huntová si natáhla krátké kožené rukavice – módní záležitost, v mírném říjnovém počasí žádnou ochranu nepotřebovala.

	„Máte na mě všechny kontakty,“ řekla. „Očekávám, že si promluvíme zítra.“

	„Hledala jste v tom suterénním bytě něco konkrétního?“ zajímalo Mercera. „Něco, pro co jste poslala Karlu Vastasiovou?“

	Minerva Huntová se zarazila. „Myslím, že jsem vám jasně řekla, proč tam šla.“

	„Uklízet, to jste řekla. Nebylo tam nic cenného, co by vás zajímalo?“ nenechal se odbýt Mercer. Přitom si nasazoval latexové rukavice napodobuje tak počínání Minervy Huntové.

	„Předpokládám, že si slečna Barrová vzala vše, co jí náleží. Podnájem byl už zařízený. Máme několik takových bytů pro případ, že by někdo potřeboval pomoci s ubytováním. Chtěla jsem se ujistit, že nic v bytě nebylo poškozeno. Doufám, že mi to během týdne umožníte.“

	Mercer se vynořil ze seržantovy kanceláře a v dlani držel jakýsi předmět. Byla to malá knížka ve vazbě poseté drahými kameny.

	Minerva Huntová vytřeštila oči. Napřáhla ruce v rukavicích z telecí kůže po vzácné knize.

	„Víte, co to je?“ zeptal se Mercer.

	„Kdysi to patřilo mé rodině,“ odpověděla a nevěřícně na něho zírala. „Kde jste to vzal?“

	„Našli to lidé z ambulance, když jste vy a Alex odešly z kuchyně. Leželo to na podlaze pod tělem Karly, zastrčené v kapse saka.“

	Uviděla jsem tmavé skvrny na povrchu kamenů. Musela to být krev Karly Vastasiové.

	„Chci tu knížku, detektive. Víte, jakou má cenu?“ Teď Minerva Huntová nelaškovala.

	„Tu vám, bohužel, dát nemohu,“ řekl Mercer. „V tuto chvíli je to důkazný předmět.“

	„Co to vůbec je?“ zeptal se Mike.

	„Kniha žalmů Bay Psalm Book,“ odpověděla Huntová a poctila nás opovržlivým pohledem za naši nevědomost. „Byla to první kniha vytištěná v Severní Americe v roce 1640. Opatrně ji otevřete, detektive. Uvnitř bude jméno mého dědečka. EX LIBRIS Jasper Hunt, Junior.“

	Mercer se nehýbal.

	„Neexistuje ani dvanáct těchto výtisků, které by se dochovaly, pane. Jasperova žena ji dostala po narození jejich prvního syna. Můj dědeček si jí velmi cenil,“ dodala. „Míval ji vedle postele každou noc až do své smrti. Teď je součástí Huntovy sbírky v Newyorské veřejné knihovně.“

	Mike spráskl ruce a tiše hvízdl. „Myslím, že bych měl rozšířit svoje knihovnické vědomosti. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Byla v té budově uložena téměř čtyřicet let. Podívejte se, prosím.“

	Mercer jemně položil malíček na dolní roh vazby a opatrně ji nadzvedl. Minerva Huntová upřeně zírala na titulní stranu a pak se ušklíbla.

	EX LIBRIS TALBOT HUNT bylo napsáno na krémovém štítku s ozdobným erbem.

	„Z knihovny Talbota Hunta, do hajzlu,“ vyhrkla Minerva míříc prstem na Mercera.

	„Talbot je váš příbuzný?“

	„Je to můj bratr, Miku. Je to člověk, který by pro takovou knihu zabil.“
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	„Myslíš, že je ten Carmine Rizzali spolehlivý?“ zeptal se Mike Mercera.

	„Vlastní firmu a zajišťuje ochranu bohatým a slavným. Vozí paní Minervu a možná se s ní zastaví někde na dezert. Dělá to už dvacet let,“ řekl Mercer.

	Mike, Mercer a já jsme vyprovodili Minervu před policejní budovu a svěřili ji jejímu strážci. Pak jsme se rozjeli do města na pozdní večeři do Primoly, jedné z našich oblíbených restaurací v blízkosti mého bydliště.

	Giuliano, majitel restaurace, nám nabídl drinky a my čekali na Adolfa, abychom si mohli objednat jídlo ještě před zavřením kuchyně.

	„Carmine se jízdou zjevně baví, stejně jako paní Huntová,“ prohodil Mercer. „Dostala jsi něco z Battaglii, Alex?“

	„Nevzpomínáš si, Mercere? Já dávám, Battaglia dostává. Volala jsem mu, abych mu řekla, co se stalo. Chce mě vidět ve své kanceláři hned zítra ráno.“

	„Byl překvapený?“

	„Zdál se být, když jsem mu řekla o vraždě. Chtěl po mně podrobnosti.“

	„Reagoval nějak, když slyšel jméno Minervy Huntové?“

	„Nevšimla jsem si.“ Zamíchala jsem kostky ledu ve sklenici a pak se napila skotské.

	„Signorina,“ řekl Adolfo, „šéfkuchař připraví všechno, na co máte chuť.“

	„Stačí polévka.“

	Žádná vražda nepřipravila Mika Chapmana o chuť k jídlu. „Začnu s těstovinami. Rigatoni – s čímkoli, co vám zbylo v kuchyni. Pak kuře s parmezánem.

	A přineste mi vodku ještě než Fenton usne,“ požádal Mike ukazuje přitom na barmana. „Mercere?“

	„Polévku a salát. To mi stačí.“ Ochutnal své oblíbené červené víno. „Myslíte, že je náhoda, že byla Karla Vastasiová oblečená stejně jako její šéfová?“

	„Je to možné,“ usoudil Mike hryzaje plátek chleba.

	„Minerva Huntová tě úplně vysála,“ řekla jsem. „Způsob, jakým jsi s ní laškoval. Připadala jsem si jako páté kolo u vozu.“

	„Někdy skutečně jsi, Cooperová. Jen jsem se snažil, aby se cítila uvolněně, dokud si neutřídíme fakta.“

	„Ještě chvíli a seděla by ti na klíně. Souhlasím s tebou Mercere, co se týká Karlina oblečení. V každém případě to není obvyklé.“

	„Karla byla oblečená jako úspěšná žena,“ řekl Mike. „Minerva jí svoje oblečení darovala.“

	„Stejné boty – kožená kabelka s monogramem, to je klasický styl, a oblečení, které měla Karla na sobě, nebylo vůbec obnošené,“ dodala jsem. „Ten černý vlněný kostým není ani trochu nemoderní. Vsadila bych se, že byl stejný jako ten, který měla na sobě Minerva.“

	„Potřebujeme zjistit, jestli si koupila tu tašku s monogramem sama,“ přidal se Mercer. „Pokud to nebyl dar, jak Huntová prohlašuje, myslím, že tam Karla byla poslána, aby zjistila, zdaje to tam bezpečné. Teprve pak se tam vypravila Minerva osobně.“

	Uvažovali jsme s Mercerem stejně. Možná se Huntová měla v bytě Tiny Barrové ráno s někým setkat. Možná to bylo nebezpečné, proto tam poslala nevědomou služku.

	„Je to velmi horké, Alessandro,“ upozornil mě Adolfo, pokládaje misku s polévkou přede mě.

	„Předpokládám, že brzy zjistíme, jestli ta malá, drahokamy posetá knížka, je také velmi žhavá,“ řekl Mike. „Možná byla ukradená a někdo na Minervu ušil boudu a chce, aby ji odkoupila zpátky. Vidím ve své budoucnosti schůzku s nějakým knihovníkem.“

	„Battaglia nám v tom může pomoci,“ řekla jsem. Měl známosti na těch nejvyšších postech i v Newyorské veřejné knihovně. Nebyl důvod, aby tam kdokoli z nás vstupoval zadními deřmi, když můžeme vejít hlavním vchodem.

	„Je jasné, že kdokoli spáchal vraždu, nepřišel tam ozbrojený. Všechno nahrává závěru, že to nebylo promyšlené,“ usoudil Mike. „Nikdy předtím jsem neviděl, že by byla zahradní ozdoba použita jako vražedný nástroj.“

	„Zajímavý objekt,“ podotkla jsem.

	„To nebyl oštěp, Cooperová. Tys to neviděla? Měla hlavu rozpolcenou tou velkou mosaznou věcí vážící jistě tunu.“

	„Objekt. Neřekla jsem oštěp. Možná nějaká rodinná starožitnost,“ ohradila jsem se. „Takový nástroj používali před staletími astronomové. Ještě předtím, než byl objeven teleskop.“

	Mikův mobilní telefon na stole zazvonil. Podíval se na číslo na displeji a s plnou pusou těstovin se ohlásil. „Promiň, mami. Právě večeříme. Ne, ne, ne. Nemůžu o tom teď mluvit, abys neměla zlé sny. Zavolám ti zítra. Jasně. Ahoj.“

	Mikova ovdovělá matka žila v malém bytě v Bay Ridge blízko jedné z jeho tří sester. Jeho otec Brian byl legendou Newyorského policejního oddělení – vyznamenán za statečnost v bezpočtu kriminálních případů. Byl velmi pyšný na to, že jeho jediný syn vystudoval akademii. Odešel do důchodu, ještě když Mike studoval na Fordhamu, ale dva dny poté, co odevzdal svůj zlatý služební odznak, zemřel na koronární příhodu. Nikdo, kdo Briana znal a věděl, jak moc ho jeho syn obdivuje, nebyl překvapen tím, že se Mike přihlásil na akademii.

	„Dobrou noc, mami. Promluvíme si zítra,“ rozloučil se Mike. „Poslední kategorií v Riskuj byla dnes Ocelová kola, přátelé.“

	„Kdys měl čas dívat se na televizi?“ divil se Mercer.

	„Volal jsem matce, když jsme čekali před domem Barrové. Předpokládal jsem, že tam strávíme hodiny. Nechtěl jsem promeškat příležitost nandat to zase blondýně.“

	Mikova vášeň pro soutěže byla všeobecně známá. K jeho nejoblíbenějším patřil televizní pořad Riskuj!, který si nikdy nenechal ujít. Vždycky našel způsob, jak ho sledovat. Ať to bylo v kanceláři policejního oddělení, v pitevně nebo někde v hospodě.

	„Jsem ráda, že jsi dnes projevil alespoň trochu ohledu ke Karle Vastasiové,“ řekla jsem usmívajíc se na něho. „Byla jsem mile překvapena tvým sebeovládáním a ocenila, že jsi v kuchyni nezapnul televizi, přestože se Riskuj! v té době vysílalo.“

	„Rád tě mile překvapuji, děťátko. Ale čestně, televizi jsem dnes nesledoval. Vy ano?“

	„Dvacet dolarů na závěrečnou otázku,“ řekl Mercer.

	„Jsem pro,“ přidala jsem se.

	„Dvojnásobek nebo nic,“ protestoval Mike.

	„Kamaráde, zdá se, že už znáš správnou odpověď. Alespoň tvoje nadšení tomu odpovídá. Já trvám na dvaceti,“ uzavřel Mercer.

	„Představ si tvého kamaráda Trebeka, jak čte zadání, Cooperová. Jsou to Ocelová kola. Největší rychlost, jakou mohou vyvinout vozy newyorské podzemní dráhy.“

	Zvedla jsem svoji prázdnou sklenici a naznačila Fentonovi, že chci dolít. „Co je – ?“

	„Podzemní dráha je to, co tě dopravuje tam a zpět několik sáhů pod zemí. Ale pokud vím, ty jsi alergická na veřejné dopravní prostředky.“ Mike si pobrukoval hudební motiv z Riskuj. „Tipněte si.“

	„Co takhle 45 mil v hodině?“ zkusil Mercer.

	„Není to špatný odhad, pane Wallaci, ale není správný. Nemysli na trasu kolem City Hall, Cooperová. Je tam spousta zatáček a křižovatek a vozy jedou pomaleji.“

	„Díky za upozornění. Jedno odpoledne strávené s vámi dvěma na zmíněné stanici mi stačilo k tomu, abych se pro zbytek života rozhodla jezdit taxíkem. Já říkám třicet pět mil v hodině.“

	„A zase jste úplně vedle, dámo. Co takhle 55 mil v hodině, přátelé? Doufám, že zaplatíte, až dojíme. Je to rychlost, které vozy dosáhnou jen výjimečně, protože vyžaduje dlouhou akceleraci, ale to je správná odpověď. Můj otec mě vozil podzemkou, když jsem byl malý. Miloval ji. Ale tebe zřejmě nikdo nevozil, děťátko. Ostatně na předměstích ani žádné metro nejezdí. A to je tvůj problém.“

	Prožila jsem bezstarostné dětství ve Westchester County a pak studium na Wellesley College a Právnické fakultě univerzity ve Virginii. Bylo to možné jen díky štědré podpoře mých rodičů, matky a otce, Maude a Benjamina Cooperových. Po matce jsem zdědila dlouhé nohy a zelené oči a také velkou dávku soucitu s bližními, kterým Maude jako zdravotní sestra překypovala. Můj otec spolu se svým kolegou vyvinuli plastové chlopně pojmenované po nich Cooper-Hoffinanovy ventily a přispěli tak k výraznému zkvalitnění kardiochirurgie. Tento objev celou naši rodinu poměrně dobře hmotně zajistil. Přestože moje zázemí bylo odlišné, nalezla jsem v Mikovi Chapmanovi a Merceru Wallacovi ty nejlepší přátele.

	„Naštěstí je už příliš pozdě na to, abys vypočítával další mé problémy,“ poznamenala jsem.

	Odstrčila jsem polévkovou misku stranou a soustředila se na skotskou. Obraz Karly Vastasiové s rotříštěnou hlavou mi vyvstal před očima a obávala jsem se, že hned tak nezmizí.

	„Jakmile Mike dojí svoji porci, hodím tě domů,“ nabídl se Mercer.

	Můj vztah s Mikem byl velmi komplikovaný. Jeho ironie a humor mi pomáhaly překonat nejtěžší situace – práce s traumatizovanými oběťmi a svědky, hrůzné nálezy na místech činu a další stresující momenty, k nimž při naší společné profesi docházelo. Někdy jsem si kladla otázku, jestli právě náš profesionální vztah není překážkou hlubšího citového vztahu, po němž jsem možná skrytě toužila.

	„Zítra jdu na pitvu,“ řekl Mike. Účastnit se pitev byla jedna z jeho pracovních povinností. „Zavoláš mi, až skončíš u Battaglii?“

	„Jistě,“ slíbila jsem a vstala od stolu.

	„Doufám, že nám pitva prozradí víc,“ dodal Mike dopíjeje svůj drink. „Snad také najdeme souvislost mezi tou hrozivou vražednou zbraní a vzácnou knihou žalmů, nalezenou na místě vraždy.“
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	Byla jsem překvapena, že slyším hlasy, když jsem se blížila k Battagliově pracovně. Myslela jsem, že přijdu jako první na osmou hodinu ráno. Rose Maloneová nebyla ještě ve své kanceláři, tak jsem se rozhodla vstoupit bez ohlášení.

	Okresní prokurátor se zarazil v půli věty, drže svůj obvyklý doutník mezi prsty. „Pojď, Alexandro. Nevíš, jak tahle zatracená konvice funguje? Ujmi se toho a pak začneme. Jill, rád bych ti představil Alex Cooperovou.“

	„Nazdar Alex. Jsem Jill Gibsonová.“

	Popošla jsem za konferenční stůl, za nímž oba seděli, odměřila kávu a zapnula kávovar.

	„Ráda vás poznávám,“ řekla Jill.

	Na stole před Battagliou ležely bulvární noviny. Sama jsem si koupila ranní vydání cestou do práce a přečetla článek o vraždě Karly Vastasiové, který byl překvapivě umístěn na konci zpráv. Popisoval společenské rozdíly mezi hospodyní a bohatou dědičkou a z jeho obsahu se zdálo být pravděpodobné, že nás novináři nechají na pokoji a my budeme moci v klidu pracovat.

	„Jill je má dávná přítelkyně, Alex. Přišla sem před dvěma lety z Yale, kde vedla knihovnu Beinecke Rare Books,“ řekl. „Je výkonnou ředitelkou naší veřejné knihovny a první ženou, která tuto pozici zastává.“

	„To je úžasné.“

	Jill Gibsonová se vyznačovala jemnou elegancí. Bylo jí něco přes čtyřicet a měla prošedivělé vlasy a lehký úsměv.

	„Chci, abys mi popsala, co se dělo včera v noci,“ požádal mě Battaglia žmoulaje nezapálený doutník v ústech. „Něco málo, co vím, už jsem Jill sdělil.“

	Okresní prokurátor postřehl mé chvilkové zaváhání. Nebylo obvyklé, že bych ho informovala o probíhajícím případu v přítomnosti cizí osoby. Bylo jasné, že Jill Gibsonová má jeho plnou důvěru a možná to dokonce byla ona, kdo ho upozornil začátkem týdne na okolnosti kolem Tiny Barrové.

	Popsala jsem vše, co se dělo od chvíle, kdy jsme já, Mike a Mercer přijeli před dům Barrové. Battaglia se vyptával a dělal si poznámky na papír. Nevzhlédl, dokud jsem nevyslovila jméno Minervy Huntové.

	Pak se zeptal Jill. „Znáš Minervu?“

	„Ne, neznám. Čas od času ji vídávám, ale nikdy jsme nebyly představeny.“

	„Ona nemá nic společného s knihovnou?“

	„Ne bezprostředně. Její otec je stále členem rady a ona přichází příležitostně v záležitostech, které se ho týkají. Jednu dobu byl dokonce předsedou, jak možná víte. Jasper Hunt III. Bylo to pouze krátce, koncem osmdesátých a začátkem devadesátých let. A Tally, její bratr, je také členem rady. Domnívala jsem se, že Minerva má jiné zájmy.“

	Ti zvláště bohatí měli spoustu možností pro charitativní činnost. Ať už to dělali z ušlechtilých pohnutek nebo kvůli úlevám na daních. Umění – staré nebo současné, tanec – klasický nebo moderní, muzea – malby a vycpaná zvířata, kulturní a etnické dědictví, a moc – místní nebo globální – patří mezi oblasti, které přitahují movité dárce.

	„Myslel jsem, že je Minerva nemocná,“ řekl Battaglia, ukazuje přitom na konvici s kávou. „Jsem si docela jistý, že Minerva Huntová řídí rozsáhlou kampaň pro jednu z nemocnic.“

	Také oblast zdravotnictví byla bohatými dárci vyhledávána. Věnovali finanční prostředky na vybavení klinik a výzkum, zvláště když sami potřebovali například transplantaci srdce nebo nové léky při nebezpečných onemocněních.

	„Paní Huntová mi řekla, že její otec je velmi nemocný,“ dodala jsem. „Nevíte, co mu je?“

	„Uzavřel se do sebe,“ řekla Gibsonová. „Je starý a chatrný. Alespoň to mi bylo řečeno.“

	„Neviděl jsem Jaspera Hunta už téměř dva roky,“ přidal se Battaglia odkládaje svazek papírů. „Vraťme se k místu vraždy. Řekni mi podrobně, co se dělo? Jak reagovala Minerva, když přišla?“

	Vylíčila jsem Battagliovi všechny podrobnosti toho večera včetně toho, jak byly Karla Vastasiová a Minerva Huntová oblečené. Popsala jsem rozhovor na policejní stanici v přítomnosti Mika a Mercera a přitom dolévala kávu nám všem.

	Vynechala jsem pouze jednu věc. Nezmínila jsem se o vzácném žaltáři. Nevěděla jsem, jaký důvod měla Jill Gibsonová a okresní prokurátor k naší společné schůzce. Ta malá drahocenná knížka byla klíčovým důkazem v našem případu a já potřebovala zjistit, jaká je souvislost mezi ní a institucí, kterou Jill Gibsonová řídila.

	„Má Chapman nějaké tušení?“ Mike už rozlouskl řadu složitých případů vražd na Manhattanu a Battaglia respektoval jeho neomylný profesionální čich.

	„S ničím se mi zatím nesvěřil, Paule. Proběhla diskuze s Minervou o věcech, které byly nalezeny v bytě. Vím, že Mike slíbil analyzovat je v laboratoři. Přinejmenším jednu knihu, tím jsem si jistá.“ Jill Gibsonovou to zřejmě zaujalo víc než Battagliu.

	„A po té mladé ženě, která tam žila, ani stopy?“ zeptal se Battaglia.

	„Nic. Je to knihovnice, Jill. Jmenuje se Tina Barrová. Myslela jsem, že byste ji mohla znát,“ dodala jsem.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděla bez sebemenšího zájmu o pohřešovanou dívku. „Jaké knihy detektivové našli?“

	Tohle pro mě nebyla záviděníhodná situace. Kdybych zatajila informace, které podle Battaglii měla Jill Gibsonová vědět, rozzlobil by se na mě. A kdybych prozradila něco, co zatím nemělo být zveřejněno, kdovíjak by Gibsonová s takovou informací zacházela.

	„Je v knihovně v současnosti umístěna nějaká Huntova sbírka?“ zeptala jsem se. „Slyšela jsem Mika říkat něco takového.“

	Jill Gibsonová se zavrtěla na židli. „Jejich rodina pomáhala vybudovat knihovnu, Alex. Před více než sto lety. Sbírka, kterou shromáždili, je výjimečně cenná. Máme takové pravidlo Hunty příliš nerušit,“ řekla a pohlédla na Battagliu.

	„Dobrá. Jistě budu mít příležitost se s každým z nich setkat osobně,“ řekla jsem.

	„Promluvíme si o tom po odchodu Jill, Alex. Měli jsme několik společných jednání v uplynulých dvou týdnech a o nějakých problémech, které v současnosti knihovna má. Možná tento případ není izolovaný.“

	Battagliova slova vzbudila moji pozornost. „Jaké problémy?“

	„Znáte knihovnu?“ zeptala se Jill.

	„Myslím, že je to ta nejúžasnější budova v New York City,“ prohlásila jsem a dolila kávu do šálků.

	„Chodíte tam často?“

	„Mým hlavním studijním oborem byla anglická literatura. Měla jsem to štěstí, že jsem mohla v knihovně provádět výzkum pro mou diplomovou práci.“

	„Možná byste chtěla vědět, proč jsou Huntové pro nás tak důležití, Alex. Proč kolem nich chodíme po špičkách a chováme se diskrétně,“ pokračovala Jill Gibsonová. „Byla bych ráda, kdybyste si mohla prohlédnout jejich sbírku. Obsahuje skutečně mimořádné kousky.“

	„Byla bych vám vděčná.“

	„Město New York se rozhodlo zřídit velkou knihovnu poměrné pozdě,“ řekla Jill. „Ve Francii už dávno měli Bibliotheque Nationale a v Londýně pověstný Reading Room v Britském muzeu.“

	„Tyto instituce byly symbolem civilizované společnosti a kultury. Byly založeny národními vládami a obsahovaly dokumenty a knihy z majetku králů a šlechticů. Američané se museli vymanit z koloniální nadvlády a dlouho neměli vládu, která by takový záměr uskutečnila. Do roku 1890 dvě města soupeřila o intelektuální prvenství – Boston a Chicago – vybudovala centrální knihovny, a ve Washingtonu to byla Kongresová knihovna, která se přestěhovala z Kapitolu do vlastní budovy.“

	„My jsme předtím žádné knihovny neměli?“ zajímalo Battagliu.

	„Existují dva odlišné způsoby, Paule. Jedním z nich je takzvaný oběžný systém.“

	„Pozvednout masy tím, že jim dáváme knihy,“ řekla jsem, rozpomínajíc se na historii 19. století. „Pokrok skrze sebezdokonalení. Nebyly to právě bohaté paničky, které byly přesvědčené, že pro chudé dívky je užitečné číst knihy?“

	„Přesně tak. Ty stály na počátku zakládání knihoven tady a po celé zemi. Druhou možností byly stabilní dotované knihovny. Tak vznikla Newyorská veřejná knihovna – kde není dovoleno, aby knihy opustily budovu.“

	„Kdo ji založil?“ zeptala jsem se.

	„Začalo to soukromou sbírkou. Největší byla shromážděna prvním americkým milionářem, Johnem Jacobsem Astorem,“ uvedla Jill.

	„Obchodním partnerem Jaspera Hunta.“

	„V jistém ohledu máte pravdu, Alex. Astor miloval literaturu a měl mnoho literárních přátel. Irving Washington byl prvním prezidentem Astorovy knihovny. Kolem roku 1890 byla knihovna odkázána Astorovu mladšímu synovi, Williamu Blackhouse Astorovi a už tehdy obsahovala více než milion knih.“

	„Kde byly uloženy?“ zeptal se Battaglia.

	„Na Lafayette Street, Paule. V té úžasné budově z červených cihel, kde je dnes Public Theatre. To byla Astorova knihovna,“ dodala Jill. „A dalším oddaným bibliofilem byl James Lenox, jenž byl také vlastníkem a obchodníkem s nemovitostmi. Vystavěl si nádherný mramorový palác na Upper East Side – dnes je to Frick. Od Lenoxe máme první Guttenbergovu bibli přivezenou do Ameriky, původní rukopis George Washingtona a nejúplnější vydání Bunyona a Miltona.“

	Jill Gibsonová při vyprávění ožila a oči jí zářily.

	„Kdo sloučil Astorovy a Lenoxovy sbírky?“ zajímalo mě.

	„Samuel Tilden na konci svého života. Starý mládenec s nezměrným bohatstvím, které chtěl věnovat na veřejné blaho.“

	„Ne jako politici,“ ušklíbl se Battaglia. „Tilden se vzdal prezidentské kandidatury ve prospěch Rutheforda Hayese, ale byl to jeden z nejlepších guvernérů tohoto státu.“

	„Tilden stál také v čele občanského hnutí, které trápila skutečnost, že New York nemá rozsáhlou veřejnou knihovnu a čítárnu. Založil nadaci ke zřízení knihovny jako výraz své úcty k městu a sloučil již existující soukromé sbírky s nadací. Tildenova nadace a Astorova a Lenoxova knihovna se sloučily v roce 1895 a vytvořily novou kulturní instituci – Newyorskou veřejnou knihovnu.“

	„Veřejnou?“ zapochyboval Battaglia.

	Jill Gibsonová se usmála. „Otevřenou veřejnosti, ale samozřejmě soukromou, neziskovou organizaci řízenou radou složenou z členů nadace.“

	„To je velmi silná a vlivná skupina.“

	„Přesně tak, Paule. Všechna moc zůstává v rukou rady až do dnešních dnů.“

	„A budova sama?“ zeptala jsem se.

	„Rada požádala město, aby zajistilo objekt a udržovalo jej i okolní pozemky – to byl počátek veřejného a soukromého partnerství. Město vybralo Reservoir Square – dům na náměstí, obrovský, ponurý a zastaralý. Budova Crotonského rezervoáru stála na křižovatce mezi Pátou Avenue a Bryant Parkem a původně sloužila jako vodní nádrž.“

	„Ano. Nádrž byla zbourána, aby uvolnila místo nové knihovně,“ přidala jsem se a vybavil se mi bývalý podzemní systém tunelů, které přiváděly vodu do města před mnoha a mnoha lety.

	„Stále můžete vidět základy nádrže v suterénu naší budovy,“ dodala Gibsonová. „Šestnáct let poté, co byla založena nadace – v roce 1911 – byla budova knihovny slavnostně otevřena jako největší moderní chrám vzdělání. Stavba stála tehdy devět milionů dolarů, což se dnes blíží k částce dvou set milionů.“

	„A co Huntové?“ zeptala jsem se. „Byla jejich sbírka součástí původního daru?“

	„Jasper Hunt Druhý nebyl mezi prvními členy rady. Zdráhal se vzdát nejvzácnějších knih svého otce – a těch, které sám získal. Jeho neochota bránila tomu, aby se stal členem rady.“

	„Kdo byli původní členové?“ dotazoval se Battaglia.

	„Stručně řečeno, Paule, bylo to jednadvacet bohatých bělochů. Sociální status, pohlaví a ekonomické postavení – to byly skutečnosti, které rozhodovaly,“ odpověděla Gibsonová. „Byli to Schuylerové a Cadwaladerové, Bigelowé a Butlerové. Jasper Hunt měl sice peníze, ale nepatřil k jejich společenské vrstvě.“

	„Bylo to způsobeno jeho výstředností?“ zeptala jsem se.

	Jill Gibsonová se zasmála. „Výstřednost byla součástí jeho šarmu. Ale pro skupinu boháčů působících v nadaci byli Huntové outsideři.“

	„I když měli konexe s Astorem?“

	„Jasper Hunt První začal u Johna Jacobse Astora jako podkoní. Znáte Astorův výrok o nemovitostech?“

	„Ne, neznám.“

	„Kdybych se znovu narodil, skoupil bych každý metr čtvereční na Manhattnu,“ citovala Jill. „A nebyl od toho záměru daleko. Astor si mladého Hunta oblíbil. Přivedl ho do realitní společnosti ani ne ve dvaceti letech, financoval jeho první akvizice a seznámil ho s nákladnými zálibami, jakou bylo sbírání vzácných tisků. Hunt byl natolik chytrý, že se vydal po stopách svého mistra.“

	„To zní nadějně pro chlapce, kteří začínají jako podkoní,“ podotkla jsem.

	„Tehdy se Astor rozhodl, že zanechá obchodování s kožešinami a dalších aktivit a soustředí se na obchod s pozemky na Manhattanu. Byl geniální v tom, že nikdy neprodával to, co koupil a nechal si platit tučné nájemné. Jasper Hunt ho následoval, ale jejich příslovečná nenasytnost je zavedla příliš daleko.“

	„Jak tomu máme rozumět?“ zeptal se Battaglia.

	Gibsonová se pohodlně opřela na židli. „John Jacob Astor obchodoval s kožešinami po celém severozápadním Tichomoří a také v Číně, kde spolu s partnery obchodoval s kožešinami, čajem a exotickým dřevem. Pak začal nakupovat ve velkém turecké opium a pašoval je do Číny.“

	„Nevěděla jsem, že Astor obchodoval s opiem,“ podivila jsem se.

	„Nezabýval se tím příliš dlouho. Ale vydělal na tom velké jmění stejně jako Jasper Hunt. Také ten se jistou dobu na pašování podílel.“

	„A sbírka vzácných tisků?“ zeptala jsem se.

	„Newyorská veřejná knihovna byla úspěšná od samého počátku. Lidé jako Hunt, kteří byli zpočátku nejistí, pomalu měnili své odmítavé postoje.“

	„Můžeš mi dolít kávu, Alex? Je už studená,“ požádal mě Battaglia.

	Vstala jsem s pohledem upřeným na Gibsonovou, která zvedla obočí překvapená Battagliovým příkazem. „To není nic osobního. Kolegové z týmu dělají to samé.“

	„Víš toho po čertech hodně, Jill,“ uznale se vyjádřil Battaglia. „Snad dokonce víš, jaká byla první kniha, kterou si váš čtenář půjčil?“

	„Mladý emigrant žádal o studii o Tolstém v ruštině. Nic takového, co bychom očekávali, ale bylo to jasné znamení o měnící se kultuře společnosti. Naše knihovna je opravdu duší města,“ dodala s pýchou Gibsonová. „Miluji to místo i svoji práci.“

	„Pochopila jsem, že Jasper Hunt změnil svoje rozhodnutí,“ řekla jsem. „Udály se dvě důležité věci, Alex. Během deseti let se knihovna stala jednou z předních výzkumných institucí u nás i v zahraničí. Sbírky se výrazně rozšířily a čítaly přes milion svazků.“

	„Pak, v roce 1917, se ocelový magnát Andrew Carneggie rozhodl pro masivní filantropickou akci. Chtěl věnovat peníze ještě za svého života na obecně prospěšné účely a v knihovnách viděl ten nejlepší způsob. Slíbil vybudovat šedesát pět knihoven v New Yorku, za předpokladu, že je bude město provozovat. Umíte si to představit?“ zeptala se Gibsonová.

	„A tak se Junior rozhodl zapojit,“ dodal Battaglia.

	„Ano. Se sbírkou vzácných tisků svého otce a svou vlastní, kterou rozšiřoval do konce života. Ti Huntové mají vrozené geny pro dlouhověkost,“ řekla Gibsonová. „Junior zemřel v roce 1958 a bylo mu přes osmdesát. Věřil, že mu jeho majetek zajistí účast v radě. Ale to se nikdy nestalo.“

	„Ale Jasperu Huntovi Třetímu se to podařilo,“ poznamenal Battaglia. „Ten stařík stále kolem sebe kope.“

	„Rodina se vykoupila z dřívějších nekalých obchodů tím, že věnovala knihovně několik milionů dolarů,“ uvedla Jill.

	„A Tally?“ zajímalo Battagliu. „Spolupracuje se svým otcem?“

	„Na půdě rady,“ řekla Jill, „se všichni chovají co možná nejlépe. K žádným intrikám v prostorách budovy nedochází.“

	Nemohla jsem spustit oči z malé barevné fotografie na dokumentu, který ležel po Battagliově pravici. Dolévala jsem mu kávu a zírala na kopii zaměstnaneckého průkazu Newyorské veřejné knihovny s datem z počátku tohoto roku. Žena na fotografii byla zmizelá Tina Barrová.
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	„Musím se vzdálit a nechám vás dokončit vaše jednání s Jill,“ omluvila jsem se. „Proč jste mi nezavolal a neinformoval mě, Paule?“ Vrtalo mi hlavou, proč mi Gibsonová řekla, že Barrovou nezná.

	„Co se děje, Alex? Vidíš snad ducha?“ zeptal se Battaglia.

	„Ano. Ženu, kterou se snažím kontaktovat od chvíle, kdy jste mě požádal, abych ji našla.“

	Byla jsem rozzlobená, že jsem pouhým pěšákem na jejich šachovnici. Jill Gibsonová mi lhala a okresní prokurátor proti tomu neprotestoval.

	„Posaď se, Alexandro. Úšklebky ti nesluší.“ Mávl na mě rukou, v níž držel zapalovač. „Jill má jisté profesionální problémy a já souhlasil, že zahájím vyšetřování, když se Barrová zase o něco pokusí.“

	„Pokusí? Přece jsem vám popsala, jak vypadalo napadení, Paule. Víte o něčem, o čem já nevím? Já chápu, jak citlivá je to záležitost pro instituci, jakou knihovna je.“

	„Strávili jsme desítky let renovací a modernizací budovy, Alex a nevěnovali se náležitě jiným problémům,“ vysvětlovala Jill. „Ty se rozrostly do nebývalých rozměrů.“

	„Řekni jí, proč jsi přišla,“ vybídl Battaglia a zabafal z doutníku, který mu splihle visel v koutu úst.
„Prožila jsem dvacet let své kariéry v Newyorské veřejné knihovně, takže dokonale znám všechny sbírky a stejně tak i osoby. Od té doby, co byla knihovna otevřena, neexistovala návaznost mezi badatelskou knihovnou – to je centrální budova – a pobočkami. Byla jsem pověřena konsolidací těchto dvou divizí. V současnosti máme devadesát tři pobočky a nést za ně odpovědnost je sám o sobě těžký úkol. A já se při tom dostala do ostré palby.“

	„Proč?“ Znovu jsem se posadila naproti Jill Gibsonové.

	„Existují osobní rozbroje mezi rodinami radních, které se přenášejí i na půdu naší instituce. Nelítostné bitvy o rodinné majetky, které se často řeší u soudu. Před sto lety neteře a synovci Samuela Tildena usilovali o zrušení jeho závěti a pokud by se jim to bývalo podařilo, knihovna by nikdy nevznikla. Majetek Brooke Astorové nebyl první, o němž se jednalo u soudu – na žádost jejího syna – a jistě nebude poslední.“

	„To není v případě muzeí a dalších kulturních institucí nic neobvyklého, že?“

	„Jistěže ne. Ale my nejsme muzeum, Alex. To je jedna z věcí, která celou situaci komplikuje.“

	„Jak to myslíte?“

	„Velmi často, když členové správní rady nebo mecenáši zemřou, nezdědíme po nich pouze vzácné rukopisy a tisky. Získáváme také další umělecká díla. Ale my jsme knihovna a badatelská instituce. Nemůžeme se starat o umělecká díla nebo je spravovat. Většinou je ani nemůžeme vystavit. Ale pokud bychom nedodrželi přání drahého zesnulého, pravděpodobně bychom přišli o celé dědictví včetně knih.“

	„Takže vy máte potíže, protože chcete prodat nebo už jste prodali umělecká díla, která byla odkázána knihovně?“

	„To je jen část problému. Myslím, že Paul to správně pojmenoval jako nedostatečnou transparentnost. Jeden z členů rady se před několika lety rozhodl prodat velice cenný obraz, který jsme dostali od našeho význačného dárce a když se rada o této transakci dozvěděla, většina členů to označila za zločin.“

	„Řekněte mi o tom více,“ požádala jsem Jill.

	„Zapomeň na to, Alex,“ vmísil se Battaglia, vychutnávaje si svůj doutník. „Něco o tom vím.“

	„Z kanceláře státního návladního?“ zeptala jsem se. Federálním úřadům náležela jurisdikce v případě významných uměleckých děl, ale pro Battagliu nebylo obyklé s federály spolupracovat.

	„Nikdo o federálech nemluvil nebo snad ano?“ poznamenal.

	„Kdo vás pověřil případem, Paule? Jsem ochotná s ním spolupracovat,“ navrhla jsem. „Povedeme vyšetřování společně. Vyšetřování čehokoli, co má něco společného s útokem na Barrovou a vraždou Karly Vastasiové.“

	„Existuje něco mnohem závažnějšího, Alex. Někdo krade tisky z knihovny,“ přiznala Jill. „To je důvod, proč jsem požádala Paula o pomoc. Ať už je to kdokoli – nebo jsou – musí to přestat. Pod střechou naší budovy máme poklady v hodnotě milionů dolarů a některé z nich ještě nejsou zkatalogizovány. Jakékoli ztráty by nás mohly nenávratně poškodit.“

	Zmocnil se mě pocit viny, že jsem zatajila informaci o vzácné knize žalmů Bay Psalm Book, která byla nalezena pod tělem zavražděné Karly Vastasiové.

	„Co víte o žaltáři Bay Psalm Book?“ zeptala jsem se.

	Battaglia přivřel oči a poslouchal, co Jill říká. „Je to velmi vzácný kus. Je zajímavé, že puritáni považovali hebrejštinu za ‚matku‘ církevních jazyků a používali ji při mnoha obřadech. Kniha je provizorním překladem Davidových žalmů z hebrejštiny do angličtiny. Byla vytištěna v Massachusetts krátce po vynalezení knihtisku. Je to jedno z nejvzácnějších děl, které se dostalo do knihovny spolu s Lenoxovou sbírkou.“

	Teď Battaglia upřel pohled na mě. „Osvěžím ti paměť, Alex. Je to ta knížka, kterou policisté našli minulou noc?“

	„Může být. Pochází údajně z Huntovy sbírky, ne z Lenoxovy. Minerva nám nadšeně vyprávěla celou historii knížky.“

	Jill Gibsonová se lokty opřela o stůl a hlavu si držela v dlaních. „Policie ji má? Je posázena drahými kameny, Alex?“ zeptala se nedočkavě.

	„Ano.“

	„To bude další šok pro Lelanda Portera,“ řekla, zmiňujíc tak jméno prezidenta knihovny. „Nevím, že by někdo věděl, že by Huntův výtisk zmizel.“

	„Ukraden nebo jak?“ zeptal se Battaglia. „Musíme to vědět předtím, než začneme zloděje hledat. Zjisti to, Jill. Skutečně má drahokamy na vazbě?“

	„Ano, má. Jasper Hunt získal opravdu zajímavý historický kousek – nemyslím literárně – a přeměnil ho v umělecký objekt. Poněkud marnotratné. Kniha byla uložena pod zámkem v depozitáři knihovny od nepaměti,“ pokračovala Jill. „Jediný výtisk, který vystavujeme – pro potřeby badatelů – je Lenoxův Bay Psalm Book. Děkuji vám Alex, že jste mi o tom řekla.“

	Byla jsem na rozpacích, jestli jsem udělala správně.

	„Víte, kde je Tina Barrová?“

	„Ne, nevím.“

	„Ale znáte ji, že?“

	Jill se zatvářila provinile a podívala se na Battagliu. „Promiňte, že jsem vám předtím lhala. Já – hm – nebyla jsem si jistá, jestli Paul chce, abych vám to řekla. Ano, ona v naší knihovně pracovala. Jako konzervátor.“

	„Co přesně konzervátor dělá?“ zajímalo mě.

	„Je to činnost, která vyžaduje velkou dovednost, Alex. Konzervátor je zodpovědný za uchování všech našich vzácných dokumentů a knih. Musí mít znalosti historie materiálů a dostatek vzdělání, aby rozuměl struktuře a vlastnostem toho, na čem pracuje. Tina je mladá, ale patří k těm nejlepším.“

	„Kdy skončila s prací v knihovně?“

	„Pracovala u nás až do minulého roku. Pak začala pracovat pro Jaspera Hunta,“ řekla Jill. „Ale to není nic neobvyklého. Všechny soukromé sbírky mají své konzervátory a protože máme svou vlastní laboratoř, hodně z nich – stejně jako Tina – využívá ke své práci naše vybavení.“

	„Takže to nebyl problém, když odešla pracovat pro Hunta?“

	„Ovšemže ne. Pro Tinu to byla výhoda, neboť mohla pracovat doma. Očekáváme, že v dohledné době obdržíme zbytek jeho sbírky. Bylo nám to přislíbeno.“

	„Pokud ho jedno z jeho dětí nepřesvědčí, aby změnil poslední vůli,“ poznamenal Battaglia.

	„Ale Tina už pro Hunta nepracuje,“ řekla jsem. „Alespoň nám to tvrdila Minerva.“

	„Nevěděla jsem nic o její současné situaci,“ řekla Jill. Zdálo se mi, že se jí chvěje hlas. „Neměla jsem důvod až do tohoto týdne, kdy mi zavolala.“

	„Kdy volala?“ zeptala jsem se a koutkem oka pohlédla na Battagliu.

	„Bylo to časně ráno, den po jejím napadení. Vlastně mě vzbudila. Bylo to ve středu.“

	Nebylo divu, že Battaglia věděl o útoku na Barrovou, když mě zavolal do své kanceláře o pár hodin později.

	„Co říkala? Co vám řekla?“

	„Že je vystrašená,“ řekla Jill. „Řekla, že na nějaký čas odjede, opustí město. Myslím, že mě Tina považuje za svého spojence od těch dob, kdy pracovala v knihovně. Chtěla vědět, jestli by u nás mohla pracovat, až se vrátí.“

	„Souhlasila jste?“

	„Jistě. Požádala jsem ji, ať se ten den za mnou zastaví, abych se ujistila, že je v pořádku. Dokonce jsem se zmínila o své známosti s okresním prokurátorem a navrhla, že by jí mohl pomoci. Netušila jsem, že jste byla zavolána k případu během noci.“

	„A přišla za vámi?“

	„Tina slíbila, že přijde,“ pokračovala Jill ztišeným hlasem. „Ale nikdy se neukázala. Pak mi minulou noc volal Paul a sdělil mi, že v bytě Tiny byla zavražděna žena. Ptal se, jestli jsem tu ženu neznala.“

	„A znala?“

	„Ne, ne, ne. Absolutně ne.“

	„Ještě jednou se vás zeptám,“ řekla jsem a podívala se jí přímo do očí. „Víte, kde je Tina teď?“

	Jill našpulila rty a zavrtěla hlavou.

	„Nevíte, jestli nemá jiné zaměstnání? Nepracovala ještě pro někoho jiného?“

	Tentokrát Jill přikývla a mezitím se ozvalo klepání na dveře.

	„Vstupte,“ vyzval Battaglia.

	Otočila jsem hlavu a spatřila Patricka McKinneyho, šéfa soudní divize, jak vchází do dveří. Byl mnohem starší než já a přestože jsem o sexuálních deliktech referovala přímo Battagliovi, McKinney byl povéřen dohledem nad všemi případy vražd a dalších těžkých zločinů, jimiž jsme se zabývali. Okresní prokurátor respektoval jeho vyšetřovací schopnosti, ale jinak byl McKinney strnulý, bez humoru, malicherný a často si do mě rýpl, pokud měl k tomu příležitost.

	„Dobré ráno, šéfe. Promiňte, že jsem se opozdil. Dobré ráno, Jill,“ pozdravil McKinney a potřásl si s Gibsonovou rukou. Battaglia ho musel seznámit se záležitostmi kolem knihovny, o nichž ho informovala Jill. „Alex, předpokládal jsem, že mi minulou noc zavoláš. O vraždě Vastasiové, jsem se musel dozvědět z jiných zdrojů. Mluvíte o Tině Barrové?“

	„Právě jsem vysvětlovala Alex, že nedávno odešla od Jaspera Hunta a začala pracovat pro dalšího našeho mecenáše,“ řekla Jill.

	„Kdo je to?“ zajímalo mě.

	„Jmenuje se Alger Herrick. Byla u něj šťastná,“ řekla Jill. „Byla to pro ni mnohem lepší práce než u Jaspera Hunta.“

	„Proč?“

	„Herrick je také sběratelem se speciálním zájmem o kartografii.“

	Battaglia opět našpulil rty. „Mapy.“

	„Každý z konzervátorů má nějakou specializaci, Alex. Technické podmínky při konzervování se radikálně zlepšily, takže většina z nich se specializuje na jednu oblast. U Tiny to byly vzácné mapy,“ řekla Jill. „A Alger je mnohem mladší než Jasper Hunt. Je mu něco přes čtyřicet – velmi vervní člověk.“

	„Mluvila jste s ním o Tině?“ zeptala jsem se a pohlédla z Jill na Pata Mc-Kinneyho.

	„Byl stejně překvapený jejím zmizením jako většina z nás,“ řekla Jill.

	McKinney se uvelebil vedle Battaglii. „Jsem v obraze, Alex.“

	„Prozradila vám Tina, proč se bojí?“ zeptala jsem se.

	„Ano. Řekla, že je vystrašená tím, co se jí stalo předešlou noc. Nebyl důvod se dál vyptávat,“ odpověděla Jill. „Ten útok ji přiměl k tomu, aby urychleně opustila byt. Minerva Huntová zuřila.“

	„Řekla vám proč?“

	„Minerva nenávidí Algera Herricka. Dostali se do křížku při nějakém obchodě. To je vše, co vím,“ řekla Jill. „Tině se bohužel nepodařilo odstěhovat předtím, než se Minerva dozvěděla o její spolupráci s Algerem.“

	„Je nesmysl, abychom na tom pracovali oba, šéfe,“ vložil se do hovoru McKinney. „Smrt Karly Vastasiové nebyla sexuálním zločinem. My se s Alex nějak podělíme.“

	Téměř jsem cítila, jak do mě strká loktem opřeným o desku masivního dubového stolu. „Ráda bych našla Tinu Barrovou, než jí někdo ublíží, Pate. Ta žena je stále mou obětí.“

	„Tina Barrová není ničí obětí, Alex. Je to zlodějka,“ zmrazil mě Pat McKinney. „Netrap se pro ni. Je to padělatelka – a také zlodějka.“
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	„Nesouhlasím s Battagliou,“ prohlásil Mike.

	Byl čtvrtek, půl třetí odpoledne a on už pojídal svůj druhý hot dog, opíraje se přitom o modrou fasádu budovy, v níž se nacházela pitevna.

	„Myslela jsem si to.“

	„Ne proto, že tě stáhl z případu vraždy.“

	„Možná bys měl požádat seržanta, aby se za mě přimluvil. Abych zůstala dál v týmu.“

	„Měla bys držet svoje uražené city na uzdě, Cooperová. Být víc roztomilá. Vypadáš příliš zranitelně.“

	„Po tolika letech společné práce vím, že máš rád invektivy a drzosti. Jenže McKinney neustále podrývá moji autoritu.“

	„Stanovil Battaglia nějaká pravidla?“

	„V současnosti mohu pracovat s tebou a Mercerem na případu Tiny Barrové. Společně si promluvit s Algerem Herrickem. Mužem, pro něhož Barrová naposledy pracovala. Tím se mohu utěšovat. Pat se bude zabývat záležitostmi knihovny a možná mě k tomu okresní prokurátor milostivě pustí.“

	„Jaký má McKinney důvod tě z případu Vastasiové vystrnadit?“

	„Mohla bych posloužit jako svědek. Pokud se uskuteční soud, nemohu být v roli žalobce. Co jsme viděli během našeho hlídkování před domem? Dotkla jsem se těla nebo nějakého důkazného materiálu? Co mně řekl Billy Schultz a Minerva Huntová? Proto si myslím, že bychom se měli vrátit alespoň k Barrové. Ty dva případy spolu mohou souviset.“

	„Proč McKinney nazval Tinu zlodějkou?“ zeptal se Mike.

	„Mluvil s Jill Gibsonovou minulý týden ještě před těmi tragickými událostmi. Řekla mu, že se z knihovny ztratily v uplynulých letech nějaké vzácné exempláře. Na to, aby ses k nim mohl dostat, potřebuješ zvláštní povolení. Proto si vedení myslí, že to musel být někdo ze zaměstnanců.“

	„Ta Gibsonová označila přímo Tinu Barrovou?“

	„Ne. Ve skutečnosti ji má v oblibě. Ale je zřejmé, že konzervátoři mají ke všem dokumentům a knihám přístup. Byl to McKinney, kdo Tinu obvinil.“

	„Ukradla ty drahocenné věci pro sebe,“ ušklíbl se Mike, „a dál žila v tom mizerném suterénním bytě v jednom z Huntových domů?“

	„Krádež na objednávku, Miku. Bohatí sběratelé se perou o takové věci. Dobře vědí, že tisíce takových artefaktů leží v regálech a nikdo se už desítky let o ně nezajímá, stejně jako o tu malou knížku, kterou u sebe měla Karla Vastasiová. A Barrovou si sběratelé předcházeli, protože byla výjimečně schopná a měla jedinečný přístup ke všem knihám.“

	„Budeš moci vyslechnout toho Algera Herricka po tom, co tě Battaglia z případu stáhl?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. „McKinney mu sice telefonoval minulý týden, když byl Herrick v Anglii, ale mluvil s ním jen krátce o problémech knihovny a Barrovou při rozhovoru letmo zmínil. Myslím, že my bychom ho mohli vyslechnout důkladněji.“

	„Byl v New Yorku, když byla Barrová napadena?“

	„Ano. A v den vraždy Vastasiové také,“ řekla jsem.

	„Chceš si kousnout?“ zeptal se Mike a podával mi svůj hot dog.

	„Díky. Měla jsem oběd v kanceláři.“ Vzala jsem mu z ruky ubrousek a utřela hořčici z koutku úst.

	Mike se na mě zašklebil. „Ten muž musí být opravdový džentlmen, zatímco já jsem takový buran.“

	„Velmi korektní, ten pan Herrick. Je to Angličan, je bohatý a velmi slušný. Myslela jsem, že by pro něj mohlo být oživením setkat se s tebou.“

	„455 Central Park West. Když je tak bohatý, jak to, že bydlí tam?“ Oblast sousedící s parkem na Upper West Side neměla zrovna dobrou pověst.

	„Dnes jsem se o to zajímala a zjistila, že ta budova byla renovována a byty nabídnuty k prodeji před třemi lety. Alger Herrick zaplatil osm milionů dolarů za jeden z nejluxusnějších apartmánů.“

	„A před sedmi lety,“ dodal Mike potřásaje hlavou, „připomínala ta budova strašidelný dům. Obskurní dům v sousedství byl doupětem pochybných existencí a bylo nemožné projít kolem bloku, aniž by byl člověk okraden narkomany nebo obtěžován prostitutkami.“

	„Takže ty znáš tu budovu?“

	„Zažil jsem tam jeden děsivý případ. Tři výrostci byli zabiti ve třetím poschodí, připomínalo to popravu – protože si tam hráli a byli svědky drogového obchodu. To místo mělo tak příšernou pověst, že většina obyvatel ze sousedství raději přešla ulici, než by prošla kolem domu. Uvnitř byly jen toulavé kočky, chcíplí holubi a zfetovaní narkomani.“

	„Nikdy jsem o tom místě neslyšela, dokud jsem neznala Herrickovo jméno.“

	„Byla to původně Newyorská nemocnice zaměřená na léčbu rakoviny. Byla prvním zařízením svého druhu v zemi, které se léčbě pacientů s rakovinou věnovalo.“

	„Na fotografii na webu vypadá budova spíš jako francouzský zámek. V článku se píše, že byla postavena v osmdesátých letech devatenáctého století ještě před knihovnou. A také za peníze Astorovy rodiny.“

	„Počkej, až ji uvidíš. Má věžičky po stranách jako nějaký zámek,“ řekl Mike.

	„Architekt se na ní opravdu vyřádil. Známe s Petersonem každou díru v tom místě, přestože tam nepořádáme pravidelné výlety. Newyorská nemocnice byla předchůdcem Memorial Hospital.“

	Mikova bývalá přítelkyně Valerie Jacobsenová byla před pár lety léčena – úspěšně – s rakovinou prsu. Pak tragicky zahynula při lyžařské nehodě. Během těch měsíců, kdy spolu žili, Mike nastudoval o zákeřné nemoci tolik, jako o své oblíbené vojenské historii.

	„A teď byla přestavěna na luxusní apartmány,“ podotkla jsem. „Ale možná, že tam něco z její pochmurné minulosti stále přežívá.“

	„Všechno v New Yorku bylo někdy něčím jiným,“ řekl Mike. „Tyhle staré budovy mají své příběhy, Cooperová. Jsou tu, aby nám řekli, kdo jsme a kým jsme byli.“

	„Herrickův dům má zřejmě smutnou historii.“

	„Matka jednoho z chlapců, kteří tam byli zabiti, zahájila kampaň na očistu toho místa. Zjistila všechno, co se o minulosti budovy zjistit dalo. Vyprávěla mi, že sedávala ve zdemolované místnosti, kde byl její syn zabit, dívala se celé hodiny do parku a myslela na všechny, jejichž život byl ukončen na tomhle pustém místě.“

	„Když byla budova postavena,“ přidala jsem se, „rakovina byla neléčitelnou nemocí. Léčba byla pouze zmírňující.“

	„Pacienti odcházeli do nemocnice zemřít a umírání jim ulehčovali morfiem a šampaňským a nedělní projížďkou po parku,“ rozhovořil se Mike. „Vypráví se, že účet za whisky byl v nemocnici vyšší než za lékařské nástroje. Dokonce ji navštívila i Marie Curieová.“

	„Opravdu?“ zeptala jsem se, když jsme přecházeli širokou silnici a vyhýbali se taxíkům a autobusům, abychom se dostali k Mikovu vozu.

	„Curieová objevila radium v roce 1898 a zdejší lékaři jako první využili techniku ozařování pacientů s rakovinou. Největší úložiště radia v zemi se nacházelo právě v podzemí této budovy.“

	„Nevím, jestli bych na tomhle místě dokázala žít,“ zapochybovala jsem. „Je tam příliš mnoho duchů.“

	„Život jde dál,“ řekl Mike. „Octagon – starý útulek pro duševně choré na Roosevelt Island – byl také přestavěn na bytový komplex. A v budově, kde zahynulo víc než sto lidí při požáru v roce 1911, je teď biologická laboratoř Newyorské univerzuty. Jako bájný Fénix z popela.“

	Vyčistila jsem sedadlo pro spolujezdce od desítek prázdných plechovek od piva, kravaty, knížky a krabiček od Tic-Tac pastilek, když jsem uslyšela pípat Mikovu vysílačku.

	Podíval se na displej a zabouchl dveře auta. „To je Peterson.“

	Vytáhla jsem svůj mobilní telefon, vytočila číslo Mikova šéfa a podala Mikovi telefon.

	„Ahoj, Loo, co se děje?“ zeptal se a poslouchal odpověď. „Dělám na tom. Právě mi koupila oběd a jdeme na to.“

	„Nějaká změna?“ zeptala jsem se.

	„Krátká zastávka na 93. ulici,“ oznámil Mike.

	„Byt Tiny? Proč?“

	„Protože Billy Schultz dnes nepřišel do práce.“

	„A co?“

	Mike jel po První Avenue a kličkoval mezi jedoucími automobily. „Chlapci strávili dopoledne rozhovory s lidmi, jejichž okna vedou do zahrady za domem. Vzpomínáš, jak nám Billy řekl, že Tinu neviděl od léta? Jedna stařenka ale vypověděla, že viděla Billyho s Tinou o víkendu. V sobotu večer.“

	„A co dělali?“

	„Kopali.“

	„Myslíš pracovali na zahradě?“

	„Řekl bych to, kdyby to byla pravda. Stařenka ale tvrdila, že kopali. S velkou lopatou. A že tam byly hromady hlíny. Žádné macešky, žádné tulipány, žádná zelenina.“

	„Proč nám to neřekl?“ Projížděli jsme kolem budovy Spojených národů a Mike zpomalil. „Viděl jsi na zahradě nějaké čerstvé stopy?“

	„Ve skutečnosti jsem byl tak zaneprázdněn zavražděnou ženou, Cooperová, že jsem si ničeho nevšiml. Považoval jsem nepořádek na dvorku za normální a předpokládal, že ho způsobil vrah, který vytrhl zahradní objekt z podstavce a pak jím tu ženu udeřil. V každém případě kriminalisté budou mít fotografie místa činu,“ dodal Mike. „Peterson nechal před bytem uniformovaného policistu, aby uklidnil ostatní nájemníky. A já jsem na něco kápl.“

	„A na co?“ Chytila jsem se sedadla, když Mike prudce sešlápl brzdu, aby se vyhnul poslíčkovi a pak znovu šlápl na plyn.

	„Ta plynová maska, kterou policisté našli o několik metrů dál tu noc, co byla Barrová napadena?“ zeptal se Mike.

	„Nedívej se na mě. Dívej se na silnici,“ požádala jsem. „A co je s ní?“

	„Předběžný nález DNA uvnitř masky. Je to směsice, samozřejmě,“ řekl Mike. „Očekával jsem to, zvlášť když nebyla nová. A jeden z profilů odpovídá Billymu Schultzovi.“

	„Myslíš to vážně? Nikdy by mě to nenapadlo. On měl na sobě tu příšernou věc?“

	„Kožní buňky, drahoušku. Nevím, co dalšího ještě mají.“

	Minuli jsme odbočku na 59. ulici a zabočili do 93.

	Viděla jsem policistu hovořícího s Schultzem na chodníku, když jsme přijížděli k domu. Ohlédl se, když uslyšel, jak se zabouchly dveře auta a vykročil směrem k Mikovi.

	„Nazdar, Billy,“ zahlaholil Mike. „Potřebuji vás na pár minut.“

	Schultz byl oblečený do kostkované flanelové košile s vyhrnutými rukávy. Podíval se na hodinky a zamračil se. Pak oznámil Mikovi, že se musí vrátit nahoru kvůli důležitému telefonátu. „Teď s vámi nemůžu mluvit.“

	„Nevypadáte zrovna nadšeně. Jediná osoba, která je opravdu šťastná, když mě vidí, je moje matka,“ utrousil Mike. „Je to jen chvilička.“

	„Opravdu. Musím vyřídit důležitý telefon.“

	„Ty záležitosti kolem Minervy Huntové mě přivádějí do rozpaků.“ Mike věrně napodobil inspektora Colomba a ve tváři se mu objevil výraz naprostého zmatku. „Když jste volal na linku 911, řekl jste operátorovi, že si myslíte, že mrtvá žena je Minerva Huntová, je to tak?“

	Schultz vypadal znepokojeně. „Ano, to jsem řekl.“

	„Že jste ji viděl v domě při jiné příležitosti.“

	„Přesně tak.“

	„Stál jste vedle mě, když Minerva Huntová vešla do kuchyně, ano?“

	„V zahradě, ano.“

	„Viděl jste ji?“

	„Ano.“

	„Jen se snažím si ujasnit, kterou z těch dvou žen jste viděl v domě předtím? To je všechno, co chci vědět.“

	„Myslel jsem si, že je to něco mnohem naléhavějšího, když jste sem tak spěchal,“ poznamenal Schultz, kterému se očividně ulevilo. „Já – hm – byl jsem vyděšený, když jsem volal na policii. Její vzhled, postava, taška s jejími iniciálami. Neviděl jsem jí do obličeje – byl tam takový nepořádek – prostě jsem dospěl k tomu závěru. Když jsem viděl tu druhou ženu, jak s vámi mluví, poznal jsem, že jsem se mýlil.“

	„Velmi jste mi pomohl, Billy. Nechtěl jsem vás zdržet,“ řekl Mike a mávl rukou. „Co pěstujete v tomhle ročním období?“

	„Promiňte?“

	„Ve vaší zahradě. Můj nadřízený mě pověřil, abych zjistil, co vám tu kvete.“

	„Už odkvetlo, detektive. Přijďte příští jaro a uvidíte, co tu máme,“ řekl Schultz a zamířil do schodů.

	„Ta velká jáma, Billy. Minulou sobotu. Co to mělo znamenat?“

	Schultz pokračoval v chůzi.

	„Lidé vás viděli s Tinou na zahradě. Nechcete mi říci, co jste tam společně dělali?“

	Schultz se zastavil, ale neodpověděl.

	„Ještě neodcházejte, Billy. Policisté jsou na cestě, aby se tu porozhlédli a zajistili důkazy.“

	Muž se otočil a vypadal velmi podrážděně. „Tina mě požádala, abych jí půjčil lopatu, ano? Neptal jsem se jí proč. Nepotřeboval jsem to vědět. Donesl jsem jí lopatu a asi minutu s ní hovořil. Nezajímá mě, co s ní dělala.“

	„Ale tvrdil jste nám, že jste s ní nemluvil od –“ přidala jsem se.

	„Možná jsem na to zapomněl. Bylo to tak bezvýznamné, že jsem jednoduše zapomněl.“

	Mike vykročil ke schodům a položil ruku na zábradlí. „To je pochopitelné, Billy. Pochopitelnější než to, že jste zanechal váš pot na té strašidelné masce, když jste tu noc utíkal.“

	„O čem to mluvíte? To není moje maska,“ ohradil se Schultz dotčený Mikovým obviněním. Zvýšil hlas a zbrunátněl v obličeji.

	„V laboratoři našli vaši DNA včera v noci a říkají, že je velmi pravděpodobné, že jste byl poslední, kdo měl tu věc na sobě. Také jste nám to zapomněl říci? Proč si o tom nepromluvíme uvnitř, Billy? U vás v bytě nebo u nás na policii?“

	„Nepřibližujte se, detektive. Ano, viděl jsem toho hasiče – muže, co odtud utíkal – a odhodil něco na zem. Samozřejmě jsem to viděl. Bylo to tak deset metrů od domu. Jasně, že jsem zvedl tu věc a prohlížel si ji – a možná jsem si ji přiložil k obličeji. Zajímalo mě, jak přes ni mohl vidět. Pak jsem ji zase odhodil. Počítal jsem, že ji vaši kámoši najdou.“

	„Dopřejte si to potěšení a přijďte na policejní stanici. Tam si probereme všechny tyhle maličkosti podrobně, ano?“

	„Dopřeji si lepší potěšení,“ ušklíbl se Schultz otevíraje dveře do vestibulu. Než zmizel, zakřičel na nás. „Řeknu svému právníkovi, aby vám zavolal.“
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	Vrátný nás vpustil do elegantní renovované gotické budovy v Central Park West a nasměroval nás k recepci.

	„Jdeme za panem Algerem Herrickem,“ řekla jsem a rozhlížela se po bohatém dekoru haly. Architektonické detaily minulého století byly pečlivě restaurovány a diskrétní značky ukazovaly směrem ke krytému bazénu a lázním.

	„Očekává vás?“

	„Ano. Jsem Alexandra Cooperová.“

	Recepční zavolal do apartmánu a když se mu dostalo odpovědi, vyzval mě. „Použijte výtah po své levici.“

	„Jaké je to poschodí?“

	„Ten výtah jezdí pouze do bytu pana Herricka.“

	Následovala jsem Mika do malého výtahu a zmáčkla tlačítko s označením Nahoru. Za pár vteřin se kabina zastavila a dveře se otevřely.

	„Dobré odpoledne, paní Cooperová. Jsem Alger Herrick,“ řekl a podal mi pravou ruku, aby mi pomohl vystoupit. Levou měl zastrčenou v kapse antracitově šedého kašmírového svetru, který výrazně kontrastoval se žlutou šálou nedbale uvázanou kolem krku.

	Mike se představil a já přešla na malý balkónek nad hlavní místností. Chvíli mi trvalo, než si mé oči přivykly na matné světlo, pak jsem se rozhlédla po klenutém stropě a velkých barevných oknech v prostoru připomínajícím jeskyni.

	„Byl jsem tu před pár lety, ale tuhle místnost bych nepoznal,“ přiznal Mike postávaje za mnou. „Tohle musela být nemocniční kaple, nemám pravdu?“

	„Přesně tak, detektive. Znal jste ji z dřívějších let – v době, kdy byla nemocnice uzavřena – a tyto velkolepé místnosti byly ve zpustošeném stavu?“ zeptal se Alger Herrick. „Tohle byla skutečně kaple sv. Elizabethy, patronky trpících.“

	Při jeho slovech mě zamrazilo.

	„Hovořil jsem už s vaším kolegou panem McKinneym minulý týden z Londýna,“ řekle Herrick. „Myslím, že to bylo ve čtvrtek večer.“

	Vedl nás dolů po točitém schodišti a usadil v obývacím pokoji, kde jsme čekali, až nám jeho komorník přinese ledovou vodu a čaj.

	„Od té doby se stalo mnoho věcí,“ řekl Mike. „V bytě Tiny Barrové byla zavražděna žena a Barrová sama zmizela.“

	„Ano, vrátil jsem se v neděli. Dostal jsem zprávu od Jill Gibsonové, jestli nevím, kde Tina je. Zdá se, že zmizela beze stopy.“

	„Překvapilo vás to?“

	„Ano, pane Chapmane. Několik týdnů pro mě pracovala,“ řekl Herrick, „a já si myslel, že spolu velmi dobře vycházíme. Dlužím jí poměrně dost peněz, takže si myslím, že se mi ozve.“

	„Víte něco o její rodině, jejich příbuzných?“ zeptala jsem se. „Netušíte, kam mohla jít?“

	„Její otec zemřel, když byla velmi mladá. To vím. Tina často mluvila o své matce. Pochopil jsem, že žije v jedné z těch uměleckých kolonií na západním pobřeží Mexika.“

	„Neznáte náhodou jméno a adresu její matky?“

	„Bohužel ne. Neměl jsem důvod se o to zajímat.“

	Herrick stál pár metrů ode mě, ale já v chabém světle stěží viděla jeho tvář.

	„Nevadilo by vám, kdybyste víc rozsvítil?“ zeptal se Mike, jemuž také vadilo, že nevidí výraz Herrickovy tváře.

	Ten přešel k desce u schodiště a cosi zmáčkl. Na stěnách se objevily obrazy hor v pozlacených rámech a mapy – oceány a pevniny, území známá i neznámá.

	„Promiňte, pane Chapmane. Jsem zvyklý žít v šeru – to je běžné, když pracujete se starými dokumenty – a zapomínám na ostatní. Dokumenty v mé sbírce, ať už na pergamenu nebo na papíře jsou tak před prudkým světlem lépe chráněny. Proto je zde taková tma,“ vysvětloval Herrick. Světlo dodalo místnosti ještě větší velebnost. „Tinu jsem lépe poznal zhruba před měsícem. Ale stále nemáme vyřešený způsob finanční odměny.“

	„Doufám, že to vyřešíte do příštího dubna,“ poznamenal Mike. „Bude muset platit daně.“

	„Upřímně, detektive. Tina chtěla, abych jí platil za kus. V hotovosti. Mně to příliš nevyhovovalo. Dal jsem jí nějaké peníze předem, aby mohla pracovat, ale formálně jsme způsob placení nevyřešili.“

	Komorník se vrátil s našimi nápoji a podal mi vodu v těžké křišťálové sklenici. Zatímco Mike hovořil s Herrickem, já si prohlížela nákladné zařízení staré kaple a obdivovala zářivou barevnost starých, ručně kreslených map.

	„Kdy a kde jste Tinu poznal?“ zeptal se Mike.

	„V Newyorské veřejné knihovně. Vídal jsem ji tam několik let, povídali a žertovali jsme spolu a ona si mezitím vybudovala pozici skvělé konzervátorky,“ řekl Herrick a odložil svůj šálek na krbovou římsu. „Navázali jsme spolupráci a zdálo se to být výhodné pro nás oba.“

	„Pracovala už pro někoho jiného?“

	„Jaspera Hunta. Byla někým najata a pracovala na nějakém projektu pro starého pána.“

	„On sám ji nenajal?“

	„Jasper? Je úplně mimo, detektive. Alespoň jsem to slyšel. Snad to byl některý z jeho potomků, který Tinu najal. Už jste měl možnost je poznat, nemám pravdu?“

	„Řekněte mi, co víte,“ požádal Mike.

	„Především je to Talbot. Otec ho neustále protěžoval, protože Tally má stejný čich na knihy, jaký měl Jasper – už od dob, kdy byl ještě dítě. Teď mu táhne na padesát, je o něco mladší než já. Je velmi zaneprázdněný vedením rodinného majetku a počítá s tím, že ho jeho děti převezmou.“

	„Takže otec a syn spolu vycházejí?“

	Alger Herrick přejížděl prstem po okraji krbové římsy. „Jsou tu jiní, kteří znají Jaspera lépe než já a mohli by vám to říci.“

	„Ale něco jste zaslechl. Něco jste musel sledovat, když jste si najal Tinu Barrovou?“

	„Jalové řeči kolem knihovny,“ odbyl ho Herrick. „Tally se stává netrpělivým a doufá, že udrží něco z obrovského majetku v rodině. Chce si být jistý, že otec ještě všechno nerozdal. Tak se věci mají.“

	„On má něco proti knihovně?“ zeptal se Mike. „I když je členem rady?“

	„Mám takový dojem, že Tally by chtěl mít věci pod kontrolou. To bývá u mužů kolem padesátky obvyklé. Jeho dědeček byl tak výstřední, že vlastně nikdo neví, kolik majetku zůstalo nedotčeno. Huntovi už rozdali spoustu peněz a sám Jasper vyhrožuje, že změní poslední vůli. Ale mohou to být jen povídačky.“

	„A Minerva?“

	Alger Herrick se chopil šálku s čajem. „Budu muset použít ostřejší výrazy než dosud, detektive, pokud budeme mluvit o té zmiji. Cítím pachuť v ústech při pouhé zmínce o ní.“

	„Proč?“

	„Vypadáte, že vás to zajímá, paní Cooperová?“ řekl Herrick. Přistihl mě, jak se obdivně dívám na nádherné mapy evropského pobřeží a obraz růží ve zlatém rámu. „Měla byste se podívat zblízka.“

	„Minerva Huntová,“ pokračoval Mike, vtahuje Herricka zpátky do hovoru. „Proč ji tak nesnášíte?“

	„Je naprosto nevypočitatelná, pane Chapmane. Minerva dostala všechno v dětství na stříbrném podnose a zatím nevyřešila, jak s tím naložit. Přesto ji rodinné obchody nikdy nezajímaly. O knihy se staral Tally, takže ona se žádným bibliofilem nestala. A osobně si myslím, že pro Jaspera Hunta představuje velké životní zklamání,“ dodal Herrick. „Svěřil se mi před několika lety.“

	„Jak dlouho Jaspera Hunta znáte?“

	„Můj bože, polovinu svého života, alespoň myslím. My sběratelé žijeme v malém světě. Jasper si držel byt v Londýně, kde mám dům. Přijížděl tam často na aukce a obchodní jednání. Hodně jsem se od něj naučil, detektive. Už v dobách, kdy jsem byl ještě mladý, zapálený muž. Jasper Hunt měl jasnozřivé oči.“

	„Kdy jste poznal Tallyho a Minervu?“ zaptal se Mike.

	„Myslím v době, kdy ještě oba studovali na univerzitě. Tally na Oxfordu, kde jeho otec asi rok také přednášel. Starý pán si myslel, že bychom se já a Minerva mohli dát dohromady,“ řekl Herrick a otřásl se při té myšlence. „O jednom víkendu mně ji představil. Byla první rok na Bryn Mawr.“

	„A chodili jste spolu?“ zajímalo Mika.

	„Proboha, ne. Byl jsem v té době už zasnoubený. Znáte ji, ne?“

	„Ano, zběžně.“

	„Tvrdá jak kámen, jak říkáte vy Američané. Nevím, jak vy, detektive, ale já mám rád poněkud milejší ženy,“ řekl Herrick usmívaje se na Mika.

	„Napiji se na to,“ prohlásil Mike a mrkl na mě. „Křehké, téměř zranitelné.“

	„Ano.“

	„Viděl jste Tinu tento týden po svém návratu?“

	„Byla tu v pondělí,“ odpověděl Herick. „Pracovala nahoře v mé studovně.“

	„Na čem?“ zeptal se Mike.

	„Dokončovala pro mě svůj první projekt – nechal jsem ji posoudit nějaké nové přírůstky. Ona je třídila a měla mi pomoci určit, které z nich by se měly restaurovat.“

	„Mluvil jste s ní ještě potom?“

	Herrick si strčil pravou ruku hluboko do kapsy svetru, sklonil hlavu a začal přecházet po obvodu místnosti.

	„Už ne,“ řekl. „Od té doby jsem s ní nemluvil.“

	„Byl jste znepokojený, když se včera neukázala?“ zeptal se Mike.

	„Vůbec ne. Neměla přijít. Plánovala, že stráví den v knihovně. Tina pro mě pracovala jen na částečný úvazek.“

	Herrick se odmlčel, stoje před jedním z barevných oken kaple. Kuželovitý strop se klenul dobrých třicet stop nad jeho hlavou a přestože byl vysoký, vypadal v prostoru téměř ztracený.

	„Dělal jste něco, abyste ji našel?“

	„Myslím, pane Chapmane, že tento úkol náleží vám. Já tu ženu sotva znám a pokud se rozhodla udělat si volno v důsledku všeho toho, co se stalo, jak mě informovala Jill Gibsonová, je to v pořádku. Až se vrátí, čeká ji spousta práce.“

	„Pane Herricku,“ řekla jsem a vstala, „co má Tina Barrová společného s Minervou Huntovou?“

	„Mám-li být upřímný, vůbec netuším. Tina mi říkala, že se s Minervou setkala v Jasperově domě. Ta žena ji vyděsila, jak mi přiznala. Ubezpečil jsem ji, že Minerva už vyděsila hodně lidí.“

	„Máte s Minervou nějaký obchod?“

	„Těžko bych to mohl označit za obchod. Čas od času jde za něčím, co zajímá i mě a přitom na sebe vzájemně narazíme. Není to nic vážného.“

	„Ale říkal jste nám, že není sběratelkou?“ podivila jsem se.

	„Nejedná se o knihy, paní Cooperová,“ vysvětloval Herrick vraceje se zpátky ke krbu. Zastavil se před masivním dřevěným podstavcem, na němž stál starý glóbus. „Mapy. Minerva Huntová ráda fušuje do vzácných map.“

	„Jako vy.“

	„Já nefušuji, nejsem diletant, detektive. Pro mě je to vášeň,“ ohradil se Herrick. „Těžko vám vysvětlím rozdíl mezi námi dvěma. Na mé zálibě není nic akademického, je čistě vizuální. Je to velmi odlišné od sbírání knih, ujišťuji vás. Co se týče map, vybírám si pouze ty nejlépe vypadající kusy.“

	„Máte tu také stovky knih,“ dodal Mike ukazuje na balkón, z něhož jsme prve sestoupili.

	„Jsou to většinou atlasy,“ řekl Herrick.

	„Řekla vám Jill Gibsonová o vraždě v bytě Tiny Barrové včera v noci?“ zeptala jsem se.

	„Ano, řekla. Volala mi před chvílí. Hospodyně Minervy, je to tak? Měla u sebe jednu z Tallyho knih. Něco takového. Jsem šťastný, že Tina nebyla doma, když tam ten bastard vnikl. Hledal něco cenného, o tom nepochybuji. Jak ta žena zemřela?“

	„Fraktura lebky, pane Herricku,“ odpověděl Mike. „Rozštípl ji hlavu vejpůl a rozdrtil mozek. Není to nic pro patronku trpících, protože ta žena netrpěla příliš dlouho.“

	Herrick nereagoval. „Myslíte, že znal Tinu Barrovou?“

	„Nevím o něm v tomto ohledu nic. Koho znal a co chtěl. Jenom to, že byl přibližně vaší výšky, protože ta žena byla vysoká a rána, která ji srazila, zasáhla temeno hlavy.“

	„Proboha, detektive. Svět je plný lidí stejně vysokých jako já. Vaše domněnka se hodí i na Minervu Huntovou.“

	„Řekl bych, že vrah musel mít hodně silné paže, aby uzvedl tu věc,“ prohlásil Mike. „Myslím, že Minerva by se bála, že si zničí manikúru.“

	Mike nastražil lest a čekal, co to s jeho protivníkem udělá.

	Alger Herrick vyndal ruce z kapes svetru. Natáhl je směrem k tmavému dřevěnému globusu a cosi se kovově zalesklo. Oceány a kontinenty se začaly zběsile otáčet a já zahlédla, že na místě Herickovy levé ruky je pouhý jednoduchý hák.
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	„Vyděsil jsem vás, pane Chapmane?“ zeptal se Herrick. „Nechtěl jsem, abyste mě zatáhl do vraždy, aniž byste mě trochu lépe poznal.“

	„Omlouvám se pane. Byl jsem poněkud hrubý.“

	„To je obvyklé, detektive. Narodil jsem se už bez ruky – defekt, způsobený léky, které užívala moje matka během těhotenství. Jsem zvyklý, že na mě lidé civí s otevřenou pusou. Mám dokonalou protézu, kterou si nasazuji, když jdu ven. Ale tohle jsem nosil, když jsem vyrůstal a zvykl jsem si na to. O čem jsme to mluvili?“

	„Mike a já se snažíme proniknout do světa, v němž se Tina Barrová pohybovala,“ upřesnila jsem. „Je těžké si představit, že by ji všechny ty knihy a mapy a tiché čítárny veřejné knihovny mohly vystavit nějakému nebezpečí. Ale dvě napadení v tomto týdnu se odehrála v jejím bytě. Možná byste nám mohl něco říci o lidech, s nimiž pracovala. A také něco o sobě, pane Herricku.“

	Herrick zamířil ke stolu poblíž mé židle a posadil se na něj. Chtěla jsem pochopit Trnu Barrovou a pokud by se mi podařilo překonat Herrickovu uzavřenost, snad bych se o ní mnohé dozvěděla.

	„Nerad o sobě mluvím, paní Cooperová, ale mohu vám říci všechno, co vím o těch nádherných věcech, pokud byste chtěla,“ řekl a opsal zdravou rukou vzdušný oblouk.

	„Kdy jste začal sbírat tisky a mapy?“

	„Můj život byl velmi šťastný po tom nepodařeném začátku,“ řekl Herrick. „Byl jsem po narození odložen na schodech sirotčince v Oxfordshire. Má matka byla svobodná a ještě v teenagerovském věku, zděšená tím, že by se měla starat o hendikepované dítě, kterým jsem byl. Z prvního období života si nevzpomínám na nic, ale jistě si dovedete představit, jak vypadal. Jedl jsem věčně ovesnou kaši a byl nucen jako dítě krást. Krátce před svými čtrnáctými narozeninami jsem byl adoptován Herrickovými, místní rodinou, které zemřel jediný syn před pěti lety na obrnu.“

	„Můj adoptivní otec Charles byl úžasný člověk, velmi respektovaný obhájce. Poskytli mi láskyplný domov a materiální komfort.“

	„Nemyslel jsem, že by si obhájci tak přepychově žili,“ podotkl Mike.

	„V době, kdy jsem byl ještě teenager, získal můj otec obrovské dědictví, pane Chapmane. Znáte právo prvorozenectví, jistěže. Otec byl třetí syn. Ale když zemřel jeho strýc bez dědiců – strýc Algemon, po němž jsem byl pojmenován, když mě rodiče adoptovali – starý pán zanechal většinu svých nemovitostí včetně domu a knihovny mému otci. A tudíž i mně.“

	„Miluji příběhy se šťastným koncem.“

	„Já také, detektive. A samozřejmě chtěl jsem také něčím přispět. Pokud vám to Jill neřekla, byl jsem členem burzovní rady. Investice a tak. Měl jsem štěstí, doopravdy,“ řekl Herrick. „Slyšel někdo z vás o Lordu Wardingtonovi?“

	„Já ne,“ řekla jsem.

	„Byl učitelem mého otce a všem byl známý jako Bic. Jeho rodina vybudovala velkolepou knihovnu v průběhu několika staletí a on sám shromáždil největší sbírku atlasů v Anglii. Jako dítě jsem strávil spoustu hodin na Wardingtonově panství. Byl jsem velmi plachý – kvůli tomuhle,“ pokračoval Herrick ukazuje na svůj hák. „A tak jsem byl víc než šťastný, že mohu trávit čas v tichu tamní velké čítárny.“

	„To je snadno pochopitelné,“ přikývla jsem.

	„Bic ke mně byl neobyčejně štědrý. Viděl, že mám rád staré knihy, rád jsem čichal jejich vůni a dotýkal se kožených vazeb. Byla tam jedna z prvních anglických biblí a Shakespearovy rukopisy, pozoruhodně zdařilé inkunábule –“

	„Co je to?“ zeptal se Mike.

	„Knihy z počátků knihtisku, detektive. Před rokem 1500. Knihy byly mými přáteli po dlouhou dobu – ale nejvíce mně učarovaly mapy. Můj otec měl pár globusů. Ne tak vzácné jako je tento a já se nikdy neunavil jejich otáčením.“

	„A bylo to právě Wardingtonovo panství, kde jsem objevil atlasy,“ vyprávěl. „Bic pokračoval v tradici shromažďování knih do rodinné knihovny, ale stejně jako já byl blázen do map.“

	„Proč?“ zajímalo mě. „Jsou samozřejmě nádherné, ale co je pro sběratele dělá tak vzácnými?“

	Herrick otevřel rozměrnou knihu v kožené vazbě před sebou a nalistoval jednu ze stran. „Přemýšlejte, jak si naši předkové představovali svět, paní Cooperová. Ještě dávno předtím, než většina z nich mohla cestovat. Mapy existují stejně dlouho jako pergamen, na nějž byly zakreslovány. Kdo byl prvním mužem, jenž provedl matematický propočet vesmíru? Víte to?“

	Oba jsme s Mikem zavrtěli hlavou.

	„Samozřejmě Ptolemaios a jeho Cosmographia, která byla vypracována na základě svědectví prvních cestovatelů a itinerářů a také na jejich fantazii. Byl prvním, kdo zakreslil místa s pomocí zeměpisné délky a šířky. Po stovky následujících let kreslili mniši a dobrodruzi po celé Evropě mapy podle svých představ světa.“

	„Kde je Mercer, když ho potřebujeme?“ ozval se Mike.

	„Prosím?“

	„Máme kolegu a přítele jménem Mercer Wallace, jehož otec byl mechanikem na letišti La Guardia,“ vysvětloval Mike. „Má také rád mapy a nejen ty vzácné. Jeho otec pověsil mapy leteckých spojů na stěny Mercerova dětského pokoje a učil ho v nich číst. On také vyrůstal s mapami. Vsadím se, že by to rád slyšel.“

	„Pak ho příště musíte přivést s sebou,“ řekl Herrick, otočil stránku a prstem přejel po obrysu severní Afriky. „Všechno se změnilo po vynálezu knihtisku. Představte si úžas lidí, kteří viděli první tištěné mapy.“

	Herrick hákem na levé ruce otočil list a my spatřili dvoustránkovou kolorovanou ilustraci, světle modrá moře a pevniny z jejichž okrajů vykukovaly bizarní příšery.

	„To je Ptolemaiův atlas. První, který byl vytištěn, paní Cooperová. V Bologni roku 1477.“

	Obrázky braly dech svojí dokonalostí a přesností. Středozemní moře na nich bylo lemováno masivní pevninou.

	„V knize je dvacet šest map ve dvoustránkovém provedení, ručně kolorovaných. Je to práce Taddea Crivelliho – byl to génius. Existuje pouze jednatřicet kopií tohoto atlasu na světě a jen dva jsou v držení soukromých osob. Pojďte, sáhněte si. Slibuji, že vás ty příšery nekousnou.“

	Mike se nahnul a dotkl se papíru. Otočil stránku a studoval vyobrazenou mapu. Pak se opět posadil.

	„Říká vám to něco, pane Chapmane?“

	„Jako co?“

	„Jako třeba, jestli vám říkám pravdu? Dobírám si vás, detektive, ale Tina Barrová byla natolik erudovaná, že poznala, kdy si vymýšlím. Pravý Ptolemaiův atlas z Bologne, který vlastním, je v Anglii v trezoru pod zámkem. Má cenu více než milion liber. Koupil jsem ho v Sotheby, když Lord Wardington prodával většinu své sbírky před několika lety. Tohle je mnohem pozdější vydání – dokonce tu najdete i Ameriku – a je poškozené červy a vodou na okrajích. Nestojí ani zlomek toho, co atlas z Bologne. Zelené kolorování prosáklo skrze papír, což bývá běžné.“

	„Dám vám za něj sto dolarů,“ prohlásil Mike se smíchem.

	„Obávám se, že vám ještě padesát tisíc liber chybí,“ smál se Herrick. „Myslím, že je vám jasné, detektive, že s obdobím objevů se dostavila exploze informací. Mořské příšery zmizely z oceánů a všechno dostalo mnohem přesnější tvary. Byla objevena Kalifornie, jak vidíte v pozdějších vydáních. Téměř dvě stě let – podle Evropanů – byla zakreslována jako ostrov. Je úžasné sledovat historii světa na těchto dokumentech. Samozřejmě měly také vojenský význam.“

	„To si dovedu představit,“ poznamenal Mike.

	„Většinou šla vojenská ofenzíva ruku v ruce s obchodními zájmy. Ta ručně malovaná mapa na zdi, kterou jste předtím obdivovala,“ obrátil se Herrick na mě, „je Neptune Francois, sbírka mořských atlasů objednaná Ludvíkem XIV. Pro francouzské loďstvo. Až puntičkářské provedení – důležité pro navigaci – značky pro každý sebemenší přístav měly velkou důležitost.“

	„Pomohlo to Francouzům v bitvách?“

	„Myslím, že ano, pane Chapmane, pokud nebyly mapy včas okopírovány a rozšířeny do ciziny. S objevením tisku byli učenci všude na světě schopni porovnat a revidovat zeměpisné vědomosti.“

	„Pomozte mi se v tom vyznat,“ požádala jsme. „Co je hodnotnější? Samostatné mapy, jako ty, které tu visí na zdech, nebo atlasy?“

	„Teď jste narazila na jádro věci, paní Cooperová. Na rozdíl od vzácných knih,“ vysvětloval Herrick, „mapy nebyly sběrateli tak vysoce ceněny až do poměrně nedávné doby. Lord Wardington byl v tomto ohledu jiný. Jeho rodina shromažďovala knihy po celé generace po čtyři století. Soustředila svůj zájem na mapy a vytvořila nepochybně nejlepší soukromou sbírku na světě za posledních čtyřicet let.“

	„V čem je tedy rozdíl?“

	Herrick svrašil čelo a sevřel rty. „Samostatné mapy – ty, které námořníci a obchodníci používali každý den – byly pouze užitečné kusy papíru. Ne mnoho jich bylo považováno za umělecká díla, neměly ozdobné ornamenty ani krásné písmo – to, co mívají mapy v atlasech. Sloužily svým uživatelům pouze v určité době – nebyly udržované, nejsou ani záznamy o jejich původu. Prostě jen umožňovaly námořníkům a cestovatelům dostat se z jednoho místa na druhé.

	„Daleko zdařilejší mapy najdete v knihách – tištěné a ručně kolorované, jaké vidíte v této sbírce. Byly prodávány samostatně pouze tehdy, když byla kniha poškozena. Chcete vědět, kdo jsou naši největší nepřátelé?“ zeptal se s úšklebkem. „Jsou to moderní dealeři.“

	„Dealeři?“ zeptala jsem se.

	„Trhači atlasů. To jsou ti, kdo manipulují s trhem a regulují nabídku a poptávku po starožitných věcech.“

	„Jak to dělají?“

	„Vzpomínáte, jak jsem vám říkal o své čistě vizuální vášni k mapám?“ zeptal se Herrick. „Poptávka po starých mapách je důsledkem módní vlny v sedmdesátých a osmdesátých letech, kdy designéři zjistili, jak jsou mapy v interiérech atraktivní. Říká se tomu anglický venkovský styl. Mapy se staly mnohem cennější než knihy, v nichž původně byly a dealeři začali skupovat atlasy a rozebírat je. Vyjímali z nich mapy a prodávali je jednotlivě, což se ukázalo být mnohem výnosnější, než nalézt kupce pro celou knihu.“

	„Je v New Yorku hodně takových dealerů?“ zajímalo Mika.

	„Jste oba příliš mladí na to, abyste znali Book Row,“ řekl Herrick. „Čtvrtá Avenue mezi Union Square a Astor Place, to byl ráj bibliofilů téměř celé jedno století. Dnes se obchod soustředil ve Strandu. Ve skutečnosi existuje pouze hrstka opravdu dobrých dealerů. Mohu vám říci, kdo jsou, jestli vám to k něčemu bude.“

	„Myslím, že především potřebujeme zjistit, co je Tina Barrová zač,“ řekla jsem. „Jaká je to vůbec osoba?“

	„V tom ohledu vám neposloužím. Znám ji pouze pracovně. Je neuvěřitelně zručná a má obrovský smysl pro detail. Tohle je mapa, na níž pracovala do minulého týdne.“

	Přešla jsem ke stěně mezi dvěma vysokými okny a studovala miniaturní písmo na další z nádherně provedených starých map.

	„Saxtonský kartografický náčrt Anglie a Walesu,“ řekl Herrick, „objednaný královnou Alžbětou I.“

	„Je Tina schopná napodobit něco tak skvělého jako je tohle?“

	„Dnes, paní Cooperová, je s pomocí digitálních technologií schopný téměř každý napodobit takové dokumenty.“

	„Myslela jsem kopii tak zdařilou, aby zmátla dealery nebo sběratele.“

	„Mluvíte o padělku? Proboha ne, paní Cooperová. Abyste něco takového mohla zhotovit, musela byste mít jemný pergamen, který by bylo v dnešních dnech dost obtížné si opatřit. Pergamen té nejvyšší kvality se vyráběl z kůže ještě nenarozených zvířat. V Anglii, jak asi víte, stále vydáváme parlamentní zákony na takovém pergamenu. Tina by musela být prvotřídní umělkyní, ne pouze pečlivou restaurátorkou. A odhaduji, že by na to potřebovala tak tři až čtyři roky.“

	„Co uměla Tina tak výjimečného, že jste s ní začal spolupracovat?“

	„Menší úpravy, většinou. Před desítkami let, když se mapy začaly vystavovat – jako třeba tato – byly ponejprv vyztuženy mušelínem. Lepidlo, které se používalo, mělo velmi ničivé účinky. Takže Tina nejprve odstranila podložku, očistila mapu od skvrn a kyselin.“

	„Kde pracovala?“

	„Ve veřejné knihovně – Goldsmithova konzervátorská laboratoř. Pracovala tam.“

	„Jste členem rady knihovny?“ zeptal se Mike.

	„Ne, pane Chapmane, ale přispívám na ni. Zjistíte, že jsem velmi vítanou osobou.“

	„Musíte mít nějaký systém, jak provádět zpětnou kontrolu svých zaměstnanců,“ napadlo mě. „Předpokládám, že když potkáte konzervátora, neumožníte mu hned tak přístup k vašemu výjimečnému bohatství.“

	Herrick vstal a naklonil se přes stůl. „Důkladně si je prověřuji a Tina prošla bez jakýchkoli problémů. Nikdy jsem ji nepovažoval za bezpečnostní riziko.“

	„V knihovně jsou lidé, kteří si myslí, že –“

	„Lidé v knihovně by se měli především starat o svou práci a přestat ukazovat prstem na možné škůdce. Vždycky to byl velký problém, ale je to pouze dárce, kdo nese zodpovědnost.“

	„Jak to myslíte?“ nechápala jsem.

	„Všechny peníze v radě knihovny jsou zdrojem značného napětí. Existuje muž jménem Jonah Krauss, který čeká jako sup, až zemře jedna bohatá dáma, aby mohl prodat některou z jejich sbírek.“

	Mike si zapisoval jména do svého poznámkového bloku.

	„A nevím, proč podezírají Tinu Barrovou, když byl skutečný zloděj map dopaden před několika měsíci.“

	„Skutečný zloděj map?“ zeptala jsem se.

	„Eddy Forbes, paní Cooperová. Mladík, s nímž Minerva Huntová sdílí postel,“ dodal Herrick. „nemyslím to doslovně, ale nepochybuji ani na okamžik, že subvencovala jeho cesty.“

	„Jaké cesty?“ zajímalo Mika.

	„Eddy Forbes zaplavil trh kradeným zbožím, detektive. Nejkrásnějšími mapami, jaké vůbec existují, ukradenými přímo před nosem Jill Gibsonové z veřejné knihovny, z Bostonské knihovny, Britské čítárny, v Haagu – mám pokračovat?“

	„Jak se Forbes dostal ke všem těm vzácným tiskům?“

	„Je to dealer, pochopitelně. Dealer, badatel a dokonalý podvodník. Je to takový uzavřený kruh, paní Cooperová. Tam byste měli pátrat, ne mezi svědomitými zaměstnanci knihovny.“

	„Nerozumím tomu,“ přiznal se Mike a nahnul se, aby se podíval na čtyřsvazkovou knihu ležící na stole. „Jak může knihovník nebo pracovník ostrahy nechat jen tak někoho odejít? Odcházíte z knihovny a nikdo si nevšimne, že nesete takovou velkou knihu v koženém obalu se zlatým nápisem? Snad by se vám jednu podařilo vynést v nákupní tašce, ale většina z nich je příliš rozměrná.“

	Herrick otevřel zásuvku stolu a vyňal z ní malý předmět. Položil ho na podložku a odsunul stranou vzácný výtisk Cosmographie ze šestnáctého století. Pak sáhl po ještě větší knize vázané v černé kůži se zlatým nápisem na hřbetě.

	„Nelekejte se, paní Cooperová,“ řekl a ukázal na malý nůž – krátký, s ostrou čepelí v násadce, ne větší, než plnicí pero. „Nechystám se nikoho podříznout.“

	Jedním tahem přejel nožem po stránce a vyřízl ji. Pak ji sroloval a strčil do rukávu kašmírového svetru.

	„Neděste se. Tahle kniha už byla vykuchána jedním ze zlodějů ještě předtím, než jsem ji získal. Takhle se to dělá, detektive. Ukrást jednu ze stránek prvního vydání Shakespeara a odejít s ní. Ale to by nemělo žádný smysl, protože takový list papíru nemá na trhu velkou cenu, pokud nemáte celý svazek.“

	Herrick zvedl triumfálně ruce a skutečně nebylo poznat, že by ukrýval něco v rukávu. „Ale když vynášíte v rukávu něco jiného – například samostatnou mapu z velkého atlasu koloniální Ameriky Johna Smithe – odcházíte s něčím, co se dá okamžitě prodat za statisíce dolarů.“
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	„Bylo to mnohem méně zničující, než mé poslední setkání s policií,“ prohlásil Alger Herrick, když nás vedl po schodišti k výtahu.

	Otočila jsem se na Mika a zamrkala na něho. „A co to bylo?“

	„Byl jsem před několika lety v Londýně, kde jsem se účastnil úspěšné aukce. Podařilo se mi vydražit Mercatorův atlas – 1595. Byla to první kniha v dějinách, která se označovala jako atlas,“ řekl Herrick. „Moje žena mě vzala na večeři, abychom to oslavili a myslím, že jsem tehdy neměl řídit.“

	„A policajti vás chytli?“ ozval se Mike.

	„Žádné vězení, detektive. Vzali mi řidičský průkaz na několik měsíců a dostal jsem pokutu, ale ne tak velkou, jako byl obchod, který jsem právě uzavřel,“ dodal Herrick otevíraje dveře výtahu. „Pokud vám budu moci přispět nějakou informací, rád to udělám. Doufám, že se Tina uklidnila a brzy se vrátí do práce.“

	„Rádi bychom ji našli co nejdříve,“ řekla jsem. „Děkujeme vám za váš čas.“

	„Rádo se stalo.“

	Mike se krátce zastavil v přízemí, aby pohovořil s vrátným a pak se mě přímo zeptal. „Nevím, jak ty, ale já se vsadím, že by Herrick dokázal uzvednout tu vražednou zbraň a použít ji.“

	„Ty ho prostě nemáš rád, protože nesdílí tvoje sympatie k Minervě.“

	„Měli bychom si s ní ještě promluvit, nemyslíš? Abychom si doplnili prázdná místa,“ navrhl Mike.

	„Zítra ráno, až budu v kanceláři, sednu si s McKinneym a požádám ho o to. Měli bychom si promluvit se všemi Huntovými – Minervou, Tallym i Jasperem. Myslím, že mi Pat dovolí, abych na tom pracovala s tebou.“

	„Otevřela jsi už formálně vyšetřování?“

	„Ano,“ ujistila jsem ho. „Dnes před polednem. Laura napsala nějaké úřední obsílky, abychom se dostali k záznamům z mobilního telefonu Tiny, její kreditní kartě – všemu, co by nás mohlo přivést na stopu.“

	„Při téhle práci na volné noze – v knihovně, u Jaspera Hunta, Herricka – ji nikdo nebude postrádat, když se den nebo dva neukáže.“

	„Myslíš, že bychom se měli obrátit na chlapce z Pohřešovaných osob? Nepomohlo by nám zveřejnění její fotografie ve zprávách?“

	„Hlava 22. Tina Barrová je dospělá, to zaprvé. Měla právo odejít z ambulance a navíc existuje pravidlo čtyřiceti osmi hodin,“ řekl Mike. „Nikdo zatím nepodal oznámení o jejím zmizení, Cooperová.“

	Bylo všeobecně známé, že drtivá většina dospělých osob, které zmizely beze stopy, aniž by spáchaly trestný čin, odešla dobrovolně.

	„Už to bude čtyřicet osm hodin. Možná bych mohla přesvědčit Battagliu, aby uvolnil zprávu o jejím zmizení pro tisk. Nemyslíš, že je to cesta?“

	„Sepiš si nejdřív seznam věcí, které chceš udělat, děťátko. Určitě ji najdeme,“ ujišťoval mě Mike odemykaje auto. „Vyhodím tě před domem.“

	„Nemáš na dnešek nějaký volný lístek? Nemůžu jít také?“

	Zapnul startér a zaculil se na mě. „Kdo donášel?“

	„Volala Vickee. Řekla mi, že Mercer urval čtyři sedadla na tribuně.“ Yankees vyhráli dva ze tří zápasů v playoff sérii a dnes večer měli hrát na stadionu o postup. „Jsem příšerně závistivá.“

	„Pozval Neda a Ala,“ řekl Mike. Měl na mysli dva z mých oblíbených detektivů z oddělení speciálních obětí. „A mě. Promiň, že jsem tě zklamal.“

	„Jsem zoufalá. Nebyla jsem na zápase od července. Slíbil jsi mně a Joan, že nás vezmeš s sebou.“

	Mé nejlepší přítelkyně – z kanceláře i mimo ni – všechny Mika zbožňovaly a za ta léta ho dobře znaly. Milovaly jeho inteligenci a humor, ale nejvíc obdivovaly, jak mě ochraňuje v těch nejobtížnějších situacích.

	Nina Baumová a Joan Staffordová patřily k mým nejbližším důvěrnicím, dlouholeté kamarádky, s nimiž jsem prožívala každé vítězství i prohru. Nina – moje spolubydlící ze studií – žila na West Coast se svým manželem a synem, zatímco Joan a její muž trávili čas mezi New Yorkem a Washingtonem, D.C.

	„Joannie je ve městě. Jdu ji dnes večer navštívit,“ řekla jsem, když jsme projížděli podjezdem pod Central Parkem.

	Než jsme dojeli k domovnímu bloku, v němž jsem bydlela, vypracovali jsme předběžný plán postupu vyšetřování včetně jmen svědků, které jsme potřebovali vyslechnout.

	„Vystoupím si tady, Miku. Musím si vybrat nějaké peníze v bankomatu a nakoupit něco k jídlu.“

	„Zavolám ti ráno,“ řekl a zastavil na kraji chodníku.

	„Jen když vyhrajeme. Jestli Yankees dnes v noci nepostoupí, předhodím tě McKinneymu.“

	Zamrkal na mě a pak se rozjel a zabočil za roh.

	Vyřídila jsem nějaké pochůzky a vydala se ke svému domu, radujíc se z ojedinělé příležitosti být doma dřív než obvykle. Vrátný nevyšel, aby mě pozdravil, ale přiběhl jeden z portýrů, jakmile mě uviděl přicházet. „Promiňte, paní Cooperová. Potřebujete pomoci?“

	„To je v pořádku. A kde je Vinny?“ zeptala jsem se cestou k výtahu.

	„Šel se najíst a Oskar odešel domů, protože mu nebylo dobře. Snažím se je zastoupit, ale nestíhám.“

	Když sjel výtah do haly, zmáčkla jsem dvacáté poschodí a začala se hrabat v tašce, abych nalezla svazek klíčů.

	Jestli Billy Schultz říkal pravdu o Minervě Huntové, proč se objevila ten večer v bytě Tiny Barrové? A byla to náhoda nebo pouhá zvědavost, které ho přiměly, aby zvedl masku odhozenou útočníkem – pokud on sám nebyl tím maskovaným vetřelcem?

	Otočila jsem klíčem v zámku a vešla. Položila jsem tašku s pomerančovým džusem a anglickými vdolečky na zem a přešla předsíní do koupelny, abych uložila kosmetiku, kterou jsem si koupila v drogerii.

	Dveře do ložnice byly zavřené. Ve zlomku vteřiny mi problesklo hlavou, že je dnes čtvrtek a moje uklízečka má volno. Byla jsem si jistá, že jsem dveře nechala otevřené jako vždycky a zpozorněla jsem.

	Zaslechla jsem zevnitř nějaký hluk – jakoby někdo vytáhl zásuvku šatníku. Začala jsem ustupovat a přemýšlela, jak dlouho byla budova nehlídaná a jestli se někdo cizí nedostal dovnitř. Napadli mě členové gangu Latinských princů, jejichž vůdce jsem dostala před soud a on mě pak celé léto pronásledoval.

	Našlapovala jsem potichu a vracela se ke vchodu, ale nešťastně jsem řemenem tašky zachytila za kliku hostinského pokoje. Obsah tašky se vysypal na podlahu a kelímky s kosmetikou se rozkutálely kolem.

	Nechala jsem všeho a rozběhla se k východu. Slyšela jsem, jak se dveře ložnice otevírají a zrychlila běh. Oddychovala jsem rychle a prudce, jako bych závodila ve sprintu. Už jsem sahala na kliku, když jsem ulyšela mužský hlas.

	„Alexandro? C’est toi?“

	Vydechla jsem a zůstala stát přede dveřmi. Zaskočilo mě, jak jsem byla zděšena pomyšlením, že je v bytě vetřelec.

	„Vylekal jsem tě, mon angel To bylo míněno jako překvapení,“ ozval se Luc Rouget a vykročil ke mně. Na sobě měl jen ručník omotaný kolem pasu. „Jsi v pořádku, Alex?“

	Přikývla jsem a usmála se. Objal mě a já ho sevřela vší silou.
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	O hodinu později jsme spolu leželi v posteli, Luc mě držel v objetí svými dlouhými štíhlými pažemi a smál se, že úžasný plán Joan Staffordové překvapit mě v mém bytě málem ztroskotal.

	„Oba dva jsme si mysleli, že je to bezvadný nápad,“ vysvětloval mi. „Přijel jsem do Washingtonu včera v noci na setkání s investory a dnes jsem byl s Joan na obědě ve Swifty’s. To místo je dokonale americké. Pak mě Joan zavedla sem a odešla. Faites comme chez vous, řekla mi, tak jsem zůstal.“

	Joan i já jsme měly klíče od našich bytů a vrátný ji znal stejně dobře jako moje rodiče a bratry.

	„Jsem ráda, že jsi tu,“ řekla jsem a políbila ho na špičku nosu.

	„Udělali jsme nějaké nákupy na Grace’s Marketplace, takže jsem ti chtěl připravit výtečnou večeři, než se vrátíš z kanceláře. A Joannie tvrdila, že nikdy, nikdy nechodíš domů před sedmou, osmou hodinou. Jamais, jamais.“

	„Výjimečně. Ale pracujeme teď na vyšetřování nedaleko odtud. Několikrát v tomto týdnu jsem pracovala dlouho do noci, takže jsem byla ráda, že dnes skončím tak brzy. Nevím, proč jsem se tak vyděsila.“

	Luc mi odhrnul vlasy z čela a políbil mě na ústa, dlouze a něžně. „Už se cítíš lépe?“

	„Jako úplně jiný člověk.“

	„Nechci, abys byla někdo jiný, Alexandro. Chci se milovat s tebou, ne s jinou ženou.“

	„Už nejsem ani trochu nervózní,“ ujistila jsem ho a posadila se.

	„Rád tě zbavuji nervozity,“ řekl Luc, natáhl ruku a stáhl mě vedle sebe na postel. Přejížděl mi prstem po zádech, pak po nohou a líbal ohbí mých kolen. „Vypadáš jako ty, mluvíš jako ty a voníš stejně jako minule.“

	„Voněla bych ještě lépe, kdybych se vykoupala.“

	„Dopřej si jednu z tvých oblíbených bublinkových koupelí, miláčku. Já zatím připravím večeři.“

	„Budeš vařit nějakou francouzskou specialitu?“

	Lucův otec, André Rouget, byl vyhlášeným francouzským restauratérem, jenž proměnil kulinářskou scénu v New York City, kde založil proslulou restauraci Lutece v East Side. Luc kráčel v jeho stopách, vlastnil restauraci Mougins na francouzském venkově. Byla to vybraná čtyřhvězdičková restaurace, kam se sjížděli lidé z blízkého i dalekého okolí. Několik příznivců ho přesvědčilo, aby v New Yorku Lutece znovu otevřel a obnovil proslulost podniku svého otce. To byl také důvod jeho častých návštěv v Americe.

	„Ne, ne. V posledních týdnech jsem připravoval výhradně francouzské menu, tak jsem se dnes rozhodl pro italskou kuchyni. Ça va?“

	„Ça va bien. Mohu ti nějak pomoci?“

	„V kuchyni?“ zeptal se Luc. „Nejsem žádný začátečník. Raději odpočívej, Alexandro. Nepotřebuji šéfkuchaře, potřebuji hladovou ženskou.“

	Odešla jsem do koupelny, pustila horkou vodu a nasypala do ní koupelovou sůl, kterou jsem si přivezla z Paříže.

	Můj vztah s Lucem byl prostý jakýchkoli emocionálních konfliktů. Byl to zralý muž, osmačtyřicetiletý, a velmi přímý. Rozvedl se po patnácti letech manželství se svou nevěrnou ženou a miloval své dvě děti, o něž se společně s bývalou manželkou staral. To jsem na něm obdivovala a těšila se, až se s jeho dvěma syny, které tak zbožňoval, setkám.

	Jedinou překážkou našeho vztahu byla vzdálenost, která nás od sebe dělila. Skutečnost, že Luc trávil spoustu času ve Státech kvůli svému novému podniku, mi mou situaci ulehčovala, ale většinou jsme žili odděleni oceánem, což moje přítelkyně Nina žertovně nazývala geografickou nevhodností.

	Když jsem se vykoupala, natáhla jsem si legíny a starou košili námořnické barvy s nápisem na zádech. Jestliže nemohu být na utkání Yankees, alespoň se obleču do jejich barev. Sčesala jsem si vlasy do ohonu a navoněla se Lucovým oblíbeným parfémem za ušima a na krku.

	Telefon začal vyzvánět, když jsem odcházela z ložnice. Luc na mě zavolal z kuchyně. „Chceš, abych to zvedl?“

	„Nech to být,“ řekla jsem. „Jen doufám, že se nejedná o nic pracovního.“

	Většině mužů, s nimiž jsem chodila, chvíli trvalo, než pochopili, že pokud probíhá vyšetřování, neplatí pro mě osmihodinová pracovní doba. „Jsem na stadionu, Cooperová,“ křičel Mike do mého záznamníku. „Nikde tu nemůžu najít tu zatracenou televizi. Jestli jsi ještě neodešla za Joan, pusť si Riskuj! Zítra si promluvíme.“

	Sejmula jsem Lucovi z nosu brýle a políbila ho na čelo.

	„Aha, to byl jeden z tvých detektivů, non? Ty a Joan o něm stále mluvíte. Volal ti kvůli té banální hře?“

	Prošla jsem předsíní do kuchyně a změnila téma. „Omáčka voní báječně. Co je to?“

	„On je, jak mi Joan říkala – jak to říci – má na tebe velký vliv.“

	„Jsme přátelé od mých pracovních začátků. Myslím, že by se Joan tvé poznámce hlasitě zasmála.“

	„Rád bych poznal ty chlapíky, kteří s tebou tráví tolik času,“ řekl Luc a políbil mě na šíji. Pak vyndal ze skříňky vinné sklenice.

	„Příště, až přijedeš, seznámím tě s nimi,“ slíbila jsem a pobaveně si představila, jak se mí oblíbení detektivové tváří při setkání s mým francouzským milencem. „Musíš mě ale předem informovat, kdy přijedeš.“

	Luc mě přitáhl k sobě a znovu a znovu mě líbal. „Už žádné překvapení.“

	Ovinula jsem mu paže kolem štíhlých ramen a políbila ho. „Miluji tvá překvapení. Jsem dnes večer velice šťastná.“

	„Teď tě zasvětím do svého programu. V sobotu letím do San Franciska. Mám tam schůzku s obchodníky s vínem. Pak do Los Angeles, Houstonu, Atlanty –“

	„Všude se to týká jídla?“

	„Nepřerušuj mě, ano? Pak se vrátím sem asi na deset dní. Myslíš, že bys mohla odjet na víkend do Vineyardu? Budeš udržovat oheň v krbu a já tě budu dobře krmit.“

	Luc nechtěl slyšet moji odpověď. Byla totiž závislá na průběhu vyšetřování.

	„Mohu o tom alespoň snít,“ řekl, vzal mě za ruku a vedl do kuchyně. „Vím, že to není tvoje silná stránka, ale dám ti teď vařečku a nechám chvíli míchat, zatímco dodělám kuře.“

	„Překvapuje mě, jak mi důvěřuješ, když mi svěříš dohled nad svým kulinářským výtvorem.“

	„Čeká mě ještě spousta práce, Alexandro. Znáš omáčku putanesca?“ zeptal se Luc. „Jmenuje se po neapolských lehkých děvách. Vypráví se, že když si ty ženy přivedly domů námořníky, aby je obveselily, užívaly tento recept jako afrodisiakum.“

	„Pak budu míchat ještě náruživěji,“ smála jsem se.

	Během večeře jsem Lucovi sdělila některé detaily případu. Použil všechnu svoji vřelost a šarm už v počátcích naší známosti, aby mě přesvědčil být co nejotevřenější.

	„Ty nepiješ,“ řekl. „Nechceš ještě nějaké víno?“

	„Jsem příliš unavená po tom bláznivém týdnu. Jedna sklenička mi úplně stačí.“

	„Jak ti chutná má omáčka?“

	Pohladila jsem si žaludek a přikývla. „Ty dívky v Neapoli věděly, co dělají.“

	Luc vstal a zhasil svíčky. „Myslím, že vím, co ti nabídnu jako dezert.“

	Přesunuli jsme se do ložnice, svlékli a milovali se, až jsme usnuli jeden druhému v náručí.

	Když zazvonil telefon, probudila jsem se a zkontrolovala čas na digitálním budíku vedle postele. Bylo něco po jedné ráno a já sáhla po sluchátku.

	„Promiň, že tě budím, Cooperová,“ uslyšela jsem Mika.

	„To je v pořádku. Šla jsem brzo spát.“

	„Asi už víš, že jsme dostali za vyučenou.“

	„Ano,“ řekla jsem a posadila se. Věděla jsem, že Mike by nevolal v tuhle hodinu, kdyby nenastal nějaký zlom v případu.

	„Mám pro tebe ještě horší zprávu, děťátko,“ řekl Mike. „Tina Barrová je mrtvá.“

	Zasténala jsem a Luc mě chytil za ruku a pevněji stiskl.

	„Našli její tělo zabalené v plachtě v Bryant Parku.“ Bylo to méně než jeden blok od Newyorské veřejné knihovny. „Byla mrtvá nejméně dvacet čtyři hodiny, Cooperová.“
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	Zástupy lidí postávaly na chodnících kolem křižovatky Šesté Avenue a 42. ulice, přestože byly dvě hodiny ráno. Uniformovaní policisté, kteří mě vyzvedli v mém bytě, si razili cestu přihlížejícími směrem k místu činu, označenému žlutou policejní páskou.

	Těžké reflektory stály na kovových konstrukcích kolem obrovské plazmové obrazovky. Všude kolem se pohybovaly desítky mužů a žen Newyorské policie a snažili se zajistit stopy na místě činu. Jen stěží vytlačovali fotografy, kteří se pokoušeli přelézt nízkou zeď a pořídit cenné snímky.

	„Tady jsme, Alex,“ volal na mě Mercer. „Dívej se na cestu.“

	Žulová dlažba a štěrkové cestičky byly posety odpadky. Kolem nich byly hromady skládacích židlí a přepravek, naložených plachtami z celtoviny. Rostliny všude kolem byly zdupány a park byl viditelně zdevastován.

	„Tina?“

	„Tina je támhle,“ řekl Mercer ukazuje na vzdálenou stranu prostranství. „Soudní lékař dorazil před patnácti minutami.“

	„Co to všechno znamená?“ zeptala jsem se, rozhlížejíc se po zařízení odstaveném po obou stranách promenády. Nádherný park byl dokonale udržovaný a dosahoval délky fotbalového hřiště.

	„Včera večer se tu konala nějaká akce. Jeden z projevů starostovy dobré vůle,“ vysvětloval Mercer. „Umístili sem obří obrazovku a autobusy přivezly skauty – několik tisíc dětí – z celého města, aby tu sledovaly zápas. Zadarmo. Po utkání zase dělníci všechno rozebrali.“

	Šla jsem spolu s ním na konec promenády, kde stály skupinky policistů a držely plachty nad tělem Tiny Barrové.

	„Kdy ji našli?“

	„Její tělo bylo zabalené do jedné z celtovin, které jsou tu naskládány a čekají na odvoz.“

	„Myslíš, že byla –?“

	„Byla úplně oblečená. Nevypadá to na sexuální napadení, Alex.“

	Spatřila jsem soudní lékařku, malou, baculatou ženu tmavé pleti, která se vynořila zpoza plachty poskytující jí alespoň trochu soukromí k ohledání těla. Zamířili jsme s Mercerem přímo k ní.

	„Detektive Wallaci, paní Cooperová,“ přivítala nás, svlékla rukavice a podala je svému asistentovi. „Není to tady zrovna ideální místo pro mou práci, ale pokud chcete vidět tělo té mladé ženy, prosím.“

	Mike klečel vedle Tiny Barrové a zkoumal její tvář. Ani se nepohnul, když jsme Mercer a já vstoupili do plachtou ohraženého prostoru.

	„Jak vidíte, paní Cooperová, vrah jí podřízl hrdlo.“

	Doktorka Assifová nám oznamovala předběžné nálezy monotónním hlasem. Detektiv, stojící za hlavou Tiny, baterkou svítil na tělo oběti.

	„Podřízl ji,“ konstatoval Mike, aniž zvedl hlavu. „Mercere, mohl bys vyřídit Halu Shermanovi, že chci ještě nějaké fotografie?“

	Bylo téměř nemožné poznat tvář ženy, s níž jsem mluvila v jejím bytě krátce po prvním útoku před několika dny. Na jejím krku zela hluboká řezná rána. Její prázdné oči byly otevřené, zíraly na noční oblohu a ústa měla dokořán.

	„Hal si teď prohlíží a dokumentuje plachtu, do níž byla zabalená,“ řekl Mercer. „Bude tu každou chvílí.“

	Tělo Barrové leželo na čistém prostěradle, které tým soudní lékařky přivezl s sebou. Plachta, do níž byla Tina zabalena, byla zajištěna pro další zkoumání stop.

	„Musela silně krvácet,“ řekla jsem. Na tričku s krátkými rukávy byly tmavé krvavé skvrny.

	„Oblečení je silně znečištěné,“ řekl Mike. „Ale na plachtě není nic.“

	„Možná byla zabita tak den předtím, než sem byla dopravena,“ uvažovala doktorka Assifová.

	„Nějaké další stopy po zápase?“ zeptala jsem se.

	„Dozvím se víc, až ji svlékneme,“ řekla lékařka. „Ale teď to tak nevypadá.

	Žádné oděrky na rukou a hrudi. Žádná znamení svědčící o obraně. Nevidím ani zlomené nehty.“

	„Jak je to možné?“

	„Musím důkladně prohlédnout ránu na krku, paní Cooperová. Pak se potvrdí nebo vyvrátí to, co si myslím, že byla napadena zezadu. A také jakou zbraní.“

	„Dejte mi okamžitě vědět, jestli se bude jednat a malý ostrý předmět, jakým je například nůž na rozřezávání knih,“ požádal Mike.

	Vybavil se mi Alger Herrick, jak vyřízl jedním rázným tahem stránku ze staré knihy.

	„Myslíte, že neměla čas bránit se útočníkovi nebo alespoň křičet?“ Nedokázala jsem si představit místo na Manhattanu, kde by mohlo dojít k tak brutálnímu útoku, aniž by si toho někdo všiml.

	„Asi máte na mysli vykrvácení,“ řekla Assifová. „Předpokládáte, že oběť vykrvácela k smrti – pomalu. Ale pitva nám ukáže, jestli zranění nezpůsobilo fatální embolii.“

	Mike se postavil. „Je to na vás, doktorko.“

	„V případě, že je jedna z krčních tepen přerušena,“ vysvětlovala patoložka, „vnikne dovnitř vzduch. Ten se smísí s krví a vytvoří pěnu, která ucpe přívod krve do srdeční komory.“

	„Pak se Tina mohla jednou nebo dvakrát nadechnout a velmi rychle zkolabovala,“ dodal Mike.

	Naslouchala jsem rozhovoru o možné smrti způsobené řeznou ránou na krku oběti a nedokázala odtrhnout pohled od její bezbarvé, zdeformované tváře.

	„Tělo je velmi zachovalé,“ říkala Assifová. „Muselo být na nějakém chladném místě. Žádný hmyz ani drobná havěť.“

	Hal Sherman, dlouholetý vyšetřovatel místa činu, odhrnul plachtu a strčil hlavu dovnitř. „Myslel jsem, že jsem ti dal všechno, co potřebuješ, Chapmane. Ahoj, Alex – to je masakr, co?“

	„Můžeš udělat pár snímků její hlavy?“ zeptal se Mike. „Já zatím prohlédnu obsah jejích kapes.“

	Hal byl připravený se svým fotoaparátem a bleskem. Obešel tělo Tiny Barrové a zaměřil objektiv na obličej a krk.

	„Zjistili už chlapci z kanceláře dnešní předpověď počasí, Mercere?“ zeptal se Mike. „Kdy vychází slunce?“

	„V šest třináct.“

	„Vyřiď seržantovi, že potřebujeme tak šedesát možná osmdesát uniformovaných mužů v půl sedmé ráno,“ řekl Mike. „Je mi jedno, kde je komisař sežene. Musí zkontrolovat každý kus zařízení, které se odtud bude odvážet a mluvit s každým z dělníků a techniků, kteří zařízení istalovali. Musí prohledat park a podívat se po noži nebo stopách krve – něčem ostrém, co mohlo být vražednou zbraní. Možná je to zbytečná práce, ale udělat se musí.“

	„Myslíte, že Tina sem byla dopravena ještě před zápasem?“ zeptala jsem se.

	„Těžko říci. Všude je příšerný nepořádek. Na všem jsou otisky prstů. Mohla sem být převezena v době, kdy byl štáb zaměstnán stavbou scény. Park musel vypadat jako jedno velké mraveniště.“

	Mike nadzvedl okraj Tinina svetru a sáhl do pravé kapsy kalhot. Nebylo v ní nic.

	Poklekla jsem vedle něj.

	„Ježíš, Cooperová. Co jsi, sakra, dělala? Dala jsi do svého Chanelu stroužek česneku?“

	Zakryla jsem si ústa rukou. „Promiň.“

	„Něco, co nevím? Pronásledoval tě upír? Nebo sis s Joan dala dobrou večeři?“ prohodil Mike a natáhl se přes ležící tělo, aby prohledal druhou kapsu. „Tady něco je.“

	Narovnal se a v ruce držel malou laminátovou cedulku na dlouhém řetízku. „Je to její průkaz z knihovny,“ řekl. „Musela být na cestě do knihovny. Třeba tam šla ukrást další knihu.“

	Vstala jsem a otočila se. Nebyla to správná chvíle kritizovat Mikův způsob černého humoru, který mu pomáhal při jeho trvale obtížné práci.

	„Možná zemřela cestou z knihovny,“ řekla jsem.

	Mike zvedl hlavu a podíval se na mě, poprvé od mého příchodu. „To není špatný nápad. Zřejmě tělo nepřeváželi dlouho, ale kde mohla, sakra, být, když se jí to stalo? Na jakém opuštěném místě? Myslím, že je v tom jistá symbolika. Někdo ji záměrně převezl do blízkosti knihovny.“

	Hal pořídil detailní snímek průkazu – přední i zadní stranu – a Mike ho uložil do papírové tašky určené pro laboratoř. Pak se vrátil k prohledávání kapes zavražděné a vytáhl složený útržek papíru. Rozložil ho a četl.

	„Hej, Cooperová, není tohle výpůjční lístek z knihovny?“

	Ukázal mi lístek papíru zblízka. „Ano,“ potvrdila jsem. „Je na něm jméno Tiny a úterní datum.“

	K útržku byl připíchnut ještě další, růžový a žlutý lístek. „Je to tu třikrát.“

	„O jakou knihu žádala?“ zajímalo mě.

	„Alenka v říši divů, vydání z roku 1866,“ odpověděl Mike.

	„Ještě minutku, Miku,“ ozval se Hal Sherman. „Něco je napsané na zadní straně.“

	Pořídil fotografii útržku zepředu, pak ho Mike obrátil.

	„Co je tam?“ zeptala jsem se.

	Hal se předklonil a začal číst. „Zlo, jež lidé činí…“

	„To je všechno?“ zeptal se Mike.

	„Proč? Mělo by to pokračovat?“

	„Zlo, jež lidé činí, je přežívá,“ citoval Mike, vzal útržek Hálovi z ruky a vstal. „Pokračuj, Cooperová.“

	„Dobro bývá často pohřbeno s jejich kostmi,“ dokončila jsem známý citát.

	Mike zamrkal na Hala. „Julius Caesar, detektive Shermane.“

	„Ty jsi básník, Mikey,“ řekl Hal. „Jsem dojat.“

	„Cooperová se vyzná v Shakespearovi. Já ve svých vojevůdcích.“

	Jeden z policistů nadzvedl plachtu a hlásil Mikovi, že jsou muži připraveni naložit tělo Tiny do vaku a odvézt ho do pitevny.

	Všichni jsme chvíli stáli mlčky a bez hnutí a loučili se se zavražděnou ženou.

	Pak Mike kývl na jednoho z policistů a dal pokyn zřízencům, aby tělo naložili.

	Poodstoupila jsem, abych nepřekážela zaměstnancům v práci. Panovalo naprosté ticho, pak se ozvalo pronikavé zvonění mobilního telefonu. Trvalo chvíli, než mi došlo, že přichází odněkud zpod těla Tiny.

	Mike opět poklekl, zasunul ruku pod ležící tělo a vytáhl něco ze zadní kapsy jejích kalhot. „Vezmi si to, Cooperová. Čekají, že uslyší ženský hlas,“ řekl a podal mi neustále vyzvánějící mobil mrtvé.

	Uchopila jsem ho, zakryla si ústa rukou a ohlásila se. „Haló?“

	Volající několik vteřin vyčkával a pak zavěsil. Přísahala bych, že jsem ho slyšela smát se.
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	Čekala jsem v hale svého domu, když se objevil Mike s Mercerem krátce po sedmé hodině ráno.

	„Vyspali jste se trochu?“ zeptala jsem se a nastoupila do zadní části vozu.

	„Zdřímli jsme si v kanceláři,“ řekl Mercer. „A co ty?“

	„Odpočívala jsem.“ Bez ohledu na to, kolik obětí vražd už jsem viděla, nebylo lehké si zvyknout a dokázat se s tím vyrovnat.

	„Žádné kňourání, Cooperová,“ nařídil Mike. „Máme před sebou dlouhý den.“

	„Nikdy jste neslyšel tuhle dámu kňourat, pane Chapmane. Dejte si pozor na ústa,“ pokáral ho Mercer.

	Cítila jsem se docela spokojeně s Lucem po svém boku, když jsem se vrátila domů před několika hodinami. Držel mě v náručí, na nic se nevyptával, až jsem mu sama řekla stručná fakta o tom, co se stalo. V šest hodin jsem vstala z postele, abych zavolala Battagliu a informovala ho o novinkách. Věděla jsem, že je raději slyší ode mě, než aby se je dozvěděl z ranních novin.

	„Co máme jako první?“ zeptala jsem se.

	„Co takhle Newyorská veřejná knihovna?“ navrhl Mike. „Díky, žes mě dala číslo Jill Gibsonové. Volal jsem jí potom, co jsi odešla a řekl jí o Tině. Souhlasila s tím, že přijde brzy ráno do práce a požádá ochranku, aby nás pustila dovnitř. Určila schůzku na půl osmé.“

	Mercer otevřel víčko papírového kelímku s černou kávou a podal mi ji. Mike mezitím sjel z dálnice.

	„Stále žádné spojení na matku Tiny?“ zeptala jsem se.

	„Seržant poslal někoho na mexické velvyslanectví. Uvidíme, jestli se nám podaří ji vypátrat touto cestou.“

	„Ještě jsem dnes nedostala noviny. Je tam něco?“

	Mercer mi ukázal ranní vydání Timesů a jeden bulvární plátek. „Naštěstí pro nás bylo tělo nalezeno příliš pozdě na to, aby se to dostalo do ranních zpráv. Máme několik hodin náskok, abychom si mohli promluvit s pár lidmi.“

	„Spojím se s telefonní společností. Požádám je, aby do výpisu hovorů z telefonu Tiny zařadili také ten, který se uskutečnil dnes ráno,“ řekla jsem. Tina Barrová byla mrtvá, ale její mobil byl stále aktivován.

	„Rozhodilo mě, když ten prevít začal zvonit,“ přiznal se Mike.

	Projel poblíž Central Parku, zabočil na západ, přejel křižovatku na Sedmé Avenue a pak zahnul na východ směrem ke Čtyřicáté druhé ulici, kde zaparkoval před vstupem do Bryant Parku.

	Bylo příjemné, teplé ráno a policisté dělali svou práci. Detektivové postávali kolem zábradlí v západní části parku a vyslýchali dělníky, kteří stavěli obří scénu. Velké náklaďáky byly přistaveny u chodníku a čekaly, až budou naloženy technikou a ostatním zařízením.

	Prošli jsme celý park a Mike se co chvíli zastavoval s policisty, kteří byli na místě. „Zabere to celý den. Kontrolují každého zaměstnance. Chtějí vědět, co dělali během dne včetně přestávek a jestli se tu někdo cizí nepohyboval,“ řekl potřásaje hlavou. „Do půlnoci autobusy a nákladní auta všechno odvezou.“

	Z nedalekého metra vycházeli cestující a byli zmateni, že kiosky s občerstvením, kde si obvykle kupovali něco k snídani, jsou zavřené a obehnané policejní páskou.

	Vydali jsme se dolů po cestě směrem k budově knihovny. Desítky uniformovaných policistů, o něž Mike žádal, byly již na místě. Muži se pohybovali ve skupinkách a hledali něco, co by mohlo být důležitou stopou.

	„Podívejte se na všechny ty odpadky,“ řekla jsem. Obaly od zmrzliny a plechovky od limonád se válely všude kolem. Děti je odhazovaly, kde se dalo, když sledovaly napínavý zápas. „Nedokážu si představit, že by se v tomhle nepořádku mohlo najít cokoli, co by nám pomohlo.“

	„Jo. Ale naděje umírá poslední, Cooperová,“ utěšoval mě Mike. „Vypadá to tu jako po zemětřesení. Ale nejsou tu žádní nováčci, kteří právě vylezli z akademie. Jsou tu staří mazáci.“

	„Našli by jehlu v kupce sena,“ přitakal Mercer.

	„Je v tom jistá ironie, že ten, kdo Barrovou zabil, ji nechal právě tady,“ řekl Mike a zastavil se. „Víte, co se nachází pod parkem?“

	„Já ne,“ řekla jsem.

	„Mrtví lidé. Nic než mrtvá těla.“

	„Jak to myslíš?“

	Bryant Park byl zelenou oázou uprostřed jedné z nejrušnějších komerčních oblastí. Tisíce úředníků z nedalekých mrakodrapů opouštěly budovy každý den – až do zimy, kdy se prostranství přeměnilo ve velké kluziště – vyrážely na oběd, na schůzku s přáteli nebo si jen tak odpočinout uprostřed francouzské zahrady.

	Mike se otočil a vracel se zpátky, ukazuje rukou po obvodu parku. „Během povstalecké války se tohle místo stalo pohřebištěm pro Washingtonovy vojáky, kteří prchali před Brity po bitvě na Long Islandu.“

	„Ale jistě nejsou pohřbeni přímo pod parkem?“ pochybovala jsem.

	„Poslouchej mě, Cooperová. Celé tohle místo je poznamenáno smrtí. Po válce udělalo město z tohoto prostranství pohřebiště. Místo posledního odpočinku chudých a osamělých. Dole jsou mrtvá těla, jedno na druhém, říkám ti.“

	„Myslel jsem, že tohle místo sloužilo jako rezervoár,“ řekl Mercer.

	„Ne, ne, ne. Rezervoár byl víc napravo, tam, kde dnes stojí knihovna,“ opravil ho Mike, ukazuje na elegantní stavbu. „Tady byl hřbitov. Vím, že pod zemí jsou mrtví lidé, Cooperová. To je fakt. Město využilo pohřebiště v roce 1850 ke stavbě křišťálového paláce pro první světovou výstavu. Když vyhořel, bylo prostranství přeměněno na park.“

	„Když můj otec nastoupil do zaměstnání – v roce 1970 – byl Bryant Park jedním z nejnebezpečnějších míst na Manhattanu. Scházeli se tam drogoví dealeři, alespoň to říkal. Samí kriminálníci.“

	„Tady, seržante,“ slyšeli jsme hlas zpovzdálí. Zastavili jsme se a a zpozorněli.

	„Co máte?“ ozval se seržant.

	Mladý policista se brodil hromadou odpadků. „Použité kondomy. Mám je vzít?“

	Seržantovu odpověď přehlušily hlasy tří policistů, kteří také našli kondomy. „Všechno pošlete do laboratoře.“

	Mike pokračoval v chůzi směrem na východ. „Vždy připraven. Není tohle skautské heslo? Jsem rád, že přišli na zápas s kondomy. Možná se potřebovali uvolnit, když Yankees prohrávali.“

	Na konci pěšiny jsme našli východ do 42. ulice a vydali se k impozantní budově knihovny. Křižovatka ve středu města na rohu Páté Avenue byla plná chodců a vozidel.

	„Není to Gibsonová?“ zeptal se Mike.

	Podívala jsem se před sebe a zahlédla Jill, jak telefonuje a kráčí pod dvěma pompézními mramorovými lvy trůnícími pod terasovitým schodištěm budovy.

	Představila jsem ji Mikovi a Mercerovi a připomněla jí, že Mike je tím detektivem, co jí dnes ráno telefonoval.

	„Jsem otřesená z toho, co se stalo, Alex. Je nepředstavitelné, že to mohl někdo Tině udělat. Tak jsme jí chtěli pomoci, ale ona za námi nepřišla,“ posteskla si Jill. „Už jsem informovala ochranku. Pošlou někoho ke hlavnímu vchodu, aby nám otevřel.“

	„Měli byste těm lvům uvázat smuteční stuhy kolem krku,“ řekl Mike, poklapávaje jedné ze soch na mocnou tlapu.

	„Víte, jak se jmenují, Miku?“ zeptala se Jill.

	„Nevěděl jsem, že mají nějaká jména.“

	„Během velké hospodářské krize je starosta LaGuardia pojmenoval Vytrvalost a Statečnost. Věděl, že jsou to vlastnosti, které Newyourčané nejvíc potřebují v těch zlých časech.“

	„To samé budeme tento týden potřebovat i my,“ poznamenal Mercer.

	Byl klidný a vyrovnaný jako vždy, věděl, že musíme být trpěliví při hledání spletitých motivů a charakterů. Už mnohokrát jsme při řešení zločinů postupovali pomalu a zdlouhavě, ne tak rychle, jak by si přál Mike. Ten na druhé straně oplýval odvahou a statečností, ale trpělivost mu chyběla.

	Pokračovali jsme ve výstupu a já obdivovala impozantní seskupení soch a reliéfu – sfingy, okřídlení koně, alegorické postavy – které zdobily průčelí knihovny. Na samém vršku jsme stanuli pod jedním z oblouků a čekali, až nás zřízenec pustí dovnitř.

	Mike sáhl do kapsy saka a vytáhl složené papírky. „Tohle jsou kopie lístků, které měla Tina v kapse, když byla zabita,“ řekl. „Zmínil jsem se vám o tom už do telefonu.“

	Jill Gibsonová pročítala poznámky na kousku papíru – Tinino jméno, datum a titul knihy, o níž pravděpodobně žádala. Na zadní straně byla část citátu načmáraná rukou.

	Jill si lístky pozorně prohlížela, zatímco nám jakýsi muž odemkl zevnitř sérii zámků a otevřel těžké dřevěné dveře.

	„Tohle nepsala Tina,“ řekla Jill. „Psal to někdo jiný.“

	„Myslíte někdo z knihovníků?“

	„Vy jste viděl originál, Miku. Bylo to psáno inkoustem nebo propiskou?“

	„Přední strana s jejím jménem a názvem knihy byla vyplněna inkoustem. Citát na zadní straně – vidíte, jak je kopie nečitelná? Ten byl psán propiskou.“

	„Knihovníci v čítárně nemají dovoleno používat inkoust. Ve většině knihoven to tak je. Je dovoleno používat pouze propisovací tužku,“ řekla Jill. Složila útržek v půli třesoucíma rukama. „Znám dobře Tinino písmo, detektive. Je úplně jiné. Nepsala ty údaje na výpůjčním lístku. A je nepravděpodobné, že by to psal některý z knihovníků. Jistě by nepoužil inkoust.“

	Mike si vzal výpůjční lístky zpátky a porovnával písmo. Věděla jsem, na co myslí. Měli bychom přizvat dalšího konzultanta – někoho, kdo se vyzná v grafologii. To, co ve dvě hodiny ráno vypadalo jako slibná stopa, se teď začínalo nečekaně komplikovat.

	„Ta druhá strana – nedokončený citát – to je písmo Tiny,“ potvrdila Jill. „Ale přední stranu nevyplňovala. Máme několik časných vydání díla Lewise Carrolla, všechna jsou velmi vzácná. Možná si někdo jiný chtěl knihu prohlédnout a požádal ji, aby mu pomohla.“

	Možná někdo, kdo nechtěl být spojován s vyplněným výpůjčním lístkem a počítal s tím – on nebo ona – že přesvědčí Tinu, aby mu knihu opatřila. Možná to byl někdo, kdo ji zabil.
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	„Kde jsou knihy?“ divil se Mike. „Nevidím tu žádnou zatracenou knihu.“ Mike, Mercer a já jsme stáli uprostřed Astorovy haly, jednoho z nejnádhernějších interiérů v New Yorku. Jill se vzdálila, aby vyhledala šéfa ochranky a požádala ho, ať nás provede rozlehlou budovou.

	„Tohle není půjčovna, Miku. Je to místo pro badatele, kteří tu studují,“ řekla jsem. „Knihy jsou uloženy v regálech, nejsou běžně přístupné a nikdy budovu neopustí.“

	„Pokud nejsou ukradeny. A kde tedy, sakra, jsou?“

	„V horních poschodích, v pečlivě udržovaných soukromých sbírkách,“ řekla jsem. „A pod tvýma nohama ve skladu. Uvidíš sám.“

	Mercer se procházel obrovskou klenutou halou. „Vypadá to tu jako ve středověkém zámku.“

	Rozlehlá hala, obložená bílým mramorem, měla klenutý strop a po stranách široká schodiště vedoucí do druhého poschodí. Dva obří mramorové sloupy s osvětlením stály jako přísní strážci v opuštěném prostoru.

	„Viděli jste, jak se jí třásly ruce?“ řekla jsem šeptem, aby se můj hlas příliš nerozléhal kolem.

	„Jill?“ zeptal se Mercer. „Nevšiml jsem si.“

	„Když jsme společně s Battagliou s Jill včera hovořili, vtrhl dovnitř McKinney a označil Tinu Barrovou za zlodějku a padělatelku.“

	„A ty jsi řekla, že to Jill popřela,“ řekl Mercer.

	„Ano. Ale někdo ze zaměstnanců si to myslí.“

	„A co si myslíš ty?“ zeptal se Mike, stoje pod jedním z klenutých oblouků.

	Přešla jsem k němu, abych nemusela křičet. „Jak může Jill tvrdit s jistotou, že písmo na přední straně výpůjčního lístku nepatří Tině?“

	„Myslíš, jestli byla Tina schopná vyrobit padělek, mohla padělat i písmo na lístku, aby to vypadalo, že ho vyplnil někdo jiný?“

	„Je to možné. Kdyby lístek vyplnila normálně, stal by se jedním z trvalých záznamů, které knihovna uchovává. Prověřuje je, když se kniha ztratí.“

	Mercer si stoupl za mě. „Je možné, že se Jill tak třásla také proto, že poznala písmo na lístku psané inkoustem, Alex. Možná jí došlo, kdo to psal, ale nechtěla ti to říci.“

	Zaslechli jsme kroky na mramorovém schodišti a ukončili hovor.

	„Proč stojíte právě tam?“ zeptala se Jill stojíc v polovině schodiště.

	Přešli jsme halou a naše kroky se nesly ozvěnou v prázdném prostoru. Následovali jsme Jill po schodech nahoru do druhého poschodí. Na vrcholu schodiště stál drobný muž mé výšky v zelené uniformě.

	„Tohle je Yuri,“ představila jej Jill každému z nás. „Nikdo z vedení ochranky tu zatím není. Yuri je jedním z našich odborníků. Řekněte, co byste si rádi prohlédli a můžeme začít.“

	„Odshora dolů,“ řekl Mike. „Vchody, východy, všechny přístupy dovnitř i ven.“

	„Obvykle chodíme předními dveřmi,“ řekla Jill.

	„Veřejnost jimi chodí také?“

	„Většinou, detektive. Je tu také menší vchod ze 42. ulice. Yuri,“ vyzvala ho, „mohli bychom začít nahoře a pokračovat směrem dolů?“

	„Jak si přejete.“

	„Po 9. září se podmínky zpřísnily. Ve všední dny máme otevřeno od deseti hodin. Strážní kontrolují tašky při vstupu i při odchodu z knihovny.“

	„Viděl jsem detektory kovu u dveří,“ řekl Mike. „Dokáží rozpoznat zloděje, který přichází s nožem nebo břitvou?“

	„Takže vy víte, jakým způsobem nepoctivci získávají vytipované stránky?“ Jill šla několik kroků před námi spolu s Yurim. „To je vše minulost, Miku. Tyhle nástroje zloději dnes už nepoužívají:“ Yuri nás vedl nahoru po schodišti.

	„Chcete říci, že už nekradou staré tisky a mapy z knih?“

	„Bohužel zloději ve svých aktivitách pokračují. Změnily se pouze metody. Dnes nepoctivci používají dentální nit.“

	„Nit?“ divil se Mike.

	„Vyzkoušejte to detektive. Navlhčete nit, až ztvrdne. Strčte si ji do úst a vejděte do knihovny. Zloději přišli na to, že je to nejefektivnější způsob, jak stránku z knihy vyříznout. Stačí vám k tomu deset minut, což je sice delší doba, ale vyplatí se vám to.“

	„Není to ani trestné. Vyzbrojen nebezpečným nástrojem – dentální nití,“ žasl Mike kráčeje po boku Jill. „Dost se tu nachodíte.“

	„V prvním poschodí je tahle obrovská hala a místnost, kterou používá veřejnost od úplných počátků. Ve druhém poschodí – uvidíte také naše kanceláře – jsou umístěny soukromé sbírky a ve třetím je čítárna a studovna. Cílem architektů v devatenáctém století bylo izolovat badatele od pouličního hluku a znečištění a poskytnout jim světlý vzdušný prostor. To byl dobrý nápad. Tam jste během studií chodila, Alex?“

	„Do čítárny? Ano.“

	„Byla kompletně zrestaurovaná do půvoní podoby. Těžko byste ji dnes poznala,“ dodala Jill a zastavila se na vrcholu schodiště.

	Yuri vytáhl klíč z objemného svazku, který mu visel u pasu. Zatímco odemykal těžké dřevěné dveře, prohlížela jsem si nádhernou malbu na stropní klenbě – Prométheus přinášející lidem oheň.

	Yuri poodstoupil, abychom mohli vejít do místnosti. Mike s Mercerem šli jako první a oba byli ohromeni nádherou – a rozměrností – Růžové čítárny. „Jděte dál,“ vyzvala nás Jill. „Je to prostor o velikosti čtvrt akru a pojme sedm set badatelů. Je to jedna z největších místností ve městě o délce téměř dvou bloků. Osobně ji považuji za srdce knihovny.“

	Stolek za stolkem a mezi nimi úzké uličky byly vidět po celé rozloze studovny. Na stolcích byly umístěny lampy a otvory pro přenosné počítače.

	„Je tu docela horko,“ řekla jsem.

	Obrovskými okny vnikalo do místnosti ranní světlo. „Dokážete si představit, že okna byla během II. světové války začerněna? Nátěr byl odstraněn před několika lety během poslední renovace.“

	Přešla jsem po dřevěných parketách na podlaze a hledala stůl, u něhož jsem sedávala každý den během studií před patnácti lety. Vzhlédla jsem ke stropu – snad nejkrásnějšímu ve městě – a pátrala po vyobrazení cherubína, jehož křídla teď opět zářila nádhernými barvami. Pokud jsem si dobře vzpomínala, byl obklopen bohatými ornamenty s anděly a satyry na modrém nebi plném nadýchaných obláčků ve stylu starých mistrů.

	Usedla jsem na jednu z židlí a zaklonila se, abych mohla plně vychutnat nádheru stropní malby se všemi detaily, jež po nedávné renovaci opět vynikly.

	„Nepoddávej se tomu tak, Cooperová,“ řekl Mike. „Jaký je u vás postup, Jill, Řekněme, že Tina chtěla nějakou knihu, to vydání Alenky v říši divu. Co pro to musela udělat?“

	Jill přešla do středu rozlehlé místnosti a vysvětlovala.

	„Musela přijít sem, tak jako mnohokrát předtím. Tina – nebo jakýkoli jiný badatel – předala žádanku pracovnici knihovny a obdržela pořadové číslo. Knihovnice zjistila, kde se kniha nachází – jestli je ve sbírkách v horním poschodí nebo ve skladu v podzemí a poslala pro ni, využívajíc vzdušný potrubní systém,“ řekla Jill, poklepávajíc rukou na výpůjční pult.

	„Vzdušné potrubí?“ divil se Mike. „Myslel jsem, že knihy jsou dopravovány v zakrytých vozících.“

	„Snažíme se přejít na modernější způsob – elektronický – ale bude to trvat ještě roky.“

	„Potřebovala nějaké doporučení?“

	„Tina tu byla dobře známá, detektive. Pokud sem přicházíte poprvé, potřebujete nějaké reference, ale ona tu byla jako doma.“

	„Zřejmě nebyla jediná,“ usoudil Mike. „Vaši lidé jistě znají badatele osobně, když je tu denně vídají.“

	„Přesně tak.“

	Mike vytáhl z kapsy složené útržky žádanky a položil je na pult.

	„A jak váš zaměstnanec pozná, jakou kopii Alenky v říši divit má donést?“

	Jill se opírala o dřevěnou příčku a vysvětlovala nám postup. „Knihovnice musela požádat Tinu, aby to blíže specifikovala. Podívaly se do katalogu, aby zjistily, kde požadovaný svazek je.“

	„Kde je ten katalog?“ zajímal se Mike.

	„Ne v těchto dřevěných kartotékách, detektive. Tyhle objemné knihy u stěny – je jich 800 – jsou reprodukcemi původních katalogů. Všechno ostatní je dostupné on line. Náš počítačový program se jmenuje Katalog Newyorské veřejné knihovny. Přístup do něj máte z knihovny, ale samozřejmě také z jakéhokoli jiného místa na světě.“

	„Tina, nebo ten, pro něhož pracovala, si tedy mohli vyhledat dotyčnou knihu na počítači doma?“

	„Docela snadno.“

	„Ukažte nám jak,“ požádal Mike.

	Jill se zatvářila neochotně. Podívala se na hodinky, ale bylo ještě docela brzy a žádný ze zaměstnanců v knihovně nebyl.

	„No tak. Rád bych viděl, jak to funguje,“ nedal se Mike.

	Jill přešla za pult a zalogovala se na jednom z počítačů. Viděli jsme, jak zapisuje žádost. Mike se postavil za ni a díval se jí přes rameno.

	„Máme několik časných vydání v Centrálním dětském oddělení, ale nejsou uloženy v této budově. Tina to věděla, takže spolu s knihovnicí hledaly nějaká jiná, která by odpovídala a byla uložena tady,“ řekla Jill, ukazujíc na katalogovou databázi. „Ano, v Oddělení speciálních sbírek máme jedno v Arentsovi z roku 1866“

	„Co je Arents?“

	„George Arents byl výkonným manažerem u P. Lorillarda na počátku minulého století. Jedné z velkých tabákových společností. Odkázal nám svoji knihovnu v roce 1944 – nese název Tabáková sbírka.“

	„Další vydání z roku 1866 je v Bergově sbírce,“ pokračovala Jill. „Velmi vzácný výtisk. Vysoce ceněný. Je to autorská kopie věnovaná Alici Lidellové samotným autorem. Vázaná v modrém sahánu. Můžete se na ni podívat.“

	„Otec Alice Lidellové byl děkanem kostela v Oxfordu,“ vysvětlovala jsem Mikovi a Mercerovi. „Charles Dodgson – tak se civilně jmenoval Lewis Carroll – byl učitelem matematiky na univerzitě a přítelem rodiny Lidellových. Nejdřív vyprávěl příběh o dobrodružství malé dívenky Alici, která pro něj byla inspirací a později jej vydal také knižně.“

	Jill Gibsonová dál prohlížela katalog. „To je vše, co jsem našla z roku 1866.“

	„A co Huntova sbírka?“ zeptal se Mercer, opíraje se loktem o pult.

	„Podívám se,“ řekla Jill a znovu pátrala v katalogu. „Je tu vydání z roku 1865, ale nikdy nebylo schváleno. Autor a ilustrátor měli výhrady ke kvalitě kreseb. A je tu také Carrollova korespondence. A rovněž originály snímků malé Alice. Možná víte, že Carroll měl zálibu ve fotografování.“

	„Viděla jsem nějaké z těch fotografií – desetiletá Alice pózující polonahá,“ řekla jsem. „To myslím zavdalo podnět ke spekulacím, že byl Lewis Carroll pedofil.“

	„Nikdy se to nedozvíme,“ dodala Jill.

	„Cooperovou takové věci zajímají,“ poznamenal Mike posouvaje kopii výpůjčního lístku blíže k Jill. „Víte Jill, mám takový pocit, že jste to písmo viděla už dřív.“

	Neodtrhla oči od monitoru. „To bych neřekla. Možná, že to psala sama Tina, ale těžko dělat nějaké závěry. Součástí Huntovy sbírky je i deník Lewise Carrolla, který si vedl během práce na knize.“

	„Pat McKinney si myslí, že Tina byla padělatelkou, Jill. Co vy?“

	„Byla umělkyně, detektive. Velmi nadaná pro svou práci.“

	„Chtěl bych, abyste se na žádanku ještě jednou podívala, Jill. Proč nechcete?“

	Spráskla ruce a položila je na pult. Pak se podívala na kopii.

	„Tvrdila jste tak přesvědčivě před chvílí, že záznam nepsala Tina Barrová. Nebylo to proto, že jste poznala rukopis někoho jiného?“ zeptal se Mike. Stál blízko ní, téměř se jí dotýkal a dožadoval se odpovědi. „Třásla jste se jako osika, když jsem vám lístek před knihovnou ukázal. Proč Jill?“

	Odstrčila Mikovu paži a obrátila se k němu tváří. „V knihovně jsou lidé – zaměstnanci stejně jako členové rady – kteří Tině nevěřili. Alex o tom ví. Pan McKinney mluvil s mnoha z nich při svém vyšetřování a já Tinu po celou dobu hájila. Pak jste mi ukázal tohle,“ řekla Jill a vzala do ruky kopii výpůjčního lístku. „Doufala jsem, že tohle písmo už ve své knihovně nikdy neuvidím.“

	„Kdo si myslíte, že to psal?“

	„Muž jménem Eddy Forbes. Nepředpokládám, že ho znáte.“

	„Padělatel map,“ dodal Mike. „Alger Herrick mluvil o Forbesovi včera. Říkal, že byl propuštěn z vězení a podílel se na nějakém obchodu s Minervou Huntovou.“

	„Nejproduktivnější padělatel map, s jakým jsme se kdy setkali. Ukradl toho spoustu v knihovně Beinecke v New Havenu během mého působení,“ přiznala Jill a sklonila hlavu.

	„Byla jste obviněná z nedostatečné ochrany?“ zeptal se Mercer.

	„V jistém ohledu. A byli tací, kteří si mysleli ještě něco horšího.“

	„Že jste s ním na krádežích spolupracovala?“ zeptala jsem se.

	„Ano, Alex. Sváděla jsem tuhou bitvu a vyhrála. Jsem šťastná, že mám mezi kolegy přátele, kteří mi věří. Pomohli mi vrátit se do práce. Bylo by hrozné, kdyby se Eddy Forbes vrátil a použil ke svým záměrům Tinu – nebo někoho jiného z knihovny.“

	„Myslela jsem, že se specializuje pouze na mapy,“ poznamenala jsem. „To se neslučuje s knihou o Alence a jejich dobrodružstvích.“

	„Pokud se Forbes angažoval, počítal s faktem, že v knize nějaká mapa je.“

	„Byla Tina schopná napodobit něčí písmo?“ zjišťoval Mike.

	„Snad ano. V tomto digitálním věku jsou možnosti kopírování nebo dokonce padělání mnohem snadnější pomocí všech dostupných technologií. Může to provozovat téměř každý, i ten, kdo není tak talentovaný jako Tina.“

	„Proč mi Pat McKinney řekl – řekl okresnímu prokurátorovi – že Tina Barrová byla padělatelkou a zlodějkou?“ zeptala jsem se.

	„Neznám příliš Minervu Huntovou ani jejího bratra Talbota. Ale oba obvinili Tinu, a řekli to také prezidentovi, z krádeže knih z rodinné sbírky v posledních několika měsících.“ Jill Gibsonová nás odváděla zpátky do haly. „Přiznám se upřímně, až do chvíle, než jsem uviděla tenhle výpůjční lístek, nevěřila bych, že existovalo nějaké spojení mezi Tinou a Eddy Forbesem.“

	Mercer přešel přes studovnu, zamířil ke stěně a zkoumal svazky v regálech.

	Yuri kráčel za ním jako neodbytný zavalitý stín.

	Ve vzdáleném konci místnosti byl úzký otvor.

	„Kam to vede?“ zeptal se Mercer.

	„Nikam. To je půda. Slouží pouze k větrání budovy,“ řekl Yuri.

	„Je tam nějaký východ?“

	„Nic tam není, povídám.“

	Jill Gibsonová na ně zamávala. „Tam není nic. Nikdo kromě techniků tam nemá přístup. Samozřejmě ne veřejnost.“

	„Ale je tam východ z knihovny?“ trval na svém Mercer.

	Yuri se začal potit. Byl podsaditý a těžce se pohyboval. „Chcete – chcete se tam podívat? Je tam jen střecha.“

	Mercer ustoupil stranou a pak jsme všichni následovali Yuriho do malého výtahu podobného kleci.

	Byli jsme namačkáni jeden na druhého a stěží jsme se do těsné kabiny vešli.

	Vyjeli jsme rychle – snad během patnácti sekund – nahoru na půdu, přesněji řečeno mezi střešní krovy budovy.

	„Opatrně, paní,“ upozornil mě Yuri, ukazuje na úzkou lávku. „Neuklouzněte.“

	Půdní prostor byl překvapivě čistý, všude byly obrovské kovové roury, kterými proudil čerstvý vzduch do celé budovy.

	Přidržovala jsem se dřevěného zábradlí, když nás Yuri vedl po ochozu k úzkému žebříku, nad nímž byl malý poklop. Mercer šplhal za ním a nahoře se na chvíli zastavil. Pak na nás mávl.

	„Kam to vede?“ zeptal se Mike.

	„Žádný východ na ulici. Něco jako slepé rameno,“ potvrdila Jill. „Je tam vnitřní dvůr a je zastřešený.“

	„Co když někdo umí dobře skákat?“ namítl Mike.

	„Obávám se, že by propadl skleněnou střechou pod námi. Do části knihovny zakryté sklem, která je replikou Křišťálového paláce. Stačí vám to, pánové?“

	Jill byla jako na trní a chtěla nás co nejdříve odvést z tohoto nebezpečného místa. Vykročila k lávce vedoucí k výtahu.

	„Co jsou tyhle válce?“ zeptal se Mike na dvě velké válcovité nádrže.

	Poznala jsem, že je stejně překvapený jako já, že je půda prakticky nestřežená a kdokoli se tam může skrýt.

	„Vodní nádrže, Miku. Staré víc než sto let Barely, které zásobují knihovnu vodou,“ dodala Jill. „Oheň a voda, detektive, to jsou dvě hrozby, kterých se knihovníci nejvíc obávají.“

	Mike se postavil na jeden z trámů a přikrčil se. Díval se pod barely, aby se ujistil, jestli za nimi nic není.
„Vydržte, přátelé,“ řekl, posouvaje se pomalu dopředu, až jeho hlava a ramena zmizely pod jednou z nádrží. „Vy se více bojíte ohně a vody než mrtvých těl?“

	Stáli jsme v řadě za Jill Gibsonovou. „Cože?“ vyhrkla třesoucím se hlasem.

	„Uvažujete příliš rychle, madam,“ ozval se Mike. „Jen jsem chtěl vzbudit vaši pozornost. Není tu žádné tělo, ale vypadá to na pěknou hromádku knížek.“

	Mike se vysunul zpod cisterny a Yuri mu pomohl postavit se na nohy.

	„Paní Gibsonová, přísahám,“ koktal Yuri. „Byl jsem tu včera v jedenáct hodin dopoledne. Jednou denně cisterny kontroluji, jestli z nich neuniká voda. Nic tam nebylo. Osobně jsem to kontroloval. Osobně.“

	„Promluvíme si o tom později, Yuri. Buďte zticha.“ Jill jeho argumenty nezajímaly. Sestoupila z lávky a já ji následovala k místu, kde Mike složil hromádku nalezených knih. „Smím si je vzít, prosím?“

	„Myslím, že teď patří nám,“ řekl Mike, vytáhl z kapsy kalhot gumové rukavice a pak otevřel jeden z útlých svazků. „Tamerlán, 1827. Edgar Allan Poe.“

	„Jedna z třinácti existujících kopií na světě, detektive. První Poeova vydaná báseň. Úplný poklad.“

	„Odkud?“

	„Byla uložena v Bergově sbírce. Ta je ve druhém poschodí, Miku. Ukážu vám kde.“

	„Stébla trávy, Walt Whitman, 1860,“ pokračoval Mike. „Ale je to už třetí vydání.“

	„Tenhle výtisk má ve skutečnosti větší cenu než první vydání,“ poznamenala Jill nervózně pokukujíc Mikovi přes rameno. „Říká se mu Modrá kniha. Whitman ji uchovával ve svém stole, když pracoval jako úředník na Ministerstvu vnitra a neustále ji upravoval. Ministr ji objevil, usoudil, že je příliš obscénní a Whitmana na hodinu propustil.“

	Čtyři další svazky byly větší. Tři z nich byly nádherně kolorované rukopisy, Petrarkovy básně, dílo Horacia a Ezopovy bajky, všechny na tenkém pergamenu. Mike přečetl všechny tituly nahlas včetně čtvrtého, kterým byl soubor kreseb Ashera Duranda.

	Jill Gibsonová zaúpěla. „To způsobí v radě úplně pozdvižení.“

	„Proč?“ zajímalo Mercera.

	„Durand byl významný umělec 19. století,“ vysvětlovala Jill. „Jeho práce byly velmi ceněné. Nejznámější z nich nám byly věnovány a m yje v roce 2005 prodali.“

	„Přes námitky většiny členů rady,“ podotkla jsem.

	„Nakonec to prošlo.“

	„Můžete nám dát soupis těch, kdo byli v radě pro a proti?“ požádal Mercer.

	„Jistě.“

	Mike uchopil objemný svazek ležící až úplně vespod. „John James Audubon, Ptactvo Ameriky, Díl 1.“

	„Točí se mi z toho hlava,“ přiznala Jill. „Ten je z Huntovy sbírky – jeden ze skvostů – má dnes nevyčíslitelnou cenu. Pokud se Jasper dozví, že jsme nebyli schopní ochránit ta nejlepší díla, která nám věnoval, přijdeme o všechno.“

	Mike knihu opatrně otevřel. Držel ji tak, abychom všichni dobře viděli a bylo nám jasné, že většina stránek byla vyříznuta. Zbyl pouze průsvitný pergamen na konci knihy vázané v jemné kůži.

	Mike se postavil, drže těžký svazek oběma rukama. Pak obrátil několik zbylých listů a vtom cosi vypadlo na podlahu. Byl to výřez staré mapy nepochybně daleko větších rozměrů.

	Jill se sklonila, aby ji sebrala, ale Mike ji okřikl. „Nedotýkejte se toho!“

	Poklekla jsem vedle ní a prohlížela detailní rytinu – část asijského kontinentu s mužskou postavou stojící na okraji. Kolem jeho hlavy bylo vyryto jméno Amerigo Vespucci.

	„Co to má společného s ptáky?“ žasl Mike.

	„Vůbec nic,“ řekla Jill. Stále klečela na zemi, jednou rukou se opírala o zem a druhou svírala na hrudi. „To, nač se právě díváte, je fragment té nejcennější mapy, která byla kdy zhotovena. V malé francouzské vesnici roku 1507.“

	„Jakou má cenu? Stála by za vraždu?“ zeptal se Mike, jenž si vzácnou rytinu se zájmem prohlížel.

	„Blíží se ke dvaceti milionům dolarů,“ řekla Jill.

	„To je závratná suma,“ podotkla jsem. „Možná tak závratná, že udělala z Tiny Barrové zlodějku.“

	„Nevím, co ji k tomu přivedlo,“ povzdechla si Jill Gibsonová. „Ale polovina členů naší rady by prodala vlastní duši, aby tuhle mapu vlastnila.“
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	„Jestli hledáte něco jako Svatý grál,“ říkala nám drobná knihovnice s úsměvem, dívajíc se přitom na rytinu, kterou Mike rozložil na stůl, „tak jste to právě našli.“

	Bea Duttonová byla vedoucí oddělení map. Bylo tu uloženo více než půl milionu map a přes dvacet tisíc atlasů a knih o kartografii. Jill ji zavolala, aby se dostavila do kanceláře krátce poté, co Mike učilnil svůj pozoruhodný objev a ona se tu do hodiny objevila.

	„Věděla jste, že tahle mapa chybí?“ zeptal se Mike.

	„Jak to myslíte?“ opáčila Bea. Její bílé bavlněné rukavičky – nezbytná součást její práce – vypadaly mnohem elegantněji než Mikovy gumové. Byla malá a štíhlá a lokty se opírala o dlouhý stůl, aby dobře viděla na vzácný tisk.

	„Jsem si jistý, že musíte přesně vědět, když něco tak cenného jako je tohle zmizí z vaší sbírky.“

	„To je chybná domněnka, detektive. Nikdy jsme takovou mapu neměli pod naší střechou. Nedokážu vůbec pochopit, co tu dělá. Čekám už hodně dlouho na to, až se podobný kousek objeví na trhu. Jediný známý originál na světě je uložen v Kongresové knihovně. Jill vám to neřekla?“

	„To je vaše parketa, Beo,“ řekla Jill. „Já jsem si nebyla tak úplně jistá, jestli nějakou kopii v naší knihovně máme.“

	„Ráda vám vysvětlím, co jste vlastně našli,“ řekla Bea a vyzvala Mercera, Mika a mě, abychom usedli ke stolu. Nacházeli jsme se v prvním poschodí knihovny, ve vkusně zařízené místnosti se třemi dlouhými stoly z tmavého dřeva a replikami starých map různých velikostí, rozvěšenými po zdech v pozlacených rámech. Pokoj připomínal útulný interiér anglické šlechtické usedlosti. „Díváte se na dokument, jemuž mnozí říkají rodný list Ameriky.“

	Mercer se naklonil blíž nad starou rytinu. „Proč?“

	„Tenhle výřez je částí mapy, která byla prvním dokumentem na světě, na němž se objevil název Amerika pro označení našeho kontinentu.“

	Mike se také předklonil, aby se podíval na vzácný dokument.

	„Ne na tomto fragmentu, Miku. Existuje dvanáct kusů mapy, všechny stejné velikosti. Pokud byly složeny pohromadě, mapa měřila čtyři stopy na výšku a osm stop na šířku. Je to zcela výjimečné dílo.“

	„Kdo jej vytvořil?“ zajímalo mě. „Čím je tak vzácné?“

	„Hlavním autorem je Martin Waldseemuller, německý kněz a kartograf, který žil v Saint-Die ve Francii. V malé skupině vzdělanců. Do roku 1507, než byla mapa publikovaná, byly znalosti Evropanů o geografii světa založeny zcela na práci Ptolemaia z druhého století. Tato mapa,“ vysvětlovala Bea, poklepávajíc prstem v bílé rukavičce na stůl, „radikálně změnila pohled na svět.“

	„V jakém směru?“ zeptal se Mike.

	„Přemýšlejte, detektive. Španělé a Portugalci se vrátili z námořních výprav na konci 15. století do Evropy s převratnými novinkami. Na svých cestách kolem Afriky a napříč Atlantikem, kde doposud nikdo z Evropanů nebyl, učinili významné objevy. Nám tahle mapa připadá neuvěřitelně přesná, ale mezi současníky Martina Waldseemullera vyvolala bouřlivou diskuzi. Představovala naprosto revoluční pohled na svět.“

	„Proč?“

	„Byl to první dokument na světě, který zobrazil západní polokouli nacházející se mezi dvěma oceány. První, který představil Pacifik jako oddělenou vodní plochu a dal novému světu název ‚Amerika‘. Ve své době to byla naprosto revoluční myšlenka.“

	Mercerova obrovitá postava se skláněla nad stolem, jak pozorně zkoumal dokonalý tisk dřevorytu. „Podle Ptolemaia se Atlantický oceán rozprostíral od Evropy přes Asii až k Japonsku. Včetně Číny a Indie a některých oblastí terra incognita.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Bea.

	„A co Kolumbus?“ zeptal se Mike. „Byl tady ještě před Vespuccim. Jak se stalo, že se nový světadíl nejmenuje po něm, ale po Amerigovi?“

	„To je další z důvodů, proč byla mapa ve své době tak kontroverzní. Oba mořeplavci uskutečnili několik cest přes Atlantik. Ale Vespucci byl v Evropě mnohem známější, poněvadž vydal množství spisů, které četli učenci a badatelé – byly to ve své době skutečné bestsellery – a navíc se dostal dále ke břehům Jižní Ameriky. Byl přesvědčený, že směrem na západ objevil nový oceán,“ pokračovala Bea. „Kolumbus na druhé straně zemřel v nemilosti. Vybavuje se vám něco z historie?“

	„Jasně. Stal se prvním guvernérem na Hispaniole a král ho obvinil ze zpronevěry,“ reagoval Mike.

	„Také byl až do své smrti přesvědčený, že na své cestě doplul do Asie. Byl to Vespucci, kdo si uvědomil, že oba, on i Kolumbus, nalezli nový kontinent – ne Asii, ne Indii –, o jehož existenci většina Evropanů dosud nevěděla. Takže to byl on, kdo si získal věhlas,“ řekla Bea. „Je pozoruhodné, když si uvědomíte, že náš tajemný kartograf dal jméno celé západní polokouli.“

	„A že pojmenoval kontinent po muži, jenž v té době ještě žil – Amerigo Vespuccim. Nečekal na verdikt dějin, ani nezvolil tradiční způsob pojmenování po některé z mytologických postav,“ dodal Mercer a napřímil se.

	„Ale název poženštil,“ připomněla Bea. „Nezapomínejte na to, Alex. Asie a Evropa dostaly své jméno po mýtických ženách – takže tradice pojmenování kontinentů ženskými jmény zůstala nedotčená.“

	„A nebyla to právě skupina duchovních a učenců kolem Waldseemullera, kteří byli tak nadšeni Vespucciho spisy, že umístili jeho jméno na mapu?“ zeptala jsem se.

	„Už to nebyla Terra Incognita nebo Terra Nova. Tak byl Nový svět označován v antice. Martin a jeho tým pokřtili toto území Amerika – byl to jejich vlastní nápad,“ řekla Bea. „A jakmile byla práce publikována, kartografové přijali tento název pro celou západní polokouli.“

	„Kolik těchto map bylo tehdy vytištěno?“ zajímal se Mercer.

	„Poměrně slušný náklad na tu dobu. Tisíc výtisků.“

	„Víte, co se s nimi stalo?“

	Bea si rukou v rukavičce uhladila vlnité rezavé vlasy. „Jako u spousty prací z l6. století intelektuálního charakteru bylo záměrem distribuovat je co možná nejvíce po celé Evropě, aby se nové poznatky dostaly k badatelům a cestovatelům a ti je mohli při svých cestách využít. Mapy pak sloužily k mnoha účelům, dobyvačným, válečným, obchodním a většina se jich při dobrodružných a nebezpečných cestách poškodila nebo ztratila.“

	„A velikost mapy?“ zeptala jsem se.

	„To byl další problém. Mapa měla větší než obvyklou velikost. Ta spolu s nezvyklou formou také zapříčinila časté zničení. Byla o tolik větší než většina dobových dokumentů, že musela být složená uvnitř velkého folia a bylo velmi obtížné udržet všech dvanáct rozměrných dílů v nedotčeném stavu.“

	„Co vlastně je velké folio?“ ozval se Mike.

	„Je to odborný termín pro velmi rozměrné svazky, detektive. Obvykle větší než dvě stopy na výšku. Kniha od Audubona, v níž jste mapu našli, je takové velké folio – a bylo snadné mapu v ní ukrýt. Něco vám teď ukážu.“

	Bea vstala od stolu a zmizela za jedním z regálů. Vrátila se po několika minutách s obřím svazkem.

	„Toto je kniha reprodukcí nejznámějších map,“ řekla pokládajíc ji na stůl. „Pomůže vám si představit, jak asi vypadala celá mapa, pokud byly všechny díly složeny pohromadě.“

	Rozložila rozměrný list před námi. Dvanáct samostatných rytin tvořilo spolu obrovskou obdélníkovou mapu světa. Fragment, který Mike našel na půdě pod jedním z barelů, patřil do horní části mapy.

	„Není to jen nádherná kresba,“ žasla jsem, prohlížejíc světadíly a ostrovy, oceány a moře. „Ale je také na svou dobu neuvěřitelně přesná, jak jste se zmínila.“

	„Muži, kteří nikdy neopustili své malé vesnice v Evropě, spojili své vlastní sny o velkém světě s informacemi mořeplavců a objevitelů.“ řekla Bea. „Dnes už není žádná terra incognita. Tyto rané mapy zmapovaly neznámé a jsou proto neskutečně vzrušující.“

	„Uvedla jste, že úplný originál existuje pouze jeden a je uložen v Kongresové knihovně. Kdy a kde byl nalezen?“ chtěl vědět Mike.

	„Není to tak dávno, detektive. Zhruba před sto lety. Fragment, který jste našel dnes ráno, je prvním objevem po stu letech.“

	„Řekněte nám, jak to tehdy bylo.“

	Bea Huttonová vypadala nadšeně, když hovořila o historii kartografie. „Slyšeli jste někdy o německém jezuitském knězi jménem Josef Fischer?“

	To jméno neznal nikdo z nás.

	„Vynikající učenec a také trochu lump. V Yale je uložen velmi vzácný exemplář Vinland Map, zakoupený pro tamní knihovnu známým filantropem Paulem Mellonem. Pokud by se potvrdila jeho pravost, znamenalo by to, že Vikingové objevili Ameriku ještě před Kolumbem.“

	„Zdá se, že tomu nevěříte,“ poznamenal Mike.

	„Karbonová analýza dokumentu datuje vznik pergamenu kolem roku 1430, ale chemická zkouška inkoustu hovoří o roce 1920, Miku. Papír je starý – dá se snadno vyříznout z nějaké knihy – ale inkoust je z poměrně nedávné doby.“

	„Takže otec Fischer byl padělatel?“

	„Vypadá to tak. Ale většina lidí z oboru si myslí, že jediným, koho chtěl oklamat – a zmást – svoji precizní mapou, byl samotný Vůdce.“

	„To se mi líbí,“ zašklebil se Mike. „A proč to dělal?“

	„Hitler využíval skandinávskou historii ke své propagandě. Přirovnával seveřany k árijcům a prohlašoval, že jejich teritoriální výboje byly podobné jeho vlastním světovládným choutkám,“ vykládala Bea,

	„Tak otec Fischer přispěl ze závětří římskokatolického kostela svou troškou do mlýna,“ komentoval Mike.

	„Na Vinlandské mapě je patrná katolická představivost,“ přitakala Bea. „Otec Fischer byl tak pobouřen nacistickým pronásledováním jezuitů, že neodolal pokušení přelstít Hitlera padělanou mapou. Jestliže chtěl Vůdce věřit tomu, že Vikingové připluli do Nového světa jako první, Fischer mu tuhle iluzi dopřál.“

	„A co měl Fischer společného s nálezem mé mapy?“ vyzvídal Mike.

	„Začínáte blouznit, detektive,“ usmála se Bea. „Vaší mapy, říkáte?“

	Mike se na ni zašklebil. „Mám ve svém kutlochu spoustu prázdných stěn. Řekněte mi, co vlastně hledáme a já se pustím do pátrání po všech dvanácti částech mapy. Pak ke mně budete moci chodit na návštěvu, kdykoli se vám zachce.“

	„To je výhodná nabídka, Miku.“ Bea se opět zasmála a pokračovala ve výkladu. „Fischer prováděl v roce 1901 nějaký výzkum v soukromé knihovně německého zámku. Jako tolikrát v historii, našel šťastnou náhodou něco, co vůbec nehledal – zaprášenou mapu v zapadlém koutě šlechtického sídla. Kartografové pátrali po částech mapy tak dlouho, že už přestali věřit, že vůbec kdy existovala.“

	„Otec Fischer tedy našel úplný dokument?“

	„Přesně tak. Předci prince Waldburga sbírali mapy po celé generace. Když Fischer studoval dokumenty o seveřanech v Řecku – to bylo předmětem jeho zájmu – probíral se rukopisy, které rodina vlastnila už celá staletí. Jednalo se především o vzácnou sbírku proslulého kartografa z l6. století Johannese Schonera, kterou rodina získala. Schoner, jak se domníváme, zakoupil Waldseemullerovu mapu z roku 1507, aby mohl zahrnout tento nový obraz světa do své práce a použít ho při tvorbě glóbů, což bylo jeho hlavní pracovní náplní.“

	„To byl tedy objev,“ poznamenal Mercer.

	„A zvláště proto, že všech dvanáct částí nebylo nikdy předtím nalezeno pohromadě. Každá z nich byla pečlivě ukryta mezi stránkami velkých folii a po staletí zůstala nedotčena,“ vyprávěla Bea, pohlížejíc na fragment mapy, který Mike nalezl před několika hodinami. „Řekla bych, že tento je také nepoškozený.“

	„Co se pak stalo s nálezem otce Fischera?“ zeptal se Mike.

	„Zůstal v soukromých rukou – na zámku – dalších sto let. V roce 2003 zakoupila mapu Kongresová knihovna a stala se opravdovým skvostem mezi dalšími vzácnými dokumenty. Universalis cosmographia.“

	„Cože?“ nerozuměla jsem.

	„Mapa světa z roku 1507, tak ji my knihovníci říkáme. Universalis cosmographia secumdum Ptholemaei et Americi Vespucii aliorumque lustrations. To je oficiální název.“

	„Mapa světa na základě podání Ptolemaia a cest Ameriga Vespucciho,“ přeložil Mike usmívaje se na Beu, která byla překvapená jeho znalostmi. „Ve škole mě nemilovali kvůli dobrému chování, to si, doufám, nemyslíte? Ale moje latina nebyla špatná.“

	Bea se znovu zadívala na reprodukci, kterou sama přinesla.

	„Jaká je pravděpodobnost, že Mikův nález je padělek?“ zeptal se Mercer.

	Bea Duttonová zpozorněla. „Proč tak soudíte? Z mého vyprávění o otci Fischerovi?“

	Bylo pravděpodobnější, že Mercer položil tuto otázku kvůli podezření Tiny Barrové z padělatelství.

	„Jo,“ pronesl na půl úst.
„Vinlandská mapa je něco docela jiného. Vikingové se stali ve středověku největšími objeviteli – nikdo o tom nepochybuje. Ale nikdy mapy nedělali. Ani jedinou,“ řekla Bea. „Neměli představu o světě, a proto se ani nepokusili jej zobrazit. Proto jsou vědci skeptičtí, co se týká jejich domnělých objevů. A pak je tu ten inkoust. Víte, jak se vyrábí?“

	„Nikdy jsem po tom nepátrala. Nemám tušení.“

	„Reakcí sulfátu železitého a taninu z dubového dřeva. Společně zoxidují, jsou-li naneseny na list papíru, kde zanechají stopu. Během staletí se černá barva inkoustu změní na hnědou.“

	„A inkoust z Vinlandské mapy?“ chtěl vědět Mercer.

	„Vědci, kteří dokument analyzovali, prokázali přítomnost syntetické látky v inkoustu, která nebyla do 1. světové války vůbec vyráběna.“

	„A tenhle fragment?“

	„Podívejte se na něj pečlivě, Mercere.“ Bea posunula část staré mapy blíže k nám a začala vysvětlovat. „Je skvěle vypracovaná, vidíte?“

	Na fragmentu byla mistrovská kresba Vespucciho držícího navigační nástroje. Pod ním, v dolní části mapy, se rozprostírala oblast ohraničená Severním ledovým oceánem. Zakreslený masiv pevniny byl popsán drobnými poznámkami s názvy regionů a topografickými značkami. Za postavou Vespucciho byl nakreslen tlustý mužík s vydutými tvářemi – severovýchodní vítr – foukající napříč chladným oceánem.

	„Ty detaily jsou udivující,“ řekla jsem obdivně.

	„Vidíte ten vložený obrázek?“ zeptala se Bea. V horním okraji fragmentu byla malá mapa světa. „Je odlišná od velké mapy, což je patrné, když je vidíte společně. Jakmile se Vespucci vrátil z další ze svých cest, byly nové, pozdější informace připsány na menší mapu.“

	„Není příliš podrobná na to, aby se dala padělat?“ zajímalo mě.

	„Nejen to, Alex. Na Vinlandské mapě je používán inkoust na pergamenu. Toto je dřevoryt. Je to skutečně mistrovské dílo a řekla bych, že je téměř nemožné je dnes napodobit. A především existuje originál ve Washingtonu, s nímž můžeme všechny případné nálezy porovnat.“

	Mike se upřeně díval na reprodukci z velkého folia. „Každý díl téhle mapy vypráví svůj vlastní příběh, je to tak?“

	„To je jedna z věcí, která je naprosto magická,“ vzdychla Bea.

	Okraje všech dvanácti dílů byly lemovány bytostmi větrů a moří a ozdobnými nápisy a ornamenty.

	„Měli bychom přijít na to, proč byl tenhle fragment ukryt v Audubonově spisu. A právě to by nás mohlo dovést k závěru, co Tina Barrová – nebo její vrah – vlastně hledali,“ usoudil Mike a kývl na Mercera.

	„Fragment mapy zobrazující Ameriga byl ukryt v knize o ptácích Ameriky. Není to špatný nápad,“ přitakal Mercer. „Beo, je nějaká možnost získat kopii celé mapy, jejíž reprodukci máte ve vaší knihovně?“

	„Myslím, že ano.“

	Mike měl pravdu. Pokud by byla hromádka knih ukryta pod vodní cisternou v uplynulých dvaceti čtyřech hodinách a souvisela se smrtí Tiny Barrové, pak by mohl vzácný fragment mapy být klíčem k celému případu.

	„Máme tu vedle v místnosti kopírku, na níž se dají pořídit kopie velkých stránek folia,“ řekla Bea. „Dejte mi chvíli času a každému z vás jednu kopii zhotovím.“

	Zmizela za rohem, když se ozvalo hlučné bouchání do dveří.

	„Nevšímejte si toho,“ řekla Jill. „Do deseti hodin máme pro veřejnost zavřeno.“

	„Dnes se sem nedostane žádná veřejnost,“ upozornil ji Mike dívaje se na hodinky. „Technici z kriminálky tu budou do hodiny a prohledají celou knihovnu. Nikdo nesmí být vpuštěn dovnitř, dokud svou práci neskončí.“

	Bušení na dveře neustávalo. „Mohu sejít podívat?“ zeptala se Jill.

	Mike vstal a ona zatím došla ke dveřím.

	„Zatraceně,“ hřímal mužský hlas. „Pohněte sebou a pusťte mě dovnitř.“

	„Mám tu pány z policie,“ slyšeli jsme ji zašeptat. „Mohl byste počkat v mé kanceláři a já tam za chvíli přijdu?“

	„K čertu s policií,“ rozkřikl se muž a rozrazil dveře. „Jsem tady, abych dostal, co mi náleží.“

	To byl nepochybně Talbot Hunt. Fyzická podoba s jeho sestrou Minervou byla udivující a také arogantní chování se shodovalo. Byl vysoký a hubený, měl hnědé vlasy a oči.

	„Talbote, představím vám detektiva Chapmana a Wallace,“ pronesla Jill. „A asistentku okresního prokurátora Alexandru Cooperovou.“

	„Už jsem včera ztratil dvě hodiny času s vašimi kolegy,“ utrousil Hunt. „Ta záležitost s hospodyní mé sestry –“

	„Záležitost? Ach, vy myslíte skutečnost, že byla ta žena zavražděna v bytě, který vlastní vaše sestra a byla oblečena stejně jako ona,“ řekl Mike. „A možná byla zabita proto, že u sebe měla knihu, která vám patří nebo to alespoň tvrdíte.“

	„Kdo říká něco jiného? Snad Minerva?“ zeptal se Hunt. Hovořil k Mikovi, ale stále se díval na mapu ležící na stole.

	„Nevzpomínám si, že by vás na dnešek ráno někdo pozval,“ poznamenal Mike.

	„Někteří zaměstnanci paní Gibsonové mají bližší vztah k mé rodině než ona. Teď bych rád viděl svazek Audubona, který jste našli,“ požádal Hunt. „A moji mapu.“

	„Vaše kniha žalmů, vaši ptáci, vaše mapa,“ prohodil Mike kroutě hlavou. „Nedovedu si představit, že by vám komisař věci vydal, dokud si nebude jistý, že s těmi vraždami nemáte nic společného, pane Hunte.“

	Hunt udělal pár kroků směrem ke stolu a Mercer se mu postavil do cesty. Bea se vracela zpátky s náručí plnou kopií mapy a zastavila se, když uviděla Talbota Hunta.

	„Tohle je jeden z dílů mapy světa, je to tak?“ zeptal se Hunt. „Mám pravdu, slečno Duttonová?“

	„Máte, pane Hunte.“

	„Ta je moje, detektive,“ prohlásil odděluje každé slovo dramatickou pauzou. „Právníci mého otce s vámi budou chtít mluvit, jakmile se s nimi spojím.“

	„Říkáte, že jste věděl o existenci téhle části mapy?“ zeptal se Mike. „Že jste dokonce věděl, že je uložena tady v knihovně?“

	Nezdálo se, že by se Hunt chystal odpovědět.

	„Beo, říkala jste, že jste tenhle fragment nikdy neviděla,“ pokračoval Mike. „Že ho knihovna nikdy nevlastnila.“

	„To je pravda,“ přitakala drobná knihovnice stále držíc svůj náklad. „Neviděla jsem ho a nemáme ho.“

	„Mapa světa z roku 1507,“ pronesl Hunt. „Martin Waldseemuller. Jediný zachovaný originál je v Kongresové knihovně.“

	„Říkáte mi něco, co už vím, pane Hunte.“ Mike si rozbalil žvýkačku a vložil si ji do úst.

	„Proč bych neříkal, detektive,“ odbyl ho Hunt. „Ale mohu vám říci také něco, co nikdo na světě neví. Existuje ještě jeden výtisk mapy z roku 1507, který se dochoval. Koupil ho můj dědeček od Grimaldiů – monacké knížecí rodiny – před více než sto lety.“

	Bea Duttonová úplně zkopala a nevěřícně zírala na Talbota Hunta. „Máte ještě další díly té mapy?“

	„Nebudeme spolu soupeřit v hledání chybějících dílů, pane Chapmane. Rád bych, abyste mi vrátil nalezený fragment,“ řekl Hunt ignoruje dotaz užaslé knihovnice. „Pak si dělejte, co chcete.“

	„Přesně za to jsem dostal zlatý odznak,“ ušklíbl se Mike, stále přežvykuje.

	„Ale mohu vás ujistit, že pokud vy neuspějete, někdo další bude nucen zemřít.“
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	Talbot Hunt seděl v čele stolu se skříženýma nohama a konečky prstů se opíral o dřevěnou desku. „Můžete mi pro tuto chvíli sdělit, detektive, jestli jsem podezřelý?“

	Mike přecházel po místnosti obrácen zády k Huntovi. „Cooperová?“

	„Nezabývám se majetkovými delikty – závažnými či méně závažnými – ale potřebuji od vás informace týkající se dvou vražd, pane Hunte. Buďto je sdělíte nám nebo velké porotě,“ řekla jsem. „Rozhodnutí, komu patří ty vzácné předměty, vynese soud. Je zbytečné nás zastrašovat. Jsem si jistá, že knihovna potvrdí, co náleží jim a co ne. Věci, které byly součástí Huntovy sbírky –“

	„A všechny ty, které se možná ztratily,“ dodal Hunt dívaje se na Jill Gibsonovou. „Naštěstí můj otec ještě dýchá a darovací smlouvu je možné změnit během chvíle.“

	„Jak váš dědeček získal mapu?“ zeptal se Mike. „A jak je možné, že o tom nikdo nevěděl?“

	„Existuje několik lidí, kteří to ví – někteří po ní zoufale touží, jiní méně.“

	„Patří k nim i vaše sestra Minerva?“ zeptal se Mercer.

	„Viděl jste někdy prase hledat lanýže, detektive? Moje sestra by strčila svůj čumák do největšího svinstva, kdyby jí to pomohlo najít zbylé části mapy.“

	„Proč by kvůli nim měl být někdo zoufalý?“ vyptával se Mercer.

	„Čím více času uplyne, tím méně je pravděpodobné, že se vůbec najdou,“ řekl Hunt.

	„Předpokládám, že jeden díl má mnohem menší cenu na trhu než mapa jako celek,“ řekl Mike. „Ale jestli ji váš dědeček koupil neporušenou, jak se stalo, že byla rozdělena?“

	„Protože Jasper Hunt byl šílený.“

	„Vaše sestra se o tom zmínila také.“

	„První pravdivá informace, kterou jsem od ní po letech slyšel,“ prohodil Hunt. „Sotva jsme ho znali – umřel, když jsme byli ještě děti – ale koluje o něm spousta historek. Miloval hry, fórky a podvůdky, pane Chapmane. Čím byl starší, tím to s ním bylo horší. Jako mnoho bohatých mužů, chtěl mít naprosto všechno pro sebe. Byl velmi rozpolcený, jestli má vytvořit nějaký odkaz, který by ho přežil, nebo si počínat jako faraón a vzít si všechno světské jmění s sebou na poslední cestu.“

	„Jak mapu vůbec koupil?“ zeptala jsem se.

	„Podle mého otce bylo dědečkovi v době, kdy Josef Fischer objevil mapu, třicet let. Ta zpráva se rychle rozšířila a ačkoli se, Jasper zajímal především o knihy, byl objevem naprosto fascinován. Myšlenka, že někdo může objevit takový poklad, nedotčený časem, v soukromé knihovně, mu nedala spát. A tak zosnoval plán.“

	„Jaký plán?“ zajímal se Mike.

	„Jasper požádal svého kurátora, aby opatřil podrobné informace o malých královských rodinách v Evropě, jakými byli například Walburgové. Na jejich zámku Wolfegg byla mapa nalezena. Zaměřil se na krále, knížata a vévody, kteří měli v roce 1507, kdy byla mapa vytištěna, své knihovny. V jejich sídle totiž mohla mapa viset po celá staletí. Bylo všeobecné známé, že královské rodiny byly mezi prvními, kdo kupovaly dobové dokumenty ihned po jejich vytištění.“

	„Zní to rozumně,“ souhlasil Mercer.

	„Když o tři roky později dokončili průzkum evropské historie, Jasper Hunt byl mile překvapen tím, kolik obrovského majetku zůstalo v rukách původních majitelů. Nebyl vydrancován ani rozprodán. A tak se on a jeho kurátor – a také osobní bankéř – rozhodli vydat se na grandiózní výpravu po evropském kontinentu.“

	„Jen proto, aby hledali mapu?“ zeptala jsem se.

	„Hlavním důvodem bylo, že chtěl náš velký americký sběratel, Jasper Hunt junior podniknout pouť po nejstarších evropských královských knihovnách a některé z nich zakoupit pro svou sbírku. Dědeček počítal s tím, že si sice princové udrželi své tituly, ale přišli o hodně ze svého bohatství a feudálního způsobu života. Předpokládal, že mu někteří z nich nabídnou k prodeji vzácná díla ~ možná dokoce také velkou mapu světa.“

	„Nepropuklo všeobecné šílenství, když pronikly na veřejnost informace o objevu té mapy?“

	„Ani ne, pane Wallaci,“ řekl Hunt. „Princ Wolfegg neměl v úmyslu ji prodat. Byl nadšen tím, že vůbec existuje, a ještě ke všemu v tak dobrém stavu. Kartografové odevšad ji chtěli vidět a studovat, ale princ to odmítl a jasně se vyjádřil, že není na prodej. Takže na trhu nikdy nebyla oceněna. O sto let později – před pár lety – jsme se dozvěděli, že Kongresová knihovna projevila zájem mapu získat.“

	„Váš dědeček tedy nevěděl, že má cenu milionů dolarů?“ zeptala jsem se.

	„Dědeček měl čich na všechno vzácné a krásné, ale neměl naprosto žádnou představu, jakou obrovskou cenu mapa má. Nikdo tehdy neměl.“

	„Jak ji našel?“ vyptával se Mike.

	„V roce 1905 cestovali přes Belgii a Holandsko, kde nakoupili úžasné inkunábule a staré ilustrované rukopisy. Jaspera tehdy oslovil monacký princ Albert – Albert I. Ti dva se znali už nějakou dobu, protože se Albert oženil s bohatou Američankou z New Orleansu, jejíž rodina se přátelila s Huntovými. Zdá se, že Albert věděl o Jasperově cestě a pro Jaspera byla rodina Grimaldiů rovněž velmi perspektivní. Vládla v Monaku od třináctého století. Přičemž strategická poloha jejich knížectví ve Středozemním moři dávala tušit, že se Grimaldiové zajímali o mapy včetně mapy světa ze 16. století,“ vysvětloval Hunt.

	„Ale Grimaldiové byli několikrát vyhnáni z města,“ namítl Mike. „Neudrželi si svůj palác po všechna ta staletí.“

	Talbot Hunt svraštil obočí, překvapený Mikovými znalostmi historie. „Máte pravdu, detektive. To je také součást příběhu prince Alberta.“

	„Nezapomínejte, že Monako je postaveno na skále, detektive – je to pevnost na vrcholu velkého útesu nad strategicky položeným přístavem, opevněná obrannými hradbami. Předtím, než palác během francouzské revoluce opustili, podařilo se jim ukrýt mnoho z jejich pokladů – korunovační klenoty, uměleckou sbírku a velkou část knihovny. Posloužily jim k tomu katakomby vybudované ve středověku ve skále. Tam poklady v suchu a bezpečí přečkaly třicet let, až byla další generace Grimaldiů znovu dosazena na trůn.“

	„Proč Albert kontaktoval vašeho dědečka?“ vyzvídal Mike.

	„Zpráva o Jasperově cestě se rozšířila po evropských šlechtických rodinách. A Albert byl neobyčejný princ na svou dobu, jenž se mnohem víc než většina ostatních zajímal o duchovní a intelektuální záležitosti. Je známo, že se zabýval oceánografií – velmi seriózně – což vysvětluje jeho zájem o mapy.“

	„V Monaku je velké muzeum oceánografie, je to tak?“ zeptala jsem se.

	„Máte pravdu. Bylo založeno samotným Albertem v roce 1906.“

	„Rok po jeho setkání s vaším dědečkem,“ poznamenala jsem.

	„A díky štědrosti mého dědečka,“ dodal Talbot Hunt. „Možná víte, že princezna Alice – jeho bohatá americká manželka – opustila Alberta o několik let dříve, když jí dal políček během večerního představení v opeře. Dozvěděl se totiž, že měla milostnou aféru s věhlasným skladatelem.“

	„Jak říkáš, Cooperová,“ ukázal Mike na mě, „nic nového na poli sexuálního násilí.“

	„A když Alice odešla, odnesla si také své velké věno. Prodejem mapy z roku 1507 mému dědečkovi získal princ Albert prostředky na vybudování muzea oceánografie a knihovny, která prosperuje také dodnes.“

	„Nikdo z rodiny neprotestoval proti prodeji tak vzácného dokumentu?“

	„Paní Cooperová, odvážím se tvrdit, že málokdo o jeho existenci věděl. Můj otec prohlašuje, že Albert svěřil dědečkovi, že jednotlivé části byly uchráněny, protože byly uloženy mezi knihami, které prince provázely od dětství.“

	„Víte, jaké to byly knihy?“ zajímalo mě.

	„Samozřejmě. Když se Grimaldiové vrátili k moci v roce 1814, jejich knihovna získala kompletní vydání Zápisků z Egypta. Všech čtyřiadvacet svazků. V nich byly uschovány všechny části mapy během revoluce. Nevíme, kdo je tam ukryl, ale ať už to byl kdokoli, rozhodl se správně, když fragmenty ukryl ve velkém foliu zápisků z Napoleonovy expedice.“

	„Zápisky z Egypta, víte o nich něco?“ zeptal se Mike.

	„Byla to největší publikace na světě ve své době – svými rozměry, ne počtem výtisků – velmi ceněná,“ vysvětlovala Jill. „Napoleon vedl invazi do Egypta v roce 1798.“

	„To vím. Angličané ho porazili ve Středozemním moři a jeho oddíly zůstaly odříznuty od Francie,“ řekl Mike. „Napoleon svoji armádu opustil a vrátil se domů.“

	„Ne tak civilisté, kteří armádu doprovázeli. Ti zůstali v Egyptě a vytvořili vyčerpávající, maximálně podrobný katalog egyptských památek a přírody. Od obelisků a obřích skulptur podél Nilu až po hrobky a pyramidy a také rostliny a zvířata,“ dodala Jill.

	„A právě tyto zápisky byly oblíbenou četbou prince Alberta v dětství a podnítily jeho představivost. V posledním dílu je také atlas, v němž nalezl starou mapu,“ řekl Talbot Hunt. „Mapu, kterou pak prodal Jasperovi.“

	„Víte, kde váš dědeček části mapy uschoval?“ vyptával se Mike.

	„Nehledal bych je dnes, kdybych věděl, kde jsou.“ Hunt vstal a zamračil se na Mika.

	„Myslím, jestli je někde nepověsil nebo spíše neukryl v jiných publikacích.“

	„Byl to podivín, pane Chapmane. Dvacet, třicet let poté, co mapu světa koupil, už si na ni ani nevzpomněl. Můj otec mi vyprávěl, že dědeček o ni úplné ztratil zájem.“

	„Takže Jasper Hunt koupil mapu před sto lety jen tak pro zábavu – hádám?“ usuzoval Mike.

	„Proč bohatí lidé sbírají vzácné předměty, pane Chapmane? Obrazy, mince, keramiku, kupují motorové jachty a arabské hřebce?“

	„Mám také svoji zkušenost. Přestal jsem se sběratelstvím, když moje matka vyhodila devět krabic od bot plných vstupenek na baseballové zápasy poté, co jsem se odstěhoval z domu,“ zazubil se Mike.

	„Pokud existovaly dvě z těchto map a německý princ vlastnil jednu z nich, Jasper Hunt Junior chtěl mít tu druhou. Měl ji ve své knihovně ve specielně vyrobené kožené truhle a po třiceti letech ho už přestala bavit a vzrušovat. A celou dobu o tom nikdo nevěděl. On sám o svých pokladech nemluvil. Zemřel dřív, než se veřejnost o starou mapu začala opět zajímat.“

	„Ví někdo – možná váš otec – proč byly jednotlivé díly separovány?“ zeptala jsem se.

	Talbot Hunt si odkašlal. „U tak výstředního muže nikdy nevíte. Pokud to můj otec ví, nikdy mi o tom neřekl.“

	Snad to byla pravda nebo Hunt nechtěl sdělovat rodinné tajemství před Beou Duttonovou a Jill Gibsonovou.

	„Vlastnil váš dědeček první vydání zápisků z Napoleonovy expedice?“

	„Ano, vlastnil, pane Chapmane,“ přitakal Hunt. „Ale můj otec ho věnoval knihovně před dvaceti nebo více lety. Náš kurátor – a účetní budou mít záznamy o daru.“

	„Beo,“ požádal Mike, vstal a zabubnoval prsty do stolu. „Kde je ten atlas? Podívejte se, prosím.“

	„Můžeme ho pro vás vyhledat. To není problém,“ ujistila ho Jill. „Proč vás to zajímá?“

	„To je kniha, v níž princ Albert našel mapu. Možná ho Jasper napodobil, jestli byl takový šprýmař. Fragment, který jsme našli,“ pokračoval Mike a znovu zabušil do stolu, „byl ukrytý v Audubonově foliu, které patřilo starému panu Huntovi. Možná vrah hledal něco, v čem mohla být mapa ukryta. Kam ji starý pán v žertu uschoval. Odpovídalo by to jeho výstřední povaze?“

	Talbot Hunt přikývl. „Dědeček chtěl držet mého otce na uzdě a nepřál si, aby zdědil veškerý jeho majetek bez vlastního přičinění.“

	„Nemůže být atlas jako součást sbírky v téhle místnosti?“ chtěl vědět Mike. „Chcete vědět, jak mohou knihy zmizet, pane Chapmane?“ zamračil se Hunt a téměř křičel. „Jistě jsou tu mapy i atlasy. Ale více jich leží na hromadách v dalších prostorách knihovny.“

	„Proč není Huntova sbírka uložena v jedné místnosti jako většina ostatních?“ zeptala jsem se.

	„Protože knihovna v době, kdy jí byla sbírka věnovaná, neměla vhodný prostor,“ vysvětloval Hunt. „Audubon a Zápisky z Egypta – dobrá – otec souhlasil s tím, že budou uloženy na místech, která jsou podle kurátorů nejpříhodnější.“

	„Takže, kde jsou ty knihy?“ nechápal Mike.

	Jill Gibsonová tlumeně promluvila. „V době Napoleona byl Egypt považován za součást Orientu. Knihy jsou proto uloženy v našem orientálním oddělení – Asie a Střední Východ.“

	„Co jsem vám říkal, Chapmane? Dělají si tu, co chtějí,“ rozčiloval se Hunt přecházeje po místnosti, „nemohu vám říci, kolik milionů jsme těmto lidem dali během let. Mám zatracené právo, aby mi předložili účet.“ „Jistě v katalozích budou –“ spustila jsem.

	„Neřeknou nám nic, paní Cooperová,“ skočil mi do řeči Hunt. „Mapy ani nejsou zaneseny v katalogu knihovny a ty, které jsou součástí atlasů nejsou vůbec popsány. Jednu žiletkou vyříznete a nikdo to ani nepozná. Jsou tu rovněž neevidované mapy. O mapy tu prostě nemají zájem. Ne tak o knihy.“

	Jill se podívala na hodinky. „Možná už přišel některý z kurátorů. Požádám, ať sem někdo přinese egyptský atlas.“

	„Myslím, že nechápete situaci,“ upozornil ji Mike. „Jsou tu policisté a hlídají dveře do všech místností. Nikdo se nedostane dovnitř a nedotkne se jediné knihy, dokud detektivové neprohledají každý centimetr téhle budovy.“

	„To může trvat celé dny. Nemůžete veřejnou knihovnu zavřít.“

	„Rychleji, než řeknete švec, madam,“ Mike se opět posadil a poklepal mi na rameno. „Cooperová, zavolej Battagliovi. Řekni mu, ať se spojí s komisařem. Během minuty to tu zavřeme.“

	„Počkám v kanceláři, Jill,“ řekl Talbot Hunt.

	„Mercere, proč nedoprovodíš pana Hunta k nejblížšímu východu?“

	„To jsou mé knihy, pane Chapmane.“

	„Tak to není,“ ohradila se Jill. „Nemáte žádné osobní právo na všechny ty věci, které nám váš dědeček dal.“

	„Pletete se, pane Hunte,“ řekl Mike ukazuje na úhledné vyšitá písmena – TH – na košili viditelné pod Huntovým sakem. „Nemám sice pouta s monogramem, ale na to, abych vás zatkl, úplně stačí.“

	„Učiním vás osobně zodpovědným, detektive,“ hrozil Hunt a otočil se k nám zády.

	„Za co?“

	Huntovy zářivě naleštěné polobotky pleskaly jako výstřely na dřevěné podlaze místnosti, když pospíchal směrem k východu. Zuřil, ale nezmohl se na jedinou rozumnou odpověď. „Za ztrátu – hm – hm – cenného majetku, který mi právem patří.“

	„Povídali, že mu hráli. Vždyť jste dlouho ani nevěděl, že ta zatracená mapa vůbec existuje,“ řekl Mike, zatímco Mercer následoval Hunta ke dveřím. „Chladný a vypočítavý. Lovec lišek a jelenů a milovník všech těch kratochvílí horních deseti tisíc. Zabíjíte jen tak pro radost.“

	„Smrt Tiny Barrové by pro mě neměla žádný význam, pane Chapmane,“ ohradil se Talbot Hunt. „Měl byste si promluvit s mojí sestrou Minervou. To je člověk, který dokáže nenávidět.“
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	Bea Duttonová a Jill Gibsonová seděly společně u vzdáleného stolu se sklopenýma očima jako dvě školačky na hanbě. Využila jsem místní pevnou linku a zavolala Paulu Battagliovi, abych ho informovala o posledním vývoji případu a požádala ho a komisaře Scullyho o pomoc.

	Během několika minut se vrátil Mercer. „Venku se dělá docela fronta, Miku.“

	„Na schodech?“

	„Zaměstnanci vcházejí služebním vchodem ze 40. ulice. Zdá se, že většina z nich neví nic o nálezu těla v parku.“

	„Máš nějaké zprávy z místa?“

	„Jasně. Všchno bylo zajištěno. Štáb je stále na místě.“

	Mike přešel ke stolu, u něhož seděly Bea a Jill. „Beo, půjdu teď pro policistu, který tu s vámi přes den počká. Abychom měli jistotu, že se nikdo nepokusí vejít dovnitř.“

	Bea se mdle usmála. „Zřejmě proto, abych nazačala pátrat na vlastní pěst, je to tak?“

	„Tak trochu.“

	„Ale mám kolem jedenácté schůzku s lidmi z technické správy města,“ namítla Bea.

	„Kvůli čemu?“

	„Vyskytl se nějaký problém v tunelu pod Penn Station. Potřebují dokumentaci, aby nedošlo k nějakému neštěstí. Je to prý docela naléhavé.“

	„Co pro ně můžete udělat?“

	Bea Duttonová vysvětlovala. „Mohu vyhledat plány pozemku z období před občanskou válkou, kdy byly vytvořeny podrobné mapy pro pojišťovací společnosti. Je na nich vidět, jak vypadala struktrura jednotlivých míst a jaké jsou topografické podmínky. Minulou zimu došlo k zaplavení podzemních prostor Empire State Building a –“

	„Jak se to stalo?“ přerušil ji Mike.

	„Pod budovou protéká podzemní potok. Na starých mapách je zakreslena jeho poloha. Minulou zimu napadlo množství sněhu a během jarního tání se potok rozvodnil a zaplavil sklepy budovy do výše šesti stop. Technici se potřebují dostat do tunelu ještě předtím, než napadne sníh, aby mohli udělat nějaká preventivní opatření.“

	„A vy jim s tím můžete pomoci, Beo?“

	„Jak jsem řekla, na starých mapách je zakreslen každý centimetr města.“

	„Budou muset počkat,“ prohlásil Mike. „Zavolejte jim a schůzku zrušte. Budeme vás dnes potřebovat.“

	„Co říkal prokurátor?“ zeptal se mě Mercer.

	„Očekává, že tu budou všichni policisté do hodiny,“ informovala jsem. „Scully a starosta nám poskytnou všechno, co potřebujeme.“

	„Pojďme,“ vyzval mě Mike. „Mercere, můžeš dojít pro některého z nováčků, aby se postarali o Beu?“

	„Rozkaz.“

	„Zaměstnám vás, Beo. Vyhledejte pro mě staré mapy Bryant Parku, kde bylo nalezeno tělo zavražděné,“ požádal Mike, usmívaje se na stále zamlklou knihovnici. Pak se obrátil k Jill. „Kde přesně Tina Barrová pracovala?“

	„Poměrně nedávno pracovala ještě nahoře v čítárně a studovně. A samozřejmě měla přístup ke zvláštním sbírkám.“

	„Nahoře už jsme byli, Jill. O jaké sbírky se jednalo?“

	„Nejsem si úplně jistá. Musíme si promluvit s kurátorem.“

	„A co laboratoř konzervátorů?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě také. Tina tam rovněž měla přístup, když tu ještě pracovala.“

	„Mají tam přístup všichni vaši zaměstnanci?“

	„Ne, jen někteří. Není jich mnoho.“

	„Proč?“ zeptal se Mike a vykročil ke dveřím, vyzývaje nás dvě, abychom ho následovaly.

	„Protože se tu většinou pracuje s těmi nejvzácnějšími exempláři. Často zůstávají v laboratoři přes noc. Máme v současnosti pouze čtyři konzervátory, kteří tam pracují. A je tam poměrně drahé zařízení.“

	„Vemte nás tam,“ požádal Mike s rukou na klice dveří.

	„Já – já nemohu. Pokud tam není některý z konzervátorů, nedostanu se dovnitř. Nemám na své identifikační kartě potřebný kód pro vstup. Není důvod, abych ho měla.“

	„Mám identifikační průkaz Tiny.“ Mike zalovil v kapse svého saka a vytáhl zaměstnaneckou legitimaci Tiny Barrové, kterou jsme našli u jejího těla minulou noc. „Jen nás veďte.“

	„To nebude fungovat,“ namítla Jill, svírajíc v prstech svoji zaměstnaneckou legitimaci, která jí visela na krku. „Byla vyřazena ze seznamu lidí, kteří mají do laboratoře přístup, když odešla. Její karta by musela být znovu aktivována.“

	„Zkusme to,“ řekl Mike, vytáhl svůj mobilní telefon a volal Mercerovi. „Jdeme se podívat do konzervátorské laboratoře. Než se vrátíš, zkontroluj služební vchod, kde čekají zaměstnanci. Zjisti, jestli mezi nimi není některý z konzervátorů, který by nás doprovodil.“

	Jill nejistě kráčela tmavou halou ke vzdálenému konci budovy. Před vstupními dveřmi a na úpatí hlavního schodiště už zaujali svá místa uniformovaní policisté. Pokračovali jsme v chůzi až na samý konec chodby, kde byly příkré schody do podzemí.

	Když jsme sestoupili o poschodí níž, spatřili jsme původní základy z bílého mramoru a žuly, vybudované téměř před dvěma staletími.

	V podzemí nebyla světla, a pokud byla, Jill nevěděla, kde se rozsvěcuji Pohybovali jsme se v prostoru bez oken, obklopeni šerem. Po stranách stály odstavené kovové vozíky, které sloužily k transportu knih všech velikostí – a mohly pojmout i ty největší exempláře.

	Jill se zastavila před dvojitými dveřmi označenými charakteristickou značkou. Mike přiložil identifikační průkaz Tiny k elektronickému zařízení, chvíli jím pohyboval nahorů a dolů a pak se ozvalo známé zabzučení. Mike otočil klikou a otevřel dveře.

	Jill na okamžil zaváhala, než překročila práh a otočila vypínačem.

	Šla jsem za ní a rozhlížela se kolem. Nádhera a elegance knihovních prostor, které jsme dosud viděli, byly této pracovní místnosti na míle vzdálené. Velké stoly, většinou pokryté nástroji všech možných tvarů a velikostí, stály uprostřed, jinak byla místnost téměř prázdná.

	„Proč to tu tak páchne?“ otřásl se Mike.

	„Chemikálie, Miku. Je tu množství toxických přípravků, které konzervátoři při práci používají. Různá rouzpouštědla, čpavek – přípravky, které zbavují starý papír kyselin. Konzervátoři nejprve studují organickou chemii a teprve pak jsou přijati ke studiu restaurátorství.“

	Mike se zájmem prohlížel složité zařízení laboratoře.

	„Původně tu byla knihařská dílna, kde se knihy vázaly,“ řekla Jill, ukazujíc přitom na velký dřevěný stůl před námi.

	Ozval se zvonek na dveřích a Mike otevřel, aby dovnitř vpustil Mercera v doprovodu mladé ženy. Byla velmi štíhlá, měla kaštanové vlasy a kolem krku ovázaný dlouhý šátek s třásněmi.

	„Dobré ráno, Lucy,“ pozdravila Jill. „Pana Wallace už znáš a tohle je Alex Cooperová z okresní prokuratury a detektiv Mike Chapman.“

	„Je to pravda, co se stalo Tině?“

	„Obávám se, že ano,“ hlesla Jill.

	„Proč mě tu potřebujete?“

	„Detektivové chtějí vědět, co se tu dělá a jestli víš, na čem Tina pracovala.“

	„Nebo s kým pracovala,“ doplnil Mike.

	„Nevím toho mnoho. Byla velmi nedůvěřivá.“

	„Znala jste ji dlouho?“

	Lucy pokrčila rameny. „Několik let. Není nás mnoho, kdo v téhle branži pracujeme, detektive. Tady jsme čtyři a jsme docela správná parta. Trávíme v téhle podzemní díře společně dny a týdny a dotýkáme se těch nejnádhernějších věcí, jaké kdy byly vytvořeny.“

	„A Tina?“ chtěl vědět Mike.

	„Nějak mezi nás nezapadla. Byla dobrá konzervátorka – o tom není pochyb. Ale byla studená jako psí čumák a neradovala se z práce tak, jako my ostatní. Přinejmenším v poslední době.“

	„Viděla jste ji tento týden?“

	Lucy chvíli přemýšlela a pak přikývla. „Dvakrát. Byla tu dvakrát. Krátce v pondělí ráno. Vzpomínám si na to, protože mě to překvapilo. Pracovala totiž pro nějakého pracháče – z Anglie, tuším – a potřebovala si tu něco vzít.“

	Bylo to den před napadením v jejím suterénním bytě.

	„A ve středu. Přišla, když už jsem uklízela a chystala se k odchodu. Ale to přece víte, Jill?“

	„Proč bych to měla vědět?“ divila se Jill a vypadala překvapeně.

	„Tina mi řekla, že se s vámi chce na něčem domluvit. Že jste jí požádala, aby přišla. Byla z toho trochu nervózní.“

	„Říkala jsem vám to, Alex. Chtěla jsem, aby přišla, ale ona se vůbec neukázala,“ řekla Jill otáčejíc se ke mně. „Chtěla jsem vědět, jestli je v pořádku po tom úterním napadení.“

	„Tina tu stále byla, když jsme my tři odcházeli z laborazoře.“

	Nemohla jsem odtrhnout pohled od Jill Gibsonové. Chtěla jsem jí věřit, ale ve světle nových informací jsem si nebyla vůbec jistá.

	„Můžete mi přiblížit, na čem jste pracovala v poslední době?“ zeptal se Mike Lucy.

	Ta čekala, až ji k tomu dá Jill souhlas, a pak se rozpovídala. „Jistě. Můžete se podívat. Restaurovala jsem kopii Vyhlášení nezávislosti.“

	Mike byl ve chvilce u stolu a skláněl se nad proslulým dokumentem. „Od samotného Jeffersona?“

	„Ano. Jeden exemplář se dochoval. A také jsem opravovala trhlinu na posledním dopise, který psal Keaton Fanny Brawneové.“

	Snažila jsem si vybavit slova dopisu, který psal umírající básník své lásce po svém odjezdu do Říma.

	„Většinou pracujeme na několika dokumentech najednou. Na tomto rukopisu jsou skvrny, na jejichž odstranění začnu pracovat dnes.“

	„Jaké skvrny?“ zajímalo mě.

	„Od vody. Budu se snažit je úplně odstranit. Plíseň bývá na starých listinách velmi častá.“

	„Myslím, že už vím, proč svou práci tak milujete,“ řekla jsem. „Dovedu si představit, jak je náročná, ale závidím vám možnost dotýkat se těch vzácných věcí každý den. Na čem pracují ostatní konzervátoři?“

	„Jeden na tisku z šestnáctého století a další na nové vazbě knihy, která se rozpadá. Vidíte to?“ zeptala se Lucy. „Všemožné poznámky jsou mým věčným problémem.“

	„Proč? Já bez nich nemohu existovat,“ namítla jsem. „Nevzpomněla bych si ani na polovinu z věcí, které mám udělat.“

	„Na čem pracovala Tina?“ zeptal se Mike.

	„Na stejných věcech jako my, když ještě byla v knihovně,“ řekla Lucy. „Ale teď, nevím. Měla povolení používat laboratoř v době, kdy tu byl některý z dalších konzervátorů, protože pracovala pro jednoho z našich největších dárců.“

	„Viděla jste u ní nějaké mapy nebo atlasy?“

	„Čas od času, detektive. Ráda restaurovala mapy. Měla pro to velké nadání.“

	„A v poslední době? V několika uplynulých týdnech?“

	„Ne. Jsem si tím jistá.“

	„Proč?“

	„Protože bych si toho všimla. Staré mapy jsou tak nádherné – nikdo z nás by je nepřehlédl.“

	„Kde přesně pracovala?“

	„U stolu, který byl právě volný. Záleželo také, na čem právě pracovala.“ Mercera více zajímaly nástroje, které se nacházely všude kolem včetně kelímků od kávy a regálů na zdech. „Řekněte nám něco o nástrojích, které ke své práci používáte.“

	Lucy si sundala šátek a rozepla horní knoflík své blůzy. Dívala jsem se na hladkou kůži na jejjm krku a vybavila se mi hluboká řezná rána, která Tinu Barrovou stála život. Bylo mi jasné, proč se Mercer tolik zajímá o všechny ty sady nožů v laboratoři.

	„O mém nářadí?“

	„Ano.“

	„Každý z nás má svoji výbavu, pane Wallaci,“ vysvětlovala Lucy a přešla ke svému stolu. „Součástí naší práce je také to, že si vyrábíme některé nástroje sami, aby vyhovovaly našemu stylu. Důležitá je jak velikost, tak charakter práce, kterou děláme. Moje nástroje jsou tady.“

	Vzala do ruky slonovinový předmět velký jako pravítko s ostrým koncem. „Tenhle je vyrobený z kosti kravské končetiny. Koupila jsem ho v obchodě s uměleckými potřebami a zbrousila ho do tvaru, který mi nejvíce vyhovoval.“

	„K čemu se používá?“

	„Má spoustu funkcí. Dá se s ním lehce uhladit vyboulená kůže na starých vazbách. Nebo oddělit vodou slepené stránky.“ Lucy nám postupně ukazovala všechny nástroje, které používala při své práci.

	Na regálech nad jejím stolem stály zavařovací sklenice a kávové hrnky naplněné desítkami rozličných nástrojů. Pera, tužky a kartáčky v jedné nádobě, v dalších pak pinzety a dentální nástroje.

	Byly tam také nože všech rozměrů. „Proč máte tolik nožů?“ zajímalo mě.

	„Vypadají jako vražedné zbraně,“ podotkl Mike. „Jsou ostré?“

	„Jako břitva,“ potvrdila Lucy. Výndala jeden z nožů a podala ho Mikovi. „Většinu času něco řežeme – jemný papír, kůži.“

	„Mercere, podívej se na něj,“ vyzval ho Mike.

	Lucy popisovala, k čemu nože slouží. „Tohle jsou skalpely a tyhle se používají při preparaci zvířat:“

	„Při preparaci?“ divila jsem se.

	Lucy na mě pohlédla a usmála se. „Preparátoři je používají při stahování kůže z mrtvých zvířat. Odstraní pouze vrchní vrstvu a maso zůstane neporušené. Nám slouží při vázání knih. A tohle jsou frézovací nože.“

	„Mohu se podívat?“ zeptal se Mike.

	„Jistě,“ souhlasila Lucy. Stoupla si na špičky a vytáhla jeden z nožů z kávového hrnku.

	Nůž byl asi sedm stop dlouhý se zahnutou čepelí a dřevěnou rukojetí. Mike ho držel v levé ruce a prstem pravé zkoušel ostří. „Pořádně ostrý.“

	Podal nůž Mercerovi, který si ho také pečlivě prohlédl. „Měli bychom některé z nich vzít do pitevny, abychom viděli, jaký mají řez.“

	„Tina byla –?“ Lucy svoji otázku nedokončila.

	„Nejsme si úplně jistí, co se jí stalo,“ řekl Mike. „Teď na tom pracuje policejní lékař. Měla Tina své nářadí tady?“

	„Některé ano,“ potvrdila Lucy. „Je támhle.“

	Následovali jsme ji ke stolu, u něhož Tina pracovala. Nacházel se v dokonalém pořádku. Byl menší než stůl Lucy a bylo tam méně nástrojů zřejmé proto, že Tina tu trávila méně času.

	„Nevíte, jestli nějaký z jejích nožů nezmizel?“ zeptal se Mike.

	„Nemám tušení. To je záležitost ryze osobní. Mohu se podívat, jestli se neztratil nějaký z mých nožů a zítra vám to řeknu. Ale každý konzervátor si hlídá své věci a na nářadí ostatních ani nesáhne.“

	„Návštěvy,“ napadlo Mercera. „Navštívil někdo Tinu, když tu pracovala?“

	Lucy se na pár vteřin zamyslela. „Když tu byla zaměstnaná, tak za ní pochopitelně přicházeli lidé z jiných oddělení, třeba jen na kus řeči. A v poslední době?“

	„Někdo zvenčí?“ naléhal Mercer.

	„Pouze jednou, pokud si vzpomínám. Před několika týdny.“

	„Víte, ko to byl?“ zeptal se Mike.

	„Byla to žena. A neznám ji.“

	„Můžete ji popsat?“

	Lucy přivřela oči a snažila se vybavit její podobu. „Velmi přitažlivá dáma kolem padesátky. Vysoká a štíhlá, dost draze oblečená a ověšená šperky.“

	Nebylo pochyb, že se jednalo o Minervu Huntovou. „Přišly spolu?“

	„Ne. Zazvonila a jeden z mých kolegů ji pustil dovnitř. Zeptala se na Tinu, takže jsem usoudila, že je to někdo, s kým Tina spolupracuje.“

	„Znáte někoho z Huntovýcb?“ zeptal se Mike.

	Lucy se ohlédla, aby se ujistila, že je Jill z doslechu a když zjistila, že stojí v dostatečné vzdálenosti, rozhovořila se.

	„Ne osobně,“ řekla. „Někdy jsme o sběratelích žertovali. Známe některé z jejich knih tak dobře, že se nám zdá, jako bychom s nimi žili v jedné domácnosti. Hovořila jsem s Jasperem Huntem III., ale nikdy jsme nebyli představeni. Jeho otec měl vybraný vkus.“

	„Setkala jste se někdy s jeho dětmi?“ zeptal se Mike. „Talbotem nebo Minervou?“

	„Jenom s jejich koženými miláčky, detektive.“

	„Ta žena, která přišla Tinu navšívit,“ připojila jsem se, „vzpomínáte si, jak dlouho se zdržela?“

	„Myslím, že to nebylo déle než deset nejvýše patnáct minut.“

	„Co chtěla?“

	Lucy odvrátila pohled. „To se mě netýkalo. Nevím.“

	„Ale vaše stoly jsou blízko u sebe.“

	„Dohadovaly se o něčem. To je všechno, co vím. Ta žena měla špatnou náladu. Neslyšela jsem přesně, ale byla popuzená něčím, co Tina udělala. Vynadala jí a pak odešla.“

	„Mluvila o tom Tina?“

	„Ne se mnou. S nikým z nás, myslím,“ řekla Lucy. „Ale jakmile ta žena odešla, Tina se rozplakala. Zeptala jsem se jí, jestli je v pořádku a ona řekla, že je jen rozčilená a potřebuje jít na vzduch. Víc nevím.“

	„Kdy to přesně bylo?“ zeptal se Mercer.

	Lucy si zřejmě uvědomila, že její sdělení je důležité a snažila se zapátrat v paměti.

	„Před dvěma možná třemi týdny. Zeptejte se mých kolegů, jestli si vzpomenou. Jediný, kdo si s Tinou důvěrněji povídal, byl pan Krauss. Ale tehdy přišel za mnou. Byl překvapený, že Tinu vidí a ptal se jí, co dělá.“

	„Krauss?“ opakoval Mike dívaje se na mě.

	„Může to být Jonah Krauss?“ zeptala jsem se. Vzpomněla jsem si, že to jméno zmínil Alger Herrick.

	„Ano. Je členem naší rady. Čas od času sem chodí – a také další – aby se podívali, na čem pracujeme a co bychom mohli potřebovat.“

	„Krauss Tinu znal?“

	Lucy si zastrčila pramínek dlouhých vlasů za ucho. „Vypadalo to tak. Když ji uviděl, oslovil ji jménem.“

	„Slyšela jste – ?“

	„Neslyšela jsem ani slovo, detektive. Ale zdálo se to být velmi srdečné. Pomyslela jsem si, že je divné, že se znají.“

	Na zdi nad stolem Trny byl připíchnutý popsaný papír. „Co je to?“ zajímalo mě.

	„Možná seznam rozpracovaných věcí. Já mám svůj nalepený na počítači, ale každý to dělá jinak.“

	Výtáhla jsem připínáček a seznam sundala.

	„Je to Tinino písmo?“ chtěla jsem vědět.

	Lucy se zběžně podívala na papír. „Ano, je.“

	Vzpomněla jsem si na výpůjční lístek, který měla Tina v kapse. Tohle nebylo psáno stejným stylem. Četla jsem seznam Mikovi, zatímco Mercer se vzdálil do opačného konce místnosti.

	„Nižinského deníky – Divadelní sbírka. Grunwaldova korespondence – Vzácné knihy. Whistlerovy kresby – Umění a architektura.“

	Lucy Tannisová mě přerušila. „To musí být staré, paní Cooperová. To jsou věci z našich sbírek. Tina už ty projekty dokočila. Teď pracovala pouze na privátních věcech.“

	Rychle jsem přehlédla celý seznam. „Co to znamená Lucy?“ Huntovo dědictví. „Co je to?“

	Podívala se na mě a zavrtěla hlavou. „Huntovu sbírku znám velmi dobře, ale Huntovo dědictví? Ten výraz jsem nikdy neslyšela.“

	Podala jsem seznam Mikovi a ten jej zasunul do kapsy. Vtom na něj zavolal Mercer.

	„Co je?“

	„Tady, vzadu v místnosti. Pojďte sem, ty i Alex. Rychle.“

	Mercerův hlas byl neobvykle naléhavý, což u něj nebylo zvykem. Rozběhla jsem se a hnala se k němu.

	Na odlehlé straně se nacházel klenutý sklep plný těžkých mechanických strojů – řezačky papíru a knihařský lis – a podél jedné stěny, kde stál Mercer, tři ocelové bedny z nerezavějící oceli.

	„To jsou mrazící boxy,“ řekl, nadzvedl víko prvního z nich a uvnitř se objevila řada knih. „Vzpomínáte si, jak studené bylo Tinino tělo?“

	„Ano, ale nevypadá to, že by se tu s něčím hýbalo,“ namítla jsem.

	Mercer odklopil víko druhé bedny, v níž byl pouze jeden svazek – velké folio – v ledovém kontejneru.

	Když otevřel třetí box, zalapala jsem po dechu. Uvnitř byla malá útlá knížka v pozlacené kožené vazbě s ozdobným nápisem – Básně Elizabeth Barret Browningové.

	Na bledé telecí kůži byla tmavá červená skvrna – nejspíš krev – a tři pramínky tmavě hnědých vlasů přimrzlé na obalu.
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	„Co víte o těch mrazících boxech?“ zeptal se Mike Lucy.

	„Proč? Myslíte, že –?“

	Jill se zatím k Lucy připojila. Stála vedle ní a rukou ji objímala kolem ramen. Dívka se zjevně snažila strávit fakt, že tělo Tiny bylo možná ukryté přímo pod jejím nosem.

	„Jak často je otevíráte?“

	„Ne – ne často. Někdy to trvá i měsíce,“ koktala Lucy.

	„K čemu slouží?“

	„K regeneraci. Zmražení chrání knihy před další destrukcí. Zabíjí hmyz, kterým jsou zamořené. Když chcete zjistit rozsah poškození, vložíte knihu do boxu a zůstane tam zhruba půl roku.“

	„A všichni, kdo tu pracuji, to vědí?“ zeptal se Mike.

	„Ano. Ale nejen my. Kurátoři to také vědí. Stejně tak jako sběratelé, s nimiž spolupracujeme,“ řekla Lucy. Oči měla vytřeštěné, jako by ji Mike právě obvinil z vraždy.

	„Mrazící rakve,“ řekl Mike pokoušeje se dovolat ze svého mobilního telefonu. „Zatraceně příhodné. V podzemní místnosti bez oken, kam téměř nikdo nechodí. Ten, kdo ji zabil, ji tady mohl ukrývat týdny. Podělaný večírek skautů se mu náramně hodil pro jeho plány.“

	„Termostat je nahoře,“ poznamenal Mercer. „Zřejmě ho seřídil na maximum, aby tělo dlouho vydrželo.“

	„Do té doby, než by se našlo, byla by tahle místnost tak kontaminovaná, že by neexistovaly prakticky žádné důkazy.“

	„Mobilní telefony tady dole nefungují,“ upozornila Lucy Tannisová. „Můžete použít pevnou linku za dveřmi.“

	„Počkej tu s Lucy, já se zatím domluvím s kriminalisty a pošlu je sem,“ požádal Mike Mercera. Jeho netrpělivost byla očividná. „Ať Lucy chlapcům všechno popíše a ty jim ukážeš, co jsi našel. Já s Cooperovou a Jill půjdu nahoru.“

	Mike bral schody po třech, pokřikuje na nás, abychom na něj počkali v pracovně Bey Duttonové.

	Nechala jsem Jill s Beou o samotě a přešla do vzdáleného rohu místnosti, abych zavolala Pata McKinneyho a sdělila mu novinky. Příliš se mi do toho nechtělo, ale bylo to mou povinností.

	Než jsem domluvila, Mike se vrátil.

	„Domluvil ses s chlapci?“

	„Jasně,“ odpověděl. „Nejdříve podrobí prohlídce konzervátorskou laboratoř. Vracíš se do své kanceláře?“

	„Budu tam víc platná. Pokud budeš potřebovat příkaz k zatčení nebo nějaká předvolání, budu tam.“

	„Promiňte, Miku,“ ozvala se Bea. „Chcete mě tady držet celý den? Nechci obtěžovat, ale jestli máte v plánu mě tu nechat sedět, asi se zblázním.“

	Mikovi se jistě líbil její způsob – přímočarý a nebojácný.

	„A co ten úkol, který jsem vám dal? Ten by vás měl zaměstnat.“

	Usmála se na něho. „Historické plány Bryant Parku? Kdo si myslíte, že je připravoval, když se místo před dvaceti lety rekonstruovalo?“

	Mike mě doprovodil ke dveřím a já se otočila, abych poděkovala Jill za její pomoc.

	„Byla tam pohřbená těla, je to tak? Jak jsem říkal Alex, není tam nic než mrtvoly.“

	„To už je minulostí.“

	„Jak to myslíte?“

	„Knihy. Osmdesát osm mil samé knihy.“

	„Co se stalo s těmi těly?“ zajímalo Mika.

	Zastavila jsem se u dveří a pomyslela na místo v parku blízko Šesté Avenue, kde bylo nalezeno tělo Tiny Barrové. Bylo vzdálené asi jeden blok od konzervátorské laboratoře. „Jak máme rozumět tomu, že tam jsou knihy?“

	„Celé území pod Bryant Parkem bylo přeměněné v podzemní místnosti, o něž byla knihovna rozšířena.“

	Pustila jsem kliku dveří a ty se zabouchly. Mike se škrábal na ruce a pak si podrbal hlavu. „Spojené s touhle budovou?“

	„Tunelem dlouhým 120 stop,“ přikývla Bea, která při výkladu opět ožila. „Nedovolili vybudovat přístavbu nad zemí, poněvadž by změnila vzhled památkově chráněné hlavní budovy. Když se park zavřel, aby mohl být rekonstruován, těla byla vykopána. Původně se nacházela přímo pod námi. Podzemní přístavba pod Bryant Parkem má daleko větší kapacitu než celá knihovna.“

	„Jak se tam dostaneme?“ zeptal se Mike připravený okamžitě vyrazit. Nikdy by nás nenapadlo, že pod parkem jsou rozlehlé podzemní prostory. „Můžu jim to ukázat, Jill?“ zeptala se Bea.

	„Ano, jistě. Udělejte, cokoli budou potřebovat.“

	„Pracuje dole někdo?“

	„V podzemí jsou dvě úrovně. Knihy jsou dopravovány nahoru pomocí transportního systému, který přes den obsluhují dva zaměstnanci. Naloží požadované knihy a pošlou je nahoru. To se děje v prvním podzemním podlaží.“

	„A knihy?“

	„Je jich tam několik milionů,“ řekla Bea.

	„Jsou cenné?“

	„Všechno tady má pro někoho nějakou cenu.“

	Její krátké nohy jen stěží stačily Mikovu tempu. Vedla nás dolů dlouhou chodbou ke služebnímu výtahu. Rychle oddychovala, když jsme čekali, až starý výtah dorazí. Pak jsme pomalu sjížděli dolů do podzemí za hlasitého vrzání a skřípání.

	Když jsme vystoupili, ukázala Mikovi vchod do skladu několik metrů před námi. Ten na nic nečekal a vyrazil dopředu. Já se rozběhla za ním a zanechala překvapenou Beu za námi v tmavé chodbě.

	Běželi jsme dolů po schodech, dupali jako stádo splašených koní a hlasitý dusot se rozléhal po prázdném prostoru. Po žule a mramoru v horní části budovy nebylo ani památky a všude kolem byla jen šedivá chladná ocel. Chytila jsem se červeně natřeného zábradlí podél zdi, abych neupadla na hladké podlaze.

	Úzká prázdná chodba přecházela do přeplněného pracovního prostoru, který připomínal scénu z viktoriánského románu – neosobní, industriální, chladný a skličující.

	Mike se zastavil, aby se rozhlédl kolem – několik pracovních stolů, hromady knih čekající na uskladnění a před námi nekonečné řady svazků v regálech, které vyplňovaly celý podzemní prostor pod Bryant Parkem.

	„Vypadá to jako obrovské pohřebiště knih,“ poznamenal Mike drže ruku na svém opasku.

	Sebrala jsem odvahu a vydala se podél stolů k regálům, jejichž konce nebylo možné dohlédnout. Vzduch byl těžký a zatuchlý. Téměř se tu nedalo dýchat.

	„Co tady přesně hledáme?“ zeptala jsem se.

	„Východ.“

	„Ale tím jsme přišli. Bea říkala, že je to jediný přístup do skladiště.“

	„Říkala, že je to jediný přístup z knihovny. Ale může existovat ještě další východ ven, do parku,“ řekl Mike. „Chci se podívat, jestli není nějaký výstup poblíž Šesté Avenue.“

	„Proč nepočkáme na někoho, kdo by nás tudy provedl?“ namítla jsem.

	„Ty s tou tvou podělanou klaustrofobií. Projdeme to tu rychle, děťátko, než se tu shromáždí celé oddělení,“ řekl Mike. „Hledej nějaké stopy krve, zbraň, kus oděvu. Něco, co by vrah mohl cestou ztratit. A další schodiště.“

	Mike vyrazil dopředu podél první řady regálů. Dívala jsem se, jak rychle kluše, aniž by se zajímal o knihy naskládané v policích od podlahy ke stropu.

	Já se vydala po opačné straně a v poklusu se snažila nepřehlédnout něco neobvyklého. Něco, co by sem nepatřilo. Než jsem doběhla na konec řady, sotva jsem popadala dech a rozkašlala se v dusném prašném prostředí. Zastavila jsem se, abych se vydýchala.

	„Jsi v pořádku?“ zavolal na mě Mike.

	„Ano. Kde vůbec jsi?“

	„Jsem dole na opačném konci blízko Šesté Avenue. Už se vracím zpátky. Setkáme se někde uprostřed.“

	Proběhla jsem Slovanskou a Baltskou sekcí a ocitla se mezi islámskými rukopisy z Asie a Středního Východu, když jsem uviděla, jak se něco třpytí na podlaze. Z dálky předmět vypadal jako jeden ze skalpelů, které jsme viděli na stole Lucy Tannisové.

	Vydala jsem se k němu, abych zjistila, oč se jedná, a mohla kriminalistům říci, aby věc zajistili. Poklekla jsem na podlahu a objevila stříbrné kuličkové pero. Bylo tak zaprášené, že tu muselo nějaký čas ležet.

	O další tři řady dále upoutalo moji pozornost něco jiného. Předmět byl také kovový, ale krátký a plochý.

	Ležel na zemi několik metrů přede mnou a já se k němu plazila po kolenou. Zblízka jsem spatřila malý klíč, který se leskl a nebyl pokrytý prachem. Neměla jsem tušení, jestli má pro naše další vyšetřování nějaký význam.

	Narovnala jsem se a snažila si ujasnit, v jaké řadě se vlastně nacházím – všude kolem byla velká folia s akvarely zachycujícími oblečení z amerického koloniálního období – když se jeden z pohyblivých regálů za mnou rychle a neslyšně rozjel a přimáčkl mě k dalšímu masivnímu regálu.

	Někdo se snažil rozdrtit mě mezi těžkými pohyblivými kolosy a já začala křičet, ale ztratila jsem rovnováhu a sesula se na zaprášenou podlahu.
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	Yuri – technik, který nás prováděl po budově dnes ráno – byl první, kdo ke mně přiběhl. „Byla to nehoda. Moje nedbalost.“

	„Co tu dole děláte, Yuri?“ zeptal se Mike. „Jsi zraněná, Cooperová?“

	Seděla jsem na zemi a masírovala si prsty levé ruky. „Moje kostrč, moje zápěstí a především moje hrdost. Myslíš, že mě všichni na 42. ulici slyšeli křičet?“

	„Poslala mě paní Jill,“ vykoktal Yuri.

	„Vy jste pohnul s regály? Proč jste to udělal?“ křičel na něho Mike.

	Muž byl rozčilený a snažil se nám celou věc vysvětlit. „Nikoho jsem neviděl a regály nestály v řadě.“

	„V řadě?“

	Mezitím dorazila Jill Gibsonová v doprovodu dvou uniformovaných policistů a stoupla si za Mika.

	„Myslí vyrovnané v řadě. Jsem si tím jistá.“

	„Nechte ho, ať to vysvětlí sám,“ napomenul ji Mike. „Proč jste to kontroloval?“

	„Je to moje práce, pane Miku. Ráno tu všechno kontroluji a pak ještě jednou.“

	„Alex sem neměla chodit,“ řekla Jill. „Jsem si jistá, že pohyb regálu ji vylekal. Jsou tam umístěna čidla, která nedovolí, aby se regály sevřely, pokud je něco – někdo – mezi nimi.“

	„Dá se to zařízení ovládat ručně?“ zeptal se Mike.

	„Jistě. Jako každé jiné,“ řekla Jill. „Yuri, nedělal jste s ním nic –?“

	„V každém z nás je něco z Kolumba,“ poznamenal Mike. „Pojďme k věci, Jill. Moji chlapci v modrém teď odvedou Yuriho nahoru a jistě bude mít příležitost jim vysvětlit, co se stalo.“

	Mike se nade mnou sklonil, vzal mě za bradu a podíval se mi do očí. „Můžeš tančit, děťátko?“ zeptal se. Pak mě uchopil za pravou ruku, aby mi pomohl na nohy.

	„Snad ano. Potřebuji na chvilku tvůj kapesník,“ řekla jsem.

	Nechtěla jsem, aby Jill a Yuri viděli klíč, který jsem našla, ale nemohla jsem se ho dotknout. Utřela jsem si kapesníkem nos, pak si sáhla na lýtko a rukou v kapesníku klíč nahmatala a sebrala.

	„Hopla, blondýnko.“

	Postavila jsem se a oprášila.

	„Sešla jsem dolů, protože jsem si myslela, že byste mohli mít nějaké problémy,“ vysvětlovala Jill. „Nevím, co vlastně hledáte, ale mohu vám ukázat nouzový východ.“

	„Možná by s námi měla jít Bea,“ řekl naštvaně Mike.

	„To není třeba. Většina zaměstnanců, kteří tu pracují, nemá důvod vědět, kde je nouzový východ. Budova byla navržena a postavena s jedním vchodem – tím, kterým jste přišli – pro lepší ochranu knih před zloději a dalšími vetřelci,“ řekla Jill. „Nouzový východ slouží samozřejmě také v případě požáru.“

	„Můžete mi říci, kde je?“ požádal Mike.

	„Yuri vám ho ukáže, když mu to dovolíte. Dole, na vzdáleném konci –“

	„Blízko Šesté Avenue?“

	„Ano. Jsou tam dva malé čtvercové poklopy, které byly zabudovány ve stropě.“

	„Jsou zamčené?“

	„Zevnitř je závora. Nikdo je nemůže zvednout zvenčí, ale zevnitř je to možné v případě evakuace. Dostanete se k nim pomocí žebříků.“

	„A bingo – už jste v Bryant Parku. Jsou vidět z ulice?“

	„Poklopy jsou zamaskované hlínou a křovím a zvláště v tuhle roční dobu příliš vidět nejsou. Je obtížné se k nim dostat, protože keře jsou obehnané zábradlím. Ale porost není tak hustý a zblízka jsou poklopy rozeznatelné.“

	Vzpomněla jsem si na všechen ten nepořádek, který panoval v parku minulou noc během sportovního přenosu.

	Mike mě vzal stranou, kde hovořil se dvěma mladými policisty, kteří čekali na jeho instrukce. „Kriminalisté teď prohledávají horní část budovy, takže je třeba, abyste zůstali tady, dokud sem nedorazí specialisté. Postarejte se o Yuriho, ať jde s vámi a ukáže vám ty poklopy, o nichž mluvila paní Gibsonová.“

	Oba policisté souhlasně přikývli.

	Mike podal jednomu z nich vizitku se svým telefonním číslem a požádal ho, aby mu zavolal, pokud by k něčemu došlo.

	Jill se mě zeptala, co máme v plánu teď.

	„Pojďme nahoru, do vaší kanceláře,“ navrhla jsem. „Ráda bych měla seznam vašich dárců a poručníků – jména a adresy.“

	„Prezidet knihovny a předseda rady jsou teď v Číně na pracovní cestě,“ řekla Jill s mrzutým výrazem. „Nemohu dělat nic, dokud se s ním nedomluvím.“

	„Podívejte Jill, ta jména si zjistím na webových stránkách s vaší výroční zprávou. Potřebujeme mluvit s některými z nich ještě dnes. Ještě předtím, než se ve zprávách objeví různé dohady a dezinformace. Všechno, oč vás žádám, jsou kontakty a ráda bych, abyste mi je předala co možná nejdříve. Získám je tak jako tak.“

	Sevřela pevně rty. „Jaká jména chcete?“

	„Nehrajeme si na schovávanou, Jill. Chceme všechna jména.“

	Přidala do kroku a spěchala k dlouhé rampě, kde se nacházel služební výtah. Šli jsme s Mikem několik kroků za ní.

	„Zůstaň v kanceláři, Cooperová. Vrátím se pro tebe. Musím se venku podívat, jestli jsou ty poklopy vidět a jestli nejsou čerstvě poškozené.“

	Mike odcházel směrem k hlavní hale a my s Jill jsme pokračovaly v cestě do její kanceláře. U dveří stál další z uniformovných policistů. Vybídla mě, abych zůstala v předpokoji a posadila se, ale já jsem odmítla a doprovodila ji do pracovny.

	Jen velmi neochotně vytáhla zásuvku psacího stolu, vyndala seznam členů rady a podala mi jej.

	Přelétla jsem ho očima, jména a adresy – Jasper Hunt a Jonah Krauss – bydleli blízko, na východní straně Manhattanu.

	Zeptala jsem se Jill na další členy, jejichž jména ještě nebyla na seznamu uvedena. Jednak mě to zajímalo, a pak jsem chtěla v Jill vzbudit zdání, že se s nimi spojíme okamžitě, aby je nemohla předem informovat.

	Když jsme dohovořily, chopila jsem se jejího telefonu a zavolala Lauře, abych jí sdělila, že jsem plně zaneprázdněna vraždou Tiny Barrové.

	„Nic se neděje. Je pátek, tudíž poměrně klid,“ ujistila mě.

	„Nějaké telefonáty?“

	„Sekretářka McKinneyho. Říkala, že Pat s vámi nutně musí mluvit, nejdéle do hodiny. Příkaz Battaglii. Jen vám to vyřizuji.“

	„Žádný strach. Já se s Patem spojím.“

	„A sekretářka soudce Moffetta volala ohledně Griggsova případu,“ pokračovala Laura. „Obhájcem obviněného je pan Fine?“

	„Ano.“

	„Moffett ho nechal odjet zpátky do Kalifornie, protože se dosud nerozhodl, zda povolí genetické testy Griggsových příbuzných. Ponechal si lhůtu do středy, kdy se Fine vrátí do města. Líčení pokračuje v deset hodin dopoledne, poznamenám vám to do kalendáře.“

	„Díky, Lauro. Čekali jsme osm let na zvrat v Kayeshině případu. Jeden týden navíc nás nezabije.“

	„Zavolám vám, když se něco objeví. Vyřiďte Mikovi, ať vás moc nehoní.“

	Za deset minut vrazil Mike do dveří kanceláře. Určitě cestou běžel, protože rychle a těžce oddychoval.

	„Můžete na chvíli odejít, Jill? Potřebuji si krátce promluvit s Alex.“

	Byla už viditelně podrážděná, ale beze slova opustila místnost.

	„Především je na ulici srocení davů. Musíme odtud nenápadně prchnout východem do 40. ulice. Zaměstnanci přicházejí a odcházejí stalým služebním vchodem.“

	„Zaměstnanci?“

	„Jo. Seržant Peterson pustil několik kurátorů dovnitř pro případ, že by je kriminalisté potřebovali. Všichni žádají, aby si mohli vzít den volna a přijít do práce až v pondělí.“

	„A dál?“

	„Tolik policistů v uniformách jsem neviděl od svátku Sv. Patrika,“ poznamenal Mike. „A jestli si myslíš, že armáda ozbrojených policistů – a žlutá páska kolem celého Bryant Parku – nevzbudily pozornost médií, jsi na omylu.“

	„A ty poklopy?“

	„Nemohlo být nic jednoduššího, než dopravit tělo na místo tímto způsobem.“

	„Jak?“

	„Podívej, Cooperová. Včera odpoledne se tahle část parku hemžila lidmi. Řekněme, že náš pachatel byl někde mezi nimi a pochopitelně si ho nikdo nevšímal. Byla to příležitost k nezaplacení.“

	„Myslíš, že má něco společného s knihovnou?“

	„Zatraceně ano.“

	„A Tina byla zabita –?“

	„Byla zabita v laboratoři. Co říkala doktorka Assifová? Možná den předtím. Žádné známky zápasu. Znala toho muže, o tom jsem přesvědčen. Důvěřovala mu.“

	„Jak byla podle tebe zabita?“

	„Vsadím se, že vrah použil nějaký nástroj z jejího pracovního stolu,“ usuzoval Mike. „Teď se vraťme k minulé noci.“

	„Ale jestli vrah nepracoval v laboratoři, jak se dostal zpátky, když chtěl odnést její tělo?“

	„Měl její identifikační kartu. Ukradl ji a vrátil se. Zabalil její drobné tělo do plachty a snesl dolů na rampu a pak do skladu.“

	„V noci to muselo být dost obtížné.“

	„Nikdo tu nebyl. Vynesl tělo poklopem. Počítal s tím, že si ho nikdo ze zúčastněných fanoušků nevšimne,“ pokračoval Mike.

	„Stejně to bylo riskantní,“ namítla jsem. „Rozumnější by bylo nechat tělo v mrazícím boxu. Kdo ví, kdy by se našlo.“

	„Vůbec ti to nemyslí, blondýnko. Náš pachatel se nevrátil pro tělo. Vrátil se pro knihy.“

	„Jaké knihy?“ zeptala jsem se.

	„Ty, které jsem našel pod cisternou. Tu, v níž byla mapa,“ řekl Mike čmáraje cosi na papír. „Počítám, že je měl schované v boxu spolu s tělem Tiny Barrové a vynesl je na půdu ještě předtím, než odstranil ji.“

	„A kdy opustil knihovnu?“

	„Kdo říká, že ji opustil?“

	„To je děsivá představa.“

	„Víš, jak je tahle budova rozlehlá – nad zemí i pod zemí? Proto nikoho nepustíme dovnitř, dokud nebude prohledána Scullyho týmem.“

	„Co když odešel už ráno?“

	„Vrah. Ostraha měla příkaz nepouštět nikoho dovnitř, ale ne ven. A pak ten zmatek venku před budovou. A zaměstnanci srocení před vchodem. Co když ho považovali za detektiva a on zmizel v davu?“

	Mike svraštil obočí. „Moc přemýšlíš. To je jeden z tvých problémů.“

	„Proč vůbec marním čas nad tímhle seznamem dárců a poručníků? Tvůj scénář se neshoduje s moji domněnkou, že by lidé, co sedí v radě, mohli být podezřelí. Nezapadá do něho ani Minerva Huntová.“

	„Podílníci na zločinu. Někdo tu špinavou práci zaplatil. Co ti říkala Jill Gibsonová? Že zloději map pracují na objednávku. Měli bychom si promluvit s tím vyhlášeným zlodějem, Eddy Forbesem. Jistě není jediný, kdo tuhle živnost provozuje. Mohl by znát jména dalších.“

	„Jsem ti k službám po celý zbytek dne,“ ujistila jsem ho.

	„Začni si sepisovat plán na odpoledne,“ řekl Mike, otevíraje dveře kanceláře. „Musím ještě zavolat na patologii, jestli už dokončili pitvu Tiny Barrové, sehnat někde Mercera a můžeme vyrazit.“

	Jill seděla na lavici na chodbě a vstala, aby se vrátila do své pracovny. Mike ji požádal, zda může použít její telefon.

	Zadívala jsem se na portrét visící na zdi kanceláře, zatímco Mike telefonoval.

	„To je Jasper Hunt,“ poznamenala Jill. „První. Podobiznu namaloval sám slavný Thomas Eakins, když vyučoval v New Yorku na umělecké škole v roce 1880.“

	Nebyl to přísný Huntův výraz, co upoutalo moji pozornost.

	„Podívej se sem, Miku,“ řekla jsem. „Na jeho ruku.“

	„Zatraceně. To je Hunt a jeho astromág.“

	„Astroláb,“ opravila ho Jill přísně. „Mosazné kruhy představují nebeskou sféru.“

	Šla jsem blíž, abych se podívala na detail. Ruka Jaspera Hunta spočívala na mosazném skeletu zeměkoule.

	„Je to ten samý.“ Nebylo pochyb, že na obraze je znázorněný vražedný objekt, jímž byla zabita Karla Vastasiová.

	„Vy znáte ten obraz?“ zeptala se Jill. „Měli jsme štěstí, že ho pan Hunt věnoval nám. Není příliš mnoho Eakinsových obrazů mimo území Kalifornie.“

	Nedokázala jsem myslet na nic jiného, než na souvislosti mezi starým astrologickým předmětem a Jasperem Huntem. Ale Jill pokračovala ve svém odborném výkladu.

	„Významní muži se často nechávali portrétovat s astroláby, které byly symbolem moudrosti a vědění.“

	„Nehněte se z místa, Jill. Zavoláme vám později,“ přerušil ji Mike a zavěsil telefonní sluchátko. „Pohni sebou, Cooperová.“

	Rozběhl se ven a já za ním po hlavním schodišti do haly. „Jsem úplně popletený,“ přiznal se. „Kde je vůbec oddělení map?“

	Ukázala jsem severním směrem a snažila se s ním držet krok. Rozrazil dveře pracovní místnosti a vylekal Beu, která seděla u svého počítače.

	„Jak dlouho by trvalo vyhledání historických plánů?“

	„To záleží na místě. Vybral jste si vhodný den, detektive,“ řekla a zamrkala na něho. „Zdá se, že mám dnes spoustu času. Jaká je adresa?“

	Mike jí předal adresu domu na Východní 93. ulici, v němž žila Tina Barrová a byla zavražděna Karla Vastasiová.

	„Je tam celá řada domů, které patří Huntově rodině už víc než sto let. Zjistěte něco o té lokalitě z vašich map a řekněte mi to, Beo. Najděte nějaké staré plány, jak nejrychleji to půjde.“

	
24

	Bylo teprve půl dvanácté dopoledne, ale mně připadalo, jakoby uběhl celý týden od chvíle, kdy mi Mike volal a informoval o nálezu těla Tiny Barrové.

	Policejní auto stálo na parkovišti před knihovnou a my tři se prodírali zástupem fotografu, reportérů a místních čumilů, kteří se doslechli o mrtvé dívce v parku.

	Mike si prohlížel klíč zabalený v kapesníku. Byl starý – dlouhý a ozdobný.

	„Máte něco na důkazné předměty?“ zeptal se řidiče.

	„Jasně.“

	Mike uložil klíč do obálky a označil ji číslem a jménem. „Dovezte to do laboratoře hned teď. Ptejte se po Ralphu Salviettim. Byl na případ přidělený. Vyřiďte mu, že Chapman to potřeboval už včera, ano?“

	Byla to krátká cesta kolem parku na roh 59. ulice, kde se tyčila nová luxusní výšková stavba, otevřená před několika lety mezi starými majestátními budovami lemujícími okolní ulice.

	Zavrhli jsme myšlenku držet se striktně stanoveného plánu, který jsme předtím vypracovali.

	„Kdo prověří doručovací společnosti a poštu, abychom zjistili, jestli Tina neposlala nějaký balík, třeba své matce?“ zeptala jsem se. „Musela někam dát své věci, než se odstěhovala z bytu.“

	„Požádám Ala Vandomira, aby to udělal a zaměřil se především na okolí knihovny,“ navrhl Mercer.

	Tým, jenž pracoval na vyšetřování vražd – Karly Vastasiové a teď také Tiny Barrové – byl poměrně početný. Museli jsme si počínat rychle. Kdyby se nám nepodařilo vyslechnout svědky ještě dnes, v zítřejších ranních vydáních by se jistě o případu dočetli všechno možné i nemožné.

	Zeptala jsem se recepční na kancelář Jonaha Krausse a ta nás poslala do čtyřicátého třetího poschodí. Vnitřek výtahu byl moderní, se vším dostupným technologickým vybavením, dvěma malými televizními obrazovkami – na jedné běžely místní zprávy a na druhé burzovní zpravodajství.

	Když jsme vystoupili z kabiny, uvítala nás mladá atraktivní recepční s naučeným úsměvem. „Jak vám mohu pomoci?“

	Nad její hlavou byl název a logo společnosti: Správa plže z Montauku.

	„Jdeme za panem Kraussem.“

	Podívala se do rozpisu na svém stole a zarazila se. „Jste očekáváni?“

	„Je to kondolenční návštěva,“ řekl Mike. „Jedná se o náhlé úmrtí.“

	„Ach, ne,“ vzdychla vylekaně. „Jonah je v posilovně. Bude končit za pár minut. Byl to někdo blízký? Mohu mu o tom říci?“

	„Díky, ale raději to uděláme sami,“ řekl Mike. „Kde je tady posilovna? Můžeme ho tam vyzvednout.“

	Ukázala na dveře z matného skla vzdálené asi dvacet pět stop. „Je to tam. Vy jste od policie nebo tak něco?“

	„Tak něco.“

	Dívka těžce polkla a vyzvala nás, abychom se posadili.

	„Co je to hraniční fond?“ zeptal se mě Mike.

	Uvelebila jsem se v křesle a vytáhla z kapsy lesk na rty. „To jsou soukromé investiční fondy, obyčejné otevřené omezenému počtu investorů a jsou považovány za poněkud riskantní, na rozdíl od tradičních investičních fondů.“

	„Proč riskantní?“

	„Často investují do pochybných podniků – například společností před bankrotem. Většinou nejsou příliš transparentní, protože nemusí vykazovat své aktivity kontrolním orgánům. Poněkud tajnůstkářské.“

	„Jako ty, Cooperová,“ zavtipkoval Mike. „Krauss jeden z nich řídí?“

	„Ze seznamu knihovny vyplývá, že Krauss řídí hraniční fondy. Je mu čtyřicet šest let, vystudoval Darthmouth, žije na Manhattanu, v Montauku. Stále se svojí první ženou Anitou.“

	„To je chvályhodné,“ řekl Mercer.

	„A chce použít své vydělané peníze k tomu, aby vystrnadil ty dobré staroušky z křesel radních. Alespoň podle Algera Hericka.“

	„Myslíš, že je to výnosné podnikání?“ zeptal se mě Mike dívaje se na logo společnosti na zdi.

	„Mohu vám to říci,“ nabídla se dívka v recepci s pohledem upřeným na Mika. Neuvědomila jsem si, že by nás mohla slyšet. „Víte, co je kanálový plž?“

	Mike si vzal jeden z bonbónů ze skleněné mísy na jejím stole. „Mám úplné vymalováno.“

	„Jsou to takové ty škleble, které se nacházejí v oceánu kolem celého východního výběžku Long Islandu. Bílí plži jsou nejvzácnéjší. Ty jsou zdrojem našich zisků – čisté americké peníze. A Jonah je z Montauku, tam je jich nejvíc. Je to taková jeho hra se slovíčky.“

	„Musí mít velký smysl pro humor, ten váš šéf.“

	„Promiňte, Jonahu, tihle pánové – a ona,“ řekla a mávla směrem ke mně, „přišli za vámi.“

	Bělící pasta na zuby, kterou používal, musela být zvláště účinná. Výrobce by si zasloužil zvláštní bonus. Jonah Krauss zvedl hlavu a zářivě se na nás usmál. Zamířil od recepčního pultu ke křeslům na nichž jsme seděli. „Jestli něco prodáváte, přijďte příští týden,“ řekl. „Říkal jsem ti, Britney, že mám dnes nabitý program.“

	Jak jinak než Britney se ta dívka mohla jmenovat.

	„To jsou policisté,“ řekla, vstala a chytila ho za rameno ještě než stačil zmizet za zasouvacími skleněnými dveřmi, které se před ním automaticky otevřely.

	Krauss se otočil a podíval se na nás. Stále se usmíval – mnohem zářivěji, než většina těch, za nimiž jsme přicházeli – představil se a potřásl nám rukou. Jeho vlnité hnědé vlasy byly ještě mokré ze sprchy, kterou si zřejmě dopřál po cvičení. Na sobě měl sportovní oděv a tenisky, připravený odletět domů na víkend. „Oč se jedná, přátelé?“

	„Vyšetřování vraždy,“ řekl Mercer.

	„Opravdu? Vražda?“ žasl Krauss. „Kdo je mrtvý?“

	„Tina Barrová.“

	„Tina? Ta z knihovny? Byla konzervátorkou. Pojďme do mé kanceláře, ano? Brit – nepřepojuj mi žádné hovory a řekni pilotovi, že se zpozdím.“

	Dveře se znovu otevřely a my následovali Krausse k dalším automatizovaným dveřím, jimiž jsme poté prošli.

	Stála jsem na prahu překvapená výhledem, který se mi naskytl. Většina špičkových manažerů si platí kancelář ve čtyřicátém třetím poschodí na Manhattanu, aby měla výhled na řeku.

	Místo toho si Krauss ve své kanceláři zřídil velkou hypermoderní, průhlednou knihovnu ze skla a oceli – promyšleně osvětlenou a hermeticky uzavřenou – která stála uprostřed místnosti. Jediné, co nám připomínalo, že jsme ve firemní kanceláři, byly čtyři televizní obrazovky umístěné tak, že bylo možné je sledovat z jakéhokoli místa v místnosti.

	„Nejsou tu žádná okna?“ podivil se Mike.

	„Nemohou být. Knihy musí být chráněny před sluncem, vlhkem a prachem,“ vysvětloval Krauss. „Ale mně to takhle vyhovuje. Raději jsem obklopen celé dny knihami, než abych civěl na město. Lidé, kteří pro mě pracují, mají své kanceláře v dosahu. Můžete mi něco říci o Tině?“

	„Někdo ji zabil,“ řekl Mike.

	„Jak se to stalo? Proč?“

	Krauss, jenž neustále jedním okem sledoval monitor svého počítače, vypadal skutečně překvapeně.

	„Stále se pokoušíme najít motiv. Volal vás někdo z knihovny?“

	„Co má její vražda společného s knihovnou?“

	„Zřejmě všechno. Jak dobře jste Tinu Barrovou znal?“

	„Ne o moc víc, než znám vás, detektive. Potkal jsem ji, když ještě pracovala v knihovně. Měla na starosti jeden důležitý projekt, který mě výjimečně zajímal. Několikrát jsem ji pozoroval při práci a to je tak všechno.“

	Mercer přecházel po místnosti a studoval názvy knih. „Dělala něco také pro vás?“

	„Ne. Nedělala. Mám svého člověka v Anglii. Nepotřeboval jsem její služby, přestože jsem její talent velmi obdivoval. Poslyšte, přátelé, co se jí vlastně stalo?“

	„Někdo ji zabil,“ opakoval Mike.

	„Kde? Domníval jsem se, že Tina není ve městě.“

	„Předpokládám, že se to stalo v suterénu vaší knihovny.“

	„Cože?“ Krauss vypadal opravdu zaskočený. Usedl na svůj stůl a gestem nás vyzval, abychom se také posadili. Přitom se nevěřícně díval na Mika. „To není možné. Přímo pod naší střechou? Mělo to být nejbezpečnéjší místo ve městě.“

	„Jednou možná bylo.“

	„A kdo je za to zodpovědný? Nějaký zaměstnanec? Někdo zvenčí? Vím, že naše ochranka není nejspolehlivější, detektive, ale představa vraždy v knihovně je zcela absurdní.“

	„Pravděpodobně to byl někdo, kdo Tinu znal,“ řekl Mercer. Stál za mnou a jeho mohutná postava se odrážela ve skle knihovny plné knih s pozlacenými nápisy na hřbetech.

	„Taková tichá dívka. Nedokážu si představit, že by mohla mít nějaké nepřátele. Jak vám mohu pomoci?“

	„Kdy jste s ní naposledy mluvil?“ zeptal se Mercer.

	„Tak před měsícem, přede dvěma. Pořádal jsem party na oslavu naší expozice Dickense. Máme velkou sbírku, která nebyla dosud vystavena jako celek. Vím, že tam Tina také byla. Každý z konzervátorů na sbírce v posledních letech pracoval a já jsem jim za to vděčný. Nemyslím – počkejte okamžik,“ zamyslel se Krauss. „Viděl jsem ji ještě potom.“

	„Kdy?“ chtěl vědět Mike.

	„V uplynulých týdnech. Zastavil jsem se v laboratoři, protože jedna z jejích kolegyň pracovala na iluminovaném rukopise Petrarkových básní. Úžasná malá knížečka – skvostné barvy a vypracované detaily. Byl jsem překvapený, že tam Tina je. Myslel jsem, že už v knihovně nepracuje.“

	„Takže jste s ní mluvil?“ zeptal se Mike.

	„Ani moc ne. Pozdravila mě – pak mi položila otázku – mělo to něco společného s investicemi. Stála u svého stolu a klábosili jsme spolu tak tři nebo čtyři minuty.“

	„Mluvila s vámi Tina někdy předtím o investicích?“ zajímalo mě.

	Jeho výraz napovídal, že mu má otázka připadá směšná. „Nikdy.“

	„Proč tedy právě tehdy?“

	Krauss si zastrčil ruce do kapes sportovní bundy a otočil židlí tam a zpět. „Před několika lety jsem měl bláznivý nápad. Snažil jsem se vytvořit konsorcium investorů a získat nějaké prostředky pro knihovnu. Naprosto pitomý – promiňte, paní Cooperová – úplně nesmyslný plán, o kterém se tehdy v radě mluvilo. Byl jsem překvapený, že Tina o něm ví.“

	„A věděla,“ podotkl Mike.

	„Přesně řečeno, detektive, chtěla vědět.“ Krauss vytáhl levou ruku z kapsy a podíval se na hodinky. „Neměl jsem, co bych jí řekl.“

	„Jaký byl váš plán?“

	„Byl jsem osloven chlápkem, který mi nabídl společný podnik. Chtěl, abych vložil značné peníze do nákupu cenných věcí, které by se časem mnohonásobně zhodnotily. Myslel jsem, že bych mohl pro plán získat nějaké přátele z bysnysu, aby do toho šli se mnou. Ale ukázalo se, že se jedná a podvod.“

	„Kdo byl ten člověk?“

	Krauss pohodil hlavou. „To vás přece nemůže zajímat.“

	„Ale ano.“

	„Jmenuje se Eddy Forbes.“

	„Ten zloděj map?“

	Krauss se na Mika zašklebil. „Ale? Vy znáte ten postrach knihoven? Tenkrát mě Forbes vyčmuchal, byl badatelem a soukromým dealerem. Pomáhal některým z mých kolegů z rady kompletovat jejich sbírky. Podvedl spoustu lidí z naší branže.“

	„Co chtěl Forbes, abyste tehdy koupil?“

	„Staré mapy, pane Chapmane.“

	Byla to odpověď, kterou jsem od Krausse očekávala. On ale neočekával další Mikovu otázku.

	„Waldseemullerovu mapu světa z roku 1507?“

	Krauss opět vycenil zuby v širokém úsměvu. „Kdykoli byste se cítil unavený svoji prací, detektive, zaměstnám vás. Jak jste se o ní dozvěděl?“

	„Mám šestý smysl na ztracené věci,“ řekl Mike. „Zdá se, že každý z vašich kolegů z rady by chtěl mít alespoň kus té mapy.“

	„Ano, ale zatím se jim to nedaří. Jestliže ji neobjevil Eddy Forbes a neukradl ji, pak je ta mapa jednou z mnoha bájí Jaspera Hunta Juniora.“

	„Vy jste od toho plánu odstoupil?“ zeptal se Mike.

	„Neměl jsem do toho vůbec lézt. Nezajímám se o mapy,“ odpověděl Krauss. „Kdysi žil věhlasný bibliofil jménem Holbrook Jackson, známý svým výrokem ‚vaše knihovna je vaším portrétem‘. Rozhlédněte se po této místnosti. Není tu vystavena jediná mapa.“

	„Tak proč jste zpočátku přistoupil na Forbesův návrh?“

	„Obchod, detektive. Jsem posedlý obchodováním. Vrhl bych se do hledání vzácné mapy stejně jako potopeného pokladu kapitána Kidda. Bylo by úžasně vzrušující, kdyby ty věci skutečně existovaly,“ řekl Krauss. Zvedl malý model helikoptéry na svém stole a začal roztáčet vrtule. „Lidé by mně cpali peníze zleva i zprava, kdyby se to povedlo. Ale to se nestalo. Možná teď své peníze strkají Forbesovu obhájci.“

	„A vy jste od té doby s Forbesem nemluvil?“

	„Je to jedna z podmínek jeho propuštění,“ řekl Krauss. „Má zákaz se pohybovat v blízkosti knihovny a komunikovat se členy rady.“

	„Proč si pro svůj plán vybral zrovna vás, když věděl, že se o mapy nezajímáte?“ zeptala jsem se.

	„Peníze.“

	„Všichni z vaší rady mají peníze.“

	„Je těžké vytřískat z těch staříků nějaké prachy. Většina jejich majetku je starší než oni sami,“ poznamenal Krauss a znovu se usmál.

	Byla jsem si jistá, že Alger Herrick nám říkal, že Minerva Huntová se podílela na nějakém obchodu s Eddy Forbesem.

	„Nepokusil jste se konzultovat ten nápad s Jasperem Huntem III.? Sedí s vámi přece v radě,“ zajímalo mě.

	„Jak zní ta říkanka o bostonských brahmánech? Lowellové mluví pouze s Caboty a Cabotové mluví pouze s Bohem?“ zarecitoval Krauss známý popěvek. „Huntovi mluví pouze s Astorovými… a možná s Bohem. Pokud to není žid nebo černoch. Nebo ještě něco horšího, ženská. Jasper se v posledních čtyřech nebo pěti letech moc neobjevoval na scéně. A navíc mě příliš nemiluje.“

	„Proč ne?“

	Krauss otáčel kličkou na modelu letadélka. Pak ho vypustil, ale neletělo dlouho a po chvilce spadlo na koberec vedle něj. „Myslím, že nemá rád můj styl.“

	„A co Talbot Hunt?“ zeptala jsem se. „Jak dobře ho znáte?“

	„Jenom ze zasedání rady.“

	„Vycházíte spolu?“

	„Neotáčím se k němu zády,“ řekl Krauss. „Máme rozdílné názory na řízení knihovny. Nic tak strašného.“

	„Nezajímal se také o Forbesův plán? Tu mapu přece koupil jeho dědeček.“

	„Nemyslím, že by Eddy Forbes a Talbot Hunt byli stejná krevní skupina. Překvapilo by mě, kdyby tomu tak bylo. A kromě toho se na tom obchodu chtěla podílet Talbotova sestra Minerva. Jsem si jistý, že pokud by se ho účastnila, její bratr by s tím nechtěl mít nic společného. Ti dva se nemohou ani cítit.“

	„Znáte Minervu?“

	„Párkrát jsme se potkali. Eddy nás představil. Chtěla do toho vložit nějaké peníze. Udělala to pro Forbese už předtím. Myslím, že to byla ona, kdo vyprávěl Forbesovi historku o ztracené mapě. Měl tehdy přístup prakticky všude. Minerva se mohla zbláznit, když Kongresová knihovna zakoupila jediný existující originál, o němž se v té době vědělo. Vzpomněla si totiž na vyprávění svého dědečka z dětství, že existuje ještě jeden originál – jeho vlastní.“

	„A jaký byl váš úkol?“ dotazoval se Mike.

	Krauss se shýbl a sebral ze země svoji hračku. „Jak jsem řekl. Nabídl jsem pár milionů dolarů od několika partnerů. Forbes mě ujišťoval, že bychom mapu prodali za cenu kolem dvaceti milionů.“

	„Prodali komu – myslíte knihovně?“ zeptala jsem se.

	„Pravděpodobně nikoli. Měli jsme mnohem vyšší nabídku od soukromého sběratele. To zařídil Eddy Forbes. Pomáhal totiž začátečníkům budovat jejich sbírky. To, co ukradl jednomu, podstrčil druhému.“

	„Možná jsem naivní,“ řekla jsem, „ale domnívala jsem se, že jako člen rady jste loajální s knihovnou.“

	Krauss znovu vypustil helikoptérku a tentokrát model zakroužil nad jeho stolem a lehce přistál na stole vedle mě. „Víte, proč jsem se v knihovně dostal do problémů? Protože si myslím, že by se měla chovat obchodně. Prodávat mapy, obrazy a tak. Proto mě tolik lidí nesnáší.“

	„Ale mapy jsou –“ spustila jsem a myslela přitom na působivý popis Algera Herricka.

	„Vaše sestřenice Sally si bere dentistu ze St. Louis a stěhují se do společného bytu, paní Cooperová. Vy se potulujete po Madison Avenue kolem předražených galerií a hledáte nějaký vhodný svatební dar. Pak koupíte mapu města, jak vypadalo v roce 1898, pochopitelně zarámovanou. Třista dolarů. Zřejmě vyříznutou z nějakého atlasu v knihovně – možná samotným mistrem zlodějů panem Forbesem,“ hovořil Krauss. Přitom vstal a přešel k polici s knihami za svým stolem. „Nebo si váš kamarád koupí ranč v Montaně – všichni se teď stěhují do Montany a Wyomingu, jako by to byla zaslíbená země. Nějaký podvodník vám prodá ručně kolorovaný tisk. Není to bůhvíjaké umění, není to dokonce ani kniha, kterou byste si mohla přečíst. Co z toho vyplývá?“

	„Vy jste vaši sbírku zdědil?“ zeptal se Mercer.

	„Nezdědil, detektive. Můj otec prodával ojeté vozy v Merricku na Long Islandu,“

	„Jak jste k ní tedy –?“

	„Závislost Tak to je. Poprvé, když jsem si koupil knihu – mám na mysli starou knihu, něco, co jsem nepotřeboval do školy nebo do práce – byl jsem tehdy v Paříži, procházel se kolem těch malých obchůdků na levém břehu. Bylo to jednou večer a byl jsem v Paříži poprvé v životě. Vydělal jsem slušné peníze na Wall Street a chtěl si koupit něco ke čtení na zpáteční cestu letadlem. Uviděl jsem Gatsbyho a koupil ho. Vždycky jsem měl rád ten příběh, ještě když jsem byl na univerzitě, příběh o americkém snu,“

	„A jak to souvisí s vaší sbírkou?“ nechápal Mike.

	„F. Scott Fitzgerald. Velký Gatsby. Nemluvím teď o brožovaném výtisku, který jste četli na střední škole,“ pokračoval Krauss, přejížděl rukou po hřbetech knih v knihovně a pak vytáhl malý svazek a láskyplně ho pohladil.

	„Tohle je první vydání. Můj prvopočátek. Viděli jste někdy něco úžasnějšího? Bylo to téměř symbolické.“

	Jonah Krauss mi podal útlou knížku. Měla kobaltově modrý obal, na němž byla podobizna ženy, dívající se na noční New York.

	Otočila jsem ji a spatřila vybledlé skvrny na zadní straně obalu a téměř nečitelný nápis na hřbetě.

	„Otevřete jí.“

	„Mohu?“

	„Otevřete ji,“ opakoval.

	Otevřela jsem svazek a četla. Erneste – myslím, že tenhle román je ten nejlepší, co byl v Americe napsán. ScottFitz, 1925.

	„Už chápete, co mám na mysli?“ Krauss mi vzal knihu z ruky a zavřel ji. „Fitzgerald to psal sám, osobně. Dotýkáte se těch věcí a představujete si, kdo se jich dotýkal před vámi, čicháte k nim a cítíte minulost a romantiku. Hádejte, kolik jsem za ni zaplatil?“

	Vlastnila jsem několik prvních vydání, ale ne tak vzácných. „Já nevím.“

	„Před patnáci lety, třicet pět tisíc dolarů. Stála mě celý můj výdělek na burze a ještě něco k tomu,“ zasmál se Krauss a luskl prsty.

	„Byl bych šťastný, kdybych se dočkal takové penze,“ poznamenal Mike.

	„Dnes by v aukci stála dvakrát tolik. Pak jsem si umínil, že získám od Fitzgeralda úplně všechno, co je k mání. Po něm přišel na řadu Hemingway. Dos Passos. Je to absolutní závislost.“

	„Vy se také pohybujete kolem starých sbírek?“ zeptala jsem se rozhlížejíc se po pracovně.

	„Dost jsem o nich nastudoval. Velké soukromé sbírky shromažďovaly vzácné knihy po staletí.“ Krauss pomalu přešel k polici plné v kůži vázaných knih všech rozměrů. „Nerozpoznal jsem Keatse od Yeatse, Samuela Johnsona od Samuela Pepyse. Ale jsem učenlivý student.“

	Zastavil se před regálem, na němž stála ve stojanu otevřená kniha a dva shodné svazky vedle ní. Sáhl po nich a ukázal je Mikovi a mně, abychom je mohli dostatečně obdivovat. Každý ze svazků byl vázaný v černé kůži vykládané perlami. „To je nádhera, co?“

	Stříbrný nápis byl zdobený složitým květinovým dekorem a my měli před sebou Janu Eyrovou od Charlotte Bronteové. „Tři svazky, 1847. Knihovna má také tohle vydání, ale není vykládané. Mají dokonce přenosný stůl, který Bronteová používala na cestách.“

	Jeho nadšení se zdálo být opravdové a bylo zřejmé, že chce, abychom s ním radost z jeho sbírky sdíleli.

	„Máte nějaké mapy?“ zeptal se Mike. Napadlo mě, že zkouší Kraussův zájem o mapy.

	„Není to moje hobby,“ řekl Jonah Krauss, dívaje se přitom na Mercera, který sahal po jedné z knih v opačném konci pracovny. „Snad na ni nechcete sahat, detektive? Některé stránky chybějí.“

	„Promiňte?“ nechápal Mercer a vrátil rozměrnou knihu na původní místo. Nahlas pak přečetl nápis na hřbetě. „Soudní řízení proti vrahovi Aaronu Keyesovi roku 1828. Připomíná to zápis ze soudního jednání ve staré Anglii.“

	Krauss vypadal nervózně. Stoupl si před Mercera a položil ruku na knihu. „To je – hm, jinak.“

	„Jak jinak?“ zeptal se Mercer.

	„To je antropodermická vazba, pane Wallaci. Extrémně vzácná. Velmi neobvyklá věc.“

	„Antropodermická?“ opakoval Mike. „Pomoz mi, Cooperová. Co to znamená?“

	„Nevím.“

	„Vazba je zhotovena z lidské kůže,“ vysvětloval Jonah Krauss tlumeným hlasem. „Ten soudní zápis je vázaný v kůži samotného vraha, detektive.“ Mike se překvapením rozkašlal. „Mám z toho husí kůži.“

	„Aaron Keyes znásilnil a zabil mladičkou dívku na anglickém venkově. Byl odsouzen k smrti oběšením a jeho kůže byla vydělána a použita na vazbu.“

	„Lidská kůže?“ otřásl se Mike. „Děláte si legraci?“

	„Ani náhodou, detektive. Většina knihoven o takové knihy nemá zájem, pochopitelně – ačkoli Harvard jich má několik – ale převážná část soukromých sběratelů ano. Je to velmi speciální trh, lidská kůže. Ne každému po chuti.“ Krauss se otočil a vracel se zpátky ke svému stolu. Otevřel ústa a v nich se opět objevil jeho dokonalý sněhobílý chrup. „Hlavu vzhůru, pánové. Je to kůže z vraha ne z té mrtvé dívky.“

	Mike Chapman se nebavil. „Jak jste řekl, pane Kraussi. Vaše knihovna je váš portrét.“
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	„To je na zvracení,“ utrousil Mike, když Krauss vyšel ze dveří, aby dal Britney instrukce pro svého pilota.

	„To z něj ale nedělá vraha,“ namítl Mercer.

	„Promiňte,“ omlouval se Krauss, když se vrátil do kanceláře. „Co užitečného pro vás ještě mohu udělat?“

	„Pojďme zpátky k vašemu poslednímu rozhovoru s Tinou Barrovou, když se vás ptala na konsorcium zaměřené na mapy,“ navrhl Mike.

	„Nevím, co bych vám k tomu více řekl,“ odpověděl Krauss, který si už ukládal pracovní šanony do svého koženého kufříku. „Řekl jsem jí, že to zkrachovalo, rozumíte? Pomyslel jsem si, že se možná stýká s nevhodnými lidmi. Varoval jsem ji, aby byla opatrná.“

	„Opatrná před nevhodnými lidmi? Algerem Herrickem? Minervou Huntovou a jejím otcem? Pro ně Tina v poslední době pracovala.“

	„Když mi položila tu otázku, bál jsem se, že se stýká s Eddy Forbesem. Je to velmi přitažlivý muž.“

	„Myslíte, že se o Tinu romanticky zajímal?“ zeptala jsem se.

	Jonah nad mou otázkou mávl rukou. „Tak jsem to nemyslel. Ten muž je génius v podvádění sběratelů. Má svůj okruh bohatých klientů, kteří bezmezné věří jeho úsudku. Podařilo se mu přesvědčit některé ze seriózních sběratelů, aby věnovali vzácné knihy knihovně, a když byla transakce dokončena, ty nejcennější ukradl.“

	„Lidé, kteří kupují cenné mapy ze šestnáctého století, se nezajímají, odkud pocházejí?“ překvapilo mě.

	„Lidé jako já ne, paní Cooperová. Jednání bývají obtížná a když se moc ptáte, moc se dozvíte. To je má zásada. Eddy většinou těm starým krkounům tvrdil, že současného majitele k prodeji donutila bída. Každá z těch dynastií má svého nezvedeného potomka, který rodinný majetek rozfofruje. Velké soukromé knihovny, jejich budování, správa a darování vzácných kousků, bývá vždy obestřeno tajemstvím.“

	„Tajemstvím?“ zeptala jsem se.

	„Lidé, kteří se pohybují v našem byznysu, většinou vědí, kde se knihy nacházejí – atlasy i mapy, kdo je vlastní – a takové informace jsou k nezaplacení. Jsou v nich nemalé peníze. A mnoho z těch vzácných věcí, které jsou v majetku rodin po celé generace, není dokonce ani pojištěno. Ani nemohou být při současných cenách. Ve velkých soukromých sbírkách jsou evidovány exempláře, které nikdo neviděl desítky let, takže je nemožné vědět, co se s nimi stalo,“ dodal Krauss a zamyslel se. „Proto jsem říkal Tině Barrové, aby byla opatrná.“ Jonah Krauss mi neseděl a on to cítil.

	„Chcete nám něco říci o včerejším odpoledni? A kde jste byl minulou noc?“ zeptal se Mike.

	„Myslíte to vážně? Nevěřím vám. Řídil jsem jednání v naší konferenční místnosti do půl sedmé. Britney vám může předat seznam všech účastníků. Pak mě můj řidič vyzvedl a odvezl do Bronxu. To je trestné?“ Krauss si sáhl do kapsy sportovní bundy a vytáhl ten nejtenčí telefon, jaký jsem kdy viděla. „Podívejte se, detektive. Yankee Stadium a mí chlapci. Až do hořkého konce.“

	„Skvělá místa,“ uznale řekl Mike podávaje mi telefon. Krauss pořídil fotografie svých dvou dospívajících synů na tribuně stadionu.

	Vrátila jsem mu telefon a on spráskl ruce. „Kdo vás sem ve skutečnosti poslal? Snažíte se mě mermomocí zatáhnout do případu vraždy.“

	„Někdo vás nenávidí?“ zeptal se Mercer. „A proč?“

	„Teď opravdu nemám čas odpovídat na vaši otázku.“

	„Odložte tašku a posaďte se,“ vyzval ho Mike. „Pokuste se odpovědět.“

	„Pokud máte nějakou představu o poměrech ve veřejné knihovně – ve většině knihoven – jistě pochopíte nesmiřitelnou zášť, která tam panuje. Zvenku to všechno vypadá tak učeně a mírumilovně, ale uvnitř se odehrávají skutečné boje,“ řekl Krauss, odmítaje se posadit.

	„Čeho se týkají?“

	„Začíná to budoucností knihovny. Jaký myslíte, že je největší problém?“

	„Financování,“ tipovala jsem. „Peníze na chod –“

	„Strkáme do knihovny peníze horem dolem, paní Cooperová. Problém spočívá v tom, že za deset let knihovny nikdo potřebovat nebude,“ povzdechl si Krauss. „Pečujeme o ně už léta, nejen v New Yorku, ale po celém světě. Do knihoven jako je ta naše, to zejména. Ale počítače a internet nás zabíjí a stáváme se zastaralými. Střídmý odhad říká, že nejméně devadesát pět procent badatelů už využívá Google.“

	„Ale tak vzácné knihy nikde jinde nenajdete,“ namítla jsem.

	„Dřív nebo později bude každá z těchto vzácností převedena do digitální podoby. Máme třiapadesát milionů exemplářů v knihovně a ukázky stovek tisíc jsou již dostupné na internetu. Jak se můžeme udržet? Co když se brzy staneme jen takovým muzeem knih? To jsou věci, o něž se přeme.“

	„Na čí straně bojujete vy?“

	„Snažím se postrčit ty dinosaury dopředu. To je důvodem jejich zášti. Během příštích deseti let bude Google digitalizovat všechno, nač si pomyslíte. Jsem pro to, aby svoje nepochybné bohatství naskenovali a zpřístupnili na internetu. Sedíte si doma v teple u laptopu a prohlížíte všechno, co v knihovně máme. Proč ne?“

	„Protože je něco úplně jiného, když držíte knihu v ruce,“ protestovala jsem a vzpomněla si na svůj vlastní výzkum ve studovně veřejné knihovny. „Coleridge a Keats – každý z nich vepsal do okrajů své knihy poznámky. Můžete je vidět, přečíst a domýšlet se, jak tvořili.“

	„Papír se rozkládá, paní Cooperová. Knihy se rozpadají a nic se s tím nedá dělat, přestože se o to snažíme. Tak jako já.“

	„Jsou věci, které nám počítač nikdy neposkytne. Vzpomínám si, jak jsem při práci na své disertaci seděla u vyhrazeného stolu ve studovně každý den vedle tichého, mlčenlivého pána. Byl to historik lékařství a pokoušel se vypátrat příčiny zvýšeného výskytu nemocí v Anglii osmnáctého století,“ líčila jsem svůj zážitek spíše Mikovi a Mercerovi než Jonahu Kraussovi, jenž si už definitivně sbalil věci. „Nechápala jsem, proč čichá k dokumentům, které právě studoval. Zdálo se to být tak pošetilé.“

	„Zahájila jsi křížový výslech?“ usmál se Mike.

	„Tak trochu. Vysvětloval mi, že čte archivní dopisy z Cotswellu. V té době lidé stříkali na dopisy vinný ocet v domnění, že je tak dezinfikují a zabrání rozšíření cholery. Z některých z nich byl stále typický zápach cítit.“

	„To je velmi romantické, paní Cooperová, ale není v tom budoucnost. Je nějaká naděje, že mě uvolníte na víkend?“

	„Co je příčinou vašich rozepří s Huntovými?“ zajímal se Mercer.

	„Podívejte, detektive, zakopali jsme válečnou sekeru. Trvalo to téměř pět let. Domnívám se, že zásluhou Jaspera. Měl byste se zaměřit na Tallyho. Myslím, že ten svému otci škodí nejvíc.“

	Vybavila se mi malá, zdobená knížka, kterou jsme našli u těla Karly Vastasiové. Minerva Huntová tvrdila, že byla darována knihovně před několika lety – když zemřel její dědeček. Ale ex libris neslo jméno Talbota Hunta.

	„Proč to říkáte?“ zeptala jsem se.

	„Před pěti lety, paní Cooperová, když jsem se pokoušel něco dělat s obrazy Ashera Duranda, Jasper Hunt mně dokonce usiloval o život,“ řekl Jonah Krauss a rozpřáhl ruce. „Promluvte si s vaším komisařem. Měl jsem tehdy policejní ochranu.“

	„Všechno kvůli několika obrazům?“ divil se Mike.

	„Velmi proslulým obrazům, detektive. Spřízněné duše, tak se série jmenuje.“

	„Proč taková reakce?“

	„Byla to pro knihovnu taková posvátná kráva, pane Chapmane. Moje komise se rozhodla obrazy prodat a upřímně řečeno jsem si tehdy naivně myslel, že rada prodej bez výhrad schválí. Nebylo to vůbec jednoduché.“

	„Co se stalo?“

	„Durand je jedním z nejznámějších umělců Hudsonské školy, založené Thomasem Colem. Krajinomalba. Colův nejlepší přítel byl básník William Cullen Bryant,“ vysvětloval Krauss.

	„Bryant Park?“ zeptal se Mike.

	„Přesně tak. Bryant a Cole byli vůdčími osobnostmi newyorského kulturního života.“

	„Proč se obrazy dostaly do knihovny a ne do muzea umění?“ zajímalo mě.

	„Máte pravdu, paní Cooperová. Bryantova dcera věnovala obrazy v roce 1904 Lenoxově knihovně. Když byla otevřena budova naší knihovny a zřízen park nesoucí jméno jejího otce, zdálo se to být pro obrazy nejpříhodnější místo. Podle mého soudu tam takové věci nepatří.“

	„Takže vaše komise se rozhodla obrazy prodat? V aukci?“

	„To byl další z mých problémů,“ pokračoval Krauss. „Nechtěl jsem veřejnou aukci. Víte, že jako u dalších významných kulturních institucí klesly naše dotace výrazně po 11. září. Počítali jsme, že by prodej několika kusů z našich sbírek mohl povzbudit investory k nákupu vzácných knih, o něž jsme měli zájem. Jsme především knihovna.“

	„Takže se jednalo o neveřejnou aukci?“

	„Ano. Sotheby vystupovala jako prostředník a sezvala zainteresované zájemce.“

	„Kolik prodej vynesl?“ zeptal se Mike.

	„Třicet pět milionů dolarů. Nejvyšší částka, která byla kdy zaplacena za díla amerického malíře.“ Krauss nedokázal potlačit sebevědomý úsměv. „Já nejsem sentimentální typ. Myslím, že to byl skvělý obchod.“

	Mike úžasem vypískl. „Které muzeum mělo tolik peněz?“

	„Byla to dědička společnosti Wal-Mart, Alice Waltonová, která zakoupila Durandovo dílo pro malé muzeum, které se její rodina chystala otevřít v Arkansasu.“

	„A co ti nebozí zákazníci Wal-Martu? Za ty peníze by se dočkali výrazných slev.“

	„Umělečtí kritici mě tehdy chtěli ukamenovat a Times označil prodej za zločin století – Spřízněné duše jsou něco jako národní poklad, který náleží New Yorku. Strhl se veřejný poprask a zbytek rady dal od toho ruce pryč.“

	„Co tak vylekalo Jaspera Hunta, že po vás šel?“ chtěl vědět Mike.

	„Tvrdil, že už nikdy nebudeme schopní přitáhnout nové dárce. Že budou zděšeni faktem, že by jejich dar mohl být někdy prodán do soukromých rukou. Ale myslím, že to byl především Huntův problém.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala jsem se.

	„Když moje komise rozhodovala o prodeji, narazili jsme na některé věci, které se dostaly do knihovny přes Jaspera II. – Huntova otce,“ líčil Krauss. „Věci, které knihovna ve skutečnosti vůbec nepotřebovala. Vlastnili jsme už Gutenbergovu bibli od dob založení knihovny. 1455 – docela slušný úlovek, nemyslíte? Ten náš je vystaven ve třetím poschodí. Knihovně ho věnoval James Lenox ještě v době, kdy se stavěla – je to první Gutenberg, který se dostal do Ameriky. Viděli jste ho, že ano?“

	„Ano.“ Byl to jeden ze stěžejních exemplářů knihovních sbírek.

	„Ale Jasper Hunt nám věnoval další, ne v tak dobrém stavu jako byl Lenoxův. Neznámého původu. Proč bychom ho potřebovali mít zamčený ve skladu někde pod zemí, když bychom ho mohli výhodně prodat?“

	„Z hlediska kurátorů je to žádoucí,“ namítla jsem.

	„J. P. Morgan byl pro Jaspera vzorem a nebylo to v mnohém ohledu prospěšné. Ani jeden z nich nebyl příliš vybíravý. Oba skupovali vzácné tisky v Anglii a Americe jako o závod. Morganova knihovna vlastní tři Gutenbergy. Říkám, jeden úplně stačí. Jeho poradci měli dobrý čich a doporučili mu zbavit se věcí, které jeho sbírku neobohatily – středověkých nástěnných koberců, egyptských sošek, skla. Mohli jsme ty zbytečnosti prodat a získat tisky, které kurátoři skutečně potřebují.“

	„Chtěl jste ji také prodat?“ zeptal se Mike. „Gutenbergovu bibli z Huntova odkazu?“

	„Nebyla na prvním místě mého seznamu, ale byla tam. Chtěl jsem začít s tou nevkusnou malou modlitební knížkou ze sbírky jeho otce. Byla extrémně vzácná, když ji Jasper Hunt I. koupil, ale pak ji ozdobili diamanty – jako památku na narození syna.“

	Mike pohodil hlavou. Jistě mu také vytanula na mysli útlá knížka nalezená u znetvořeného těla Karly Vastasiové.

	„Vypráví se, že prezident od Cartiera za ni nabídl Huntovi královskou sumu. Asi proto, že drahokamy na vazbu byly vybrány a osazeny samotným Cartierem.“

	Zdálo se, že všichni zřejmě zapomněli na původní účel té malé modlitební knihy.

	„Co se stalo po Jasperově smrti? Pohrůžky ustaly?“ zeptala jsem se.

	„Tak nějak to utichlo, vytratila se energie,“ řekl Jonah Krauss a zacvakl zámek na svém kufříku. „Tři nebo čtyři měsíce ještě nevraživost přetrvávala, a pak se našel jiný nepřítel. A teď bych rád odjel na víkend, paní Cooperová. Nějaké námitky?“

	Krauss držel kožený kufřík v pravé ruce a levou se natáhl pro svou sportovní tašku.

	„Vypadá, jakoby vážila tunu,“ poznamenal Mike. „Pomůžu vám s tím.“

	„Je to součástí udržení kondice, detektive. Mám v ní dvacet pět kilo katalogů pro zimní aukci.“

	„Poslední věc, pane Kraussi. Máte nějaké tušení, kde by se ta malá knížka Jaspera Hunta vykládaná drahokamy mohla nacházet teď? Mám na mysli, kde bych ji mohl vidět ještě dnes?“

	Krauss nám přidržel dveře a pak se obrátil na Mika. „Nemám zdání, detektive. Když se strhl povyk kolem prodeje některých věcí, které byly knihovně darovány, začal Tally dělat všechno možné, aby změnil otcovu závěť a mohl nějaké z cenností odkázaných naší knihovně před lety dostat zpátky.“

	„A jak by to mohl udělat?“ zeptal se Mike.

	Krauss zmáčkl tlačítko po straně prosklených dveří a vypnul tak veškeré zařízení v pracovně – světla, elektroniku, klimatizaci.

	„Předpokládám, že mu jeho právník vysvětlil zákonné možnosti, pane Chapmane. Myslím, že zřejmě proto se rozhodl pro krádež.“
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	„Viděl jsi ty pracky?“ zeptal se Mike Mercera. Ten mi už otvíral dveře vozu a pobízel mě, abych se posadila na zadní sedadlo. „Vsadím se, že Krauss by uzvedl ten astroláb dvěma prsty a Karlu Vastasiovou praštil do hlavy. Díky bohu, že jsme tam přišli včas a nikdo ji nemohl stáhnout z kůže a ozdobit si jí svoji knihovnu.“

	„S tebou je to těžké,“ poznamenala jsem. „Je snadné cítit antipatii k tomu muži, ale jaký by měl motiv ke špehování Tinina bytu? Proč by zabíjel Karlu Vastasiovou?“

	„Jsou všichni tak chamtiví, Cooperová. Huntové po generace sbírali, skupovali a starali se o ty vzácné věci a tihle šašci celé jejich úsilí pohřbí.“

	„Krauss je v branži poměrně nováčkem, ale nepochybně se rychle učí,“ řekl Mercer. „Huntové mají asi sběratelství v genech. Nechápu, jak se v tom všem mohla Tina pohybovat.“

	„Nebylo by to poprvé, co bych se zmýlila v odhadu člověka,“ postěžovala jsem si.

	„Ozvala se ti Minerva Huntová?“ zeptal se Mike.

	Prohlédla jsem zprávy na svém mobilu. „Nic nového?“

	„Volala jsi jí?“

	„Dvakrát od rána, kdy jsi mě o to požádal. Proč to nezkusíš ty se svým osobním kouzlem? Tak ses jí líbil?“

	Mike neodpověděl.

	„Mám to,“ dovtípila jsem se a poklepala Mikovi na záda. „Ani tobě neodpovídá na telefony. Proto mě tak uháníš.“

	Vytáhl svůj mobilní telefon a vytočil číslo na informace. „Ano. Na Manhattanu, Rizzali, bezpečnostní agentura. Spojte mě.“

	Vzápětí se na druhém konci někdo ozval.

	„Tady Mike Chapman. Vraždy. Hledám svého kámoše, Carmina. Dáte mi jeho číslo na mobil?“

	Ať už byl na drátě kdokoli, zjevně se mu do toho nechtělo.

	„Dobře, přepojte mě,“ požádal Mike a čekal na spojení. „Ahoj, Carmine. Jak se máš? Jednou budu mít také svoji sekretářku. Žiješ si dobře, kamaráde. Pracuješ dnes pro paní Huntovou?“

	Slyšela jsem na druhé straně nevrlý hlas.

	„Kde? Ne, ne. Nechci se s ní sejít. Chci z tebe udělat hrdinu, Carmine. Paní Huntová ztratila včera v naší kanceláři náušnici. Rád bych ti ji předal,“ řekl Mike. „Proč bych tě měl vodit za nos? Kde jsi teď? Jasně, právě teď.“

	Mike sešlápl plyn a vyrazil.

	„Kam jedeme?“ zeptala jsem se.

	„Parkuje na rohu Páté Avenue a 83. ulice. Minerva mu zaručeně platí mnohem víc, než by dostal jako řadový zaměstnanec města New York. Ale je to hlupák. Sundej si jednu svoji náušnici, děťátko.“

	Instinktivně jsem si zakryla uši se dvěma malými zlatými náušnicemi. „Tyhle mám zvlášť ráda. Pro Minervu Huntovou jsou příliš nenápadné. Není to její styl.“

	„Při nejhorším mu řekne, že se zbláznil a Carmine mi ji vrátí. Jen se snažím se k ní nějak dostat.“

	Odepla jsem si jednu náušnici a podala ji Mikovi.

	„Co si myslíš o té tašce, kterou u sebe měla Karla Vastasiová?“ zeptal se nečekaně.

	„Úplně jsem na ni zapomněla. Myslíš, že je to tak důležité?“

	„Něco mi říká, že ano.“

	Vyhrabala jsem na dně své tašky mobilní telefon a teď byla řada na mně, abych zavolala na informace. „Bergdorf Goodman,“ řekla jsem a čekala, až mi operátor sdělí číslo obchodního domu, kde se prodávaly ty elegantní kabely.

	„Divila bych se, kdybyste mi mohla pomoci,“ řekla jsem prodavačce, když jsem se dovolala. „Byla jsem minulý týden se svou přítelkyní. Měla jednu z těch kabalek s geometrickým vzorem, které jste uvedli na trh v několika posledních letech.“

	Sdělila mi jméno návrháře, zdůraznila exkluzivitu výrobku a jeho přemrštěnou cenu a zeptala se, jestli si chci tašku koupit.

	„Ano, ale předtím, než se k vám vypravím, chtěla bych se ujistit, jestli mohu mít stejnou barvu i stejný typ monogramu. Nejsem si jistá, jestli ji má od vás nebo ji koupila někde na cestách.“

	Žena si povzdechla nad mými otázkami. „Kdo je vaše přítelkyně?“

	„Minerva Huntová.“

	„Paní Huntová?“ Viděla jsem v duchu, jak se prodavačka postavila do pozoru při vyslovení toho jména. „Ano, ovšem. Má tu tašku ve třech barvách. Chtěla byste černou nebo námořnickou modř? Můžeme vyrobit monogram přes noc. Myslím, že tu burgundskou už nemáme na skladě.“

	„To je škoda. Přesně tu jsem chtěla.“

	„Chcete, abych vám ji objednala?“

	Přerušila jsem hovor a oznámila chlapcům. „Minerva nám lhala. Vzpomínáte, jak tvrdila, že ta kabela byla dárek a že ji nesnáší? Koupila si hned tři.“

	„Myslíš, že lidé chodí ke svému doktorovi a tvrdí, že je bolí břicho, zatímco je bolí uši? Nebo v krku, když je trápí hemoroidy?“ zeptal se Mike. „Ale nemají problém lhát žalobci. Uvidíme, jak se z toho vykroutí a jestli nám řekne pravdu.“

	Mike objel blok kolem Metropolitního muzea umění a zastavil na Páté Avenue za Carminovým Mercedesem. Já si zatím pročítala seznam členů rady a našla jméno Jaspera Hunta III. „Myslím, že Minerva Huntová je na návštěvě u svého otce. Bydlí v tomhle bloku.“

	„Dvojitý zásah. Snad se nám to povede.“

	Carmine otíral vůz semišovýcm hadříkem, pak se rozhlédl a spatřil Mika. Odhodil hadřík na kapotu a zamířil k nám.

	„Skočil mi na špek,“ radoval se Mike. „Je hloupější než jsem si myslel,“ dodal. „Možná se domnívá, že ho Minerva odmění.“

	„Máš tu náušnici, Chapmane?“ zeptal se Carmine a tlustou rukou se chytil dveří Mikova vozu.

	„V kapse. Nech mě vystoupit,“ řekl Mike, vylézaje na chodník a šmátraje v kapse bundy. „Šla se podívat do muzea na Monety?“

	„Ne, zastavila se u svého otce. Chodí sem pravidelně tak obden,“ odpověděl Carmine a ukázal palcem přes rameno.

	„Pracoval jsi pro Minervu včera v noci? Mohli jsme vás vzít s sebou na zápas Yankees, je to tak Mercere?“ Mike si ověřoval Carminův program – a stejně tak i Minervy Huntové.

	„Měl jsem včera v noci volno. Nechtěla mít žádnou společnost a já jsem zůstal v klídku doma. Žádný charitativní bál, žádný noční flám.“

	Mercer vystoupil z auta a otevřel mi dveře.

	„Oho, ty jsi říkal, že nejdete za Minervou. Kam tedy jdete?“ divil se Carmine. „Hej, tohle není její. Nosí jenom náušnice s kameny. Ztratil ji někdo jiný.“

	„To jsem tedy blázen,“ prohodil Mike. „Byl jsem si jistý, že je to Minervy. Jaké číslo Cooperová?“

	„Tam – ten dům se zelenou stříškou.“

	Mike si upravil sako a utáhl kravatu a vydal se k vrátnému.

	„Jasper Hunt,“ řekl a ukázal svůj nablýskaný služební odznak. „A nechci slyšet, že nás neočekává.“

	Carmine zrudl v obličeji a vypoulil oči. Stál na chodníku a v ruce svíral mobilní telefon.

	Vrátný chvíli mluvil s někým po telefonu a pak ukázal směrem k výtahu. „Jeďte až nahoru.“

	My tři jsme nastoupili a Mercer zmáčkl tlačítko. Mike se zatím usadil na sametem potaženou lavičku. Na mahagonovém obkladu nad jeho hlavou visel obraz starých mistrů. „Je to tu vyzdobené víc, než u mě doma,“ poznamenal, „a myslím, že je to i větší.“

	„Odmítl jsi každou moji nabídku něco s tvým bytem udělat,“ namítla jsem.

	„Netoužím zrovna po tom, aby to tam vypadalo jako v bordelu při tvé zálibě v polštářcích, střapcích a podobných blbostech.“

	Vzpomněla jsem si, jak Mikova snoubenka Val proměnila jeho malý tmavý byt, jemuž on sám žertem říkal rakev, v útulný domov.

	Na horním poschodí byl pouze jeden byt a když se dveře výtahu otevřely, přivítala nás žena v bílé uniformě. Ještě než stačila promluvit, objevila se Minerva Huntová.

	„Proč nejdete na procházku, Martho? Otec vás nepotřebuje, když jsem u něho.“

	„Ano, madam. Jen se obléknu.“

	„Tak, detektive. Carmine mi řekl, že mě toužíte vidět.“

	„Náhodou jsme na něj narazli cestou za vaším otcem.“

	„Ach, nemá dovoleno s vámi mluvit, pane,“ řekla žena, kterou jsem považovala za zdravotní sestru Mikovi a natahovala se pro sako v šatně chodby.

	„Vyřídím to, Martho,“ řekla Minerva stojíc ve dveřích. „Právě jsme s otcem poobědvali a teď odpočívá, pane Chapmane.“

	„Mám také pořádný hlad. A co ty, Mercere?“

	Minerva poněkud poodstoupila a Mike vešel do předsíně bytu. Sestra už byla na odchodu a poznamenala. „Kuchaři zbyla spousta roast beefu, paní Minervo.“

	„Tak jste tady, detektive,“ řekla Minerva, otočila se k nám zády a vydala se za Mikem do obývacího pokoje. „Co přesně chcete?“.

	Mike přešel přes prostornou místnost zaplavenou odpoledním sluncem, s vysokými okny, která skýtala pohled na střechu muzea a vrcholky stromů v Central Parku. Starožitný nábytek a obrazy starých mistrů tvořily neobyčejně působivou atmosféru obývacího pokoje.

	„Jsem už na odchodu,“ upozornila nás Minerva, dívajíc se přitom na mě a Mercera. „Tady nemáte co na práci. Pokud chcete mluvit se mnou o mé hospodyni, pak si o tom pojďme pohovořit někde jinde.“

	„Potřebujeme mluvit s vaším otcem. Je to teď důležitější než Karla Vastasiová. Týká se to veřejné knihovny,“ řekla jsem. Nedala ani známkou najevo, že ví o smrti Tiny Barrové. „Ráda bych, abyste zůstala, dokud neskončíme.“

	Modrý rolák a inkoustově modrá sukně, které měla Minerva Huntová na sobě, zdůrazňovaly její štíhlou postavu. Povytáhla si límec až k bradě a přejela si po ní prstem. „Je příliš slabý na takové neočekávané jednání. Dám vám telefonní číslo na jeho právníka – Justina Feldmana. Ať se s vámi domluví na schůzce.“

	Usmála jsem se na ni. „Mám telefonní číslo pana Feldmana ve svém mobilu,“ řekla jsem. „Je to výtečný advokát a silný odpůrce, paní Huntová. Často s ním spolupracuji. Neuvědomuji si ale, že by se zabýval majetkovými záležitostmi.“

	Téměř mi vytrhla mobilní telefon z ruky. „Ne, máte pravdu. Nezabývá se tím. Řekněte mi, co to má všechno společného s otcovým majetkem? Starý pán ještě není mrtvý.“

	„Klid, klid, Minervo,“ tišil ji Mike. „Vysvětlíme mu to sami.“

	Otevřely se posuvné postranní dveře a vešel sluha, přivolaný paní Huntovou. „Vyprovoďte, prosím, mé přátele,“ požádala ho.

	„Rádi bychom pojedli něco z těch roast beefu, než odejdeme. A já bych tu zůstal s Minervou, jestli vám to nevadí.“

	Sluha vypadal Mikovou žádostí úplně zmatený, snad ještě víc než předtím zdravotní sestra. Minerva odsunula dveře a neochotně nás vedla halou kolem velké jídelny a salonu do útulného pokoje, obráceného na jižní stranu.

	V pohodlném koženém křesle seděl starý muž, oblečený do černého obleku a dokonale upravený. V klíně choval velkou zlatou kočku a hladil ji třesoucí se, skvrnitou rukou. Druhá kočka stejné barvy ležela stočena u jeho bačkor.

	„To je můj otec, Jasper Hunt. Otče, ti pánové jsou od policie. Paní Cooperová – jmenujete se tak, drahoušku? – pracuje pro Paula Battagliu. Vzpomínáš si na Paula, že ano?“

	Jasper Hunt zvedl hlavu a zadíval se na nás prázdným pohledem.

	„Hovořili jsme o rodině,“ řekla Minerva. „Vím, že jste se už setkali s mým bratrem Tallym. Možná byste chtěli poznat také otcovy nejoblíbenější děti.“

	„Sourozence?“

	„Jistě. Jsou také v poslední vůli, dělá se to tak, ne?“ řekla a přistoupila k otci. „Ta na klíně se jmenuje Vytrvalost a na podlaze leží Statečnost. Jsou velmi vzácné. Mám pravdu, tati?“

	Starý pán se usmál.

	„Jsou to zmenšení tygři z knihovny, detektive. Když zemřela před několika lety Leona Helmsleyová,“ pokračovala Minerva, majíc na mysli proslulou hotelovou magnátku, „odkázala dvanáct milionů dolarů svému psovi. To mého otce inspirovalo. Zkoušela jsem všechno možné, abych mu to rozmluvila, ale nepodařilo se. Jsem alespoň na ty pusinky milá a možná je jednoho dne adoptuji –“

	„Dobré odpoledne, pane Hunte,“ pozdravil Mike a klekl si na koleno, aby viděl do očí patriarchovi té zvláštní rodiny. „Rád vás poznávám.“

	Jasper Hunt se díval na Mika, ale neodpovídal.

	Zaslechla jsem za sebou kroky a otočila se. Talbot Hunt právě vcházel do dveří.

	„Zapomněla jsem ti říci, že máme návštěvu, Tally,“ řekla Minerva. „Myslím, že je už znáš.“

	„A já ti zapomněl říci, že Tina Barrová je mrtvá,“ oznámil Talbot Hunt. „Byla zavražděná. V knihovně.“
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	Dalo se očekávat, že Talbot Hunt navštíví svého otce poté, co nás opustil dnes ráno v knihovně. Divila bych se, kdyby byla náhoda, že se tu vyskytli oba, on i Minerva.

	„Myslel jsem, že možná budete organizovat pohřeb Tiny,“ řekl Mike. „Měla přece dost společného s vámi všemi.“

	„Proč nejdeme do vaší kanceláře?“ řekl Talbot.

	„Protože si musíme promluvit s vaším otcem.“

	„Předpokládám, že jste dost chytrý na to, abyste pochopil, že otec nemá svůj den,“ řekla Minerva.

	Mike ji vzal za ruku a odváděl ke dveřím, z doslechu Jaspera Hunta. „Jaký je jeho stav?“

	„Je starý, pane Chapmane, pokud jste si toho nevšiml. A nemohoucí.“

	„Demence?“

	Minerva se podívala na bratra a ten si pospíšil s odpovědí. „Většinou mu to myslí.“

	„Předpokládám, že ano, když se snažíte, aby změnil poslední vůli, je to tak?“ podotkl Mike. „Trochu to připomíná Brooke Astorovou.“

	Pověstná paní Astorová, která téměř půl století disponovala se jměním svého manžela – víc než sto milionů dolarů – neměla lehký konec. K poslední vůli – kterou podepsala před několika lety, v níž odkázala velkou část majektu Astorových newyorským institucím, které tak milovala, včetně knihovny – byl přičiněn dovětek převádějící tentýž majetek na jejího jediného syna.

	„Nic takového nedělám, detektive,“ ohradil se Tally.

	„Paní Astorová byla dobrou přítelkyní mého otce,“ řekla Minerva. „Jsem s tím případem obeznámena a nevím, co to má společného s námi.“

	„Ahoj, Minervo,“ zaslechla jsem slabý hlas z opačné části pokoje. „Kdo je tu s tebou?“

	„Teď je řada na tobě, Cooperová. Ty to se starými pány umíš,“ pobídl mě Mike.

	„Tati, nemyslíš, že je čas, aby sis trochu zdříml?“ Vykročila jsem k Jasperu Huntovi a poklekla vedle Statečnosti, která vstala a začala se mi třít o nohu. Ocasem mě šimrala na tváři a spokojeně předla.

	„Neomezuj mě, Minervo. Kdo je ta hezká mladá dáma? Už jsme se někdy viděli?“

	Natáhl se, dotkl se mého obličeje a sevřel mi ruku. „Jsem Alexandra Cooperová, pane Hunte. Jsem právnička. Přesně řečeno žalobkyně.“

	„Ach tak, paní Cooperová. Vy dbáte na dodržování spravedlnosti, že ano?“

	Mercer se snažil vytlačit Tallyho z pokoje, ale ten se nepohnul z místa.

	„Znáte už mé děti?“

	„Vytrvalost a Statečnost,“ řekla jsem. „Jsou nádherné.“

	„Jsou především chytré, mladá dámo. To je lepší než být krásný. Nikdy mi nepůsobí potíže. Jedinou odměnou za jejich věrnost je trocha jídla.“

	Díval se na Vytrvalost, zatímco já se otočila, abych viděla čtveřici za sebou. Minerva a její bratr stáli nehnuté, plni strachu, že Jasper prozradí nějaké z tajemství, které rodina drží pod pokličkou.

	„Jsem stále unavený. Ale rád hovořím s mladými dámami.“

	„Přicházíme z veřejné knihovny. Víme, jak štědrý jste k ní byl celé ty roky.“

	„Míval jsem svou vlastní nádhernou knihovnu přímo tady, v téhle místnosti. Všechno je pryč. Vydrancované zloději.“ Hunt zahrozil křivým ukazováčkem do vzduchu.

	„To není pravda, otče. Rád ukážu paní Cooperové tvoji knihovnu,“ protestoval Tally. „Je to výjimečná sbírka, jak si jistě dokážete představit.“

	Hunt mě chytil za ruku. „Včera jsem byl na procházce v parku – Central Parku. Znáte to tam? Nemohl jsem najít cestu domů. Chodil jsem míle a míle, bál jsem se, a pořád se nemohl dostat ven z parku.“

	„Nerozrušuj se, otče,“ uklidňovala ho Minerva a přistoupila k nám. „To se ti jenom zdálo. V parku jsi nebyl už několik let.“

	„Říkala jste, že se jmenujete Alice?“

	„Téměř. Jsem Alex. Alexandra.“

	„Setkala jste se někdy s Alicí?“

	„Promiňte,“ požádala jsem pohledem Minervu o pomoc.

	„Alice Lidellová. Dívka, pro kterou byla napsána knížka Alenka v říši divů. Můj otec je tím dítětem posedlý – nebo snad knihou.“

	„Chtěl byste, abych sem přišla s Alicí?“ zeptala jsem se starého pána. „S tou knížkou? A četla vám ji?“

	Proč ta dětská knížka hrála takovou roli v jeho životě a v tomto případu vůbec?

	Jasper Hunt se na mě podíval a usmál se. „Ano, to bych rád.“

	„Vzpomínáte si na mladou ženu jménem Tina? Tina Barrová?“

	Zavřel oči a několikrát opakoval jméno pátraje ve své chabé paměti.

	„Známe ji, Minervo?“ zeptal se.

	„Ano, otče. Ta hezká dívka, co ti pomáhala s knihovnou. Katalogizovat sbírku a restaurovat jednoho z tvých Melvillů.“

	„Pak ji tedy znám, když to říká má dcera. Na to jste se ptala?“ Opět se na mě zadíval.

	„Vzpomínáte, jestli jste s ní mluvil?“

	Opět přivřel oči a několikrát zavrtěl hlavou.

	„Víte, že od vás odešla a začala pracovat pro Algera Herricka?“

	„Herrick? To je šťastný muž,“ řekl Hunt. „Myslel jsem si původně, že by byl dobrou partií pro moji Minervu. Ale nesouhlasila s tím. Je to tak, drahoušku?“ Minerva Huntová vyštěkla jako fúrie. „Jsem ráda, že sis na to vzpomněl.“

	„Co se stalo s Algerem? Uvidím ho?“

	„Vlastní nádherný byt tady v New Yorku, pane Hunte,“ řekla jsem. „Plný těch nejkrásnějších map.“

	„Neumíte číst v mapách, mladá dámo,“ odbyl mě. „nemůžete se laskat s jejich hladkou vazbou, dotýkat se pergamenu nebo kůže a mazlit se s nimi jako s knihami. Nezajímám se o mapy. Herrick je hloupý, ne já.“

	„Tally mi vyprávěl, že váš otec měl mapu,“ pokračovala jsem a koutkem oka pohlédla na Talbota Hunta. Ten vypadal zlověstně a vyhýbal se mému pohledu. „Jednu z nejvzácnějších na světě. Skládá se z dvanácti oddělených části. Dvanáctí dílů.“

	„Víte, že můj otec byl blázen, mladá dámo? Úplný blázen?“

	„Chce něco vědět o Waldseemullerově mapě, otče,“ řekl Tally příkře. „Všichni chtějí tu mapu, chlapče. Kdyby nebylo té zatracené mapy, nikdo by za mnou nepřišel. Jak dlouho jsi tu nebyl ty?“

	„Neber si to osobně, otče. Tally se bojí, že by mě tu mohl potkat,“ ozvala se Minerva, uhlazujíc si přední díl sukně.

	Starý muž si pro sebe něco zamumlal. Zaslechla jsem, jak říká. „Dokonce i žid.“

	Naklonila jsem se blíž k němu. Navšívil ho snad také Jonah Krauss? Minerva se zeptala. „Dokonce co, tati?“

	Jasperu Huntovi poklesla brada a oči se mu opět zavřely. Krátká promluva o sběratelích a mé otázky ohledně mapy zřejmě vyčerpaly veškerou jeho energii.

	„Můj otec je lékař, pane Hunte. Je to skvělý muž a skutečný odborník.“ Huntovy skleněné oči se na mě upíraly.

	„Vybudoval obdivuhodné dílo, pozoruhodné dědictví,“ pokračovala jsem, dívajíc se přitom na Minervu a Tallyho, abych zjistila, jak budou reagovat na má slova. „Váš otec, pane – a váš dědeček – jejich filantropické úsilí obohatilo vzácnými dary mnoho veřejných institucí. „Huntovo dědictví“, co vlastně představuje?“

	„Stále ho hledáte? Mému otci by to připadalo legrační. Jsem si tím jistý. Chtěl si všechno vzít s sebou pro případ, že by se nenašel nikdo, kdo by o ně pečoval. Byl by rád, kdyby věděl, že tu dnes sedíme a mluvíme o něm. To ho v jistém smyslu udržuje při životě, nemám pravdu?“

	„Co tedy přesně hledáme?“ zeptala jsem se.

	„Zlo, jež lidé činí, je přežívá,“ pronesl Jasper Hunt. „Je to příznačné, ne?“

	„Ale jaké zlo?“ nechápala jsem. „Váš otec byl tak dobrý a štědrý k tolika lidem.“

	„Citoval tu frázi celou dobu. Zřejmě počítal s tím, že jeho dobré skutky si lidé nebudou pamatoval, jen jeho výstřelky,“ dodal Hunt pomrkávaje víčky. „Není už čas na koktejl, Tally?“

	Odpověděla Minerva. „Ještě ne, otče. Musíš si vzít svoje léky.“

	Viděla jsem, že rozhovor starého pána vyčerpává, vstala a pohladila zlatavý kočičí hřbet.

	Minerva se chopila malého stříbrného zvonku a zazvonila na sluhu, jenž se vzápětí objevil ve dveřích. „Pomůžete mi s otcem?“

	„Jistě, madam.“

	„Nevadilo by vám, kdybychom vám položili ještě několik otázek?“ obrátil se Mike na Tallyho Hunta, který nás odváděl do obývacího pokoje.

	„Myslel jsem, že už jste skončili.“

	Mike se uvelebil mezi polštáři na kanapi potaženém damaškem. Na hebkém potahu byli pestrobarevní ptáci a motýli. „Zdá se, že jste si pospíšil za otcem, když jste dnes ráno uviděl mapu, kterou jsme našli na půdě knihovny.“

	„Není to nic nezákonného, detektive.“

	„Kdo vás vůbec o nálezu informoval?“

	„Nebyla to Jill, jestli si to myslíte. Knihovna je svět sám pro sebe. Uzavřený a neprodyšný. A slova se šíří rychle.“

	„Kdo je právním zástupcem vašeho otce?“ zeptal se Mike. „Vypadá to, že vaše sestra to neví.“

	Talbot stál u jednoho z oken obrácených k muzeu. „Byl to Garrison. Francis X. Garrison.“

	„Právník, jenž pomohl synovi Brooke Astorové podvést vlastní matku,“ poznamenala jsem. „Battaglia ho zažaloval.“

	„Zažádal jsem o nového právníka. Ještě to není vyřízené. Byl jsem obchodním poradcem svého otce řadu let. Dobře jsem se o jeho záležitosti staral.“

	„Myslím, že budete mít dost práce přesvědčit soudní dvůr o změnách v otcově závěti, které hodláte učinit vzhledem k jeho zdravotnímu stavu,“ řekl Mercer.

	„Můj otec není nepříčetný, pane Wallaci. Má jen občasné problémy s krátkodobou pamětí, ale jinak je v pořádku. Paní Astorová žila do 105 let, pokud si vzpomínáte a posledních pět let života dělala časté dodatky ke své závěti.“

	„Proto soudní projednávání trvá tak dlouho,“ podotkla jsem. „Je třeba rozhodnout, jestli její syn nevyužil zhoršení jejího zdravotního stavu, aby se zmocnil milionů dolarů, které věnovala Newyorské veřejné knihovně.“

	„Navzdory obrovskému majetku, paní Cooperová, žila Brooke Astorová na konci života v naprosté bídě. Její byt byl vydrancován a většina sloužících odešla,“ pokračoval Talbot Hunt. „Nesnažte se mě poučovat, jak se mám chovat ke svému otci. To není jeho případ. Ještě pořád zbývají miliony na lidumilné skutky. Dokonce i na kočky.“

	„Řekněte nám něco o Bay Psalm Book,“ požádal Mercer a přistoupil k Talbotu Huntovi. „Víme, jaký měla ta malá modlitební knížka význam pro vašeho dědečka, ale jak se dostala do vašeho vlastnictví?“ Nechtělo se mu odpovídat na naši otázku, ale bylo jasné, že něco říci musí. „Rozumějte, detektive, ale ve chvíli, kdy moje sestra vstoupí do dveří, náš rozhovor končí,“ řekl Hunt podrážděně. „To je jen mezi mnou a mým otcem. S Minervou to nemá co dělat.“

	„V pořádku,“ souhlasil Mercer.

	Talbot Hunt nepříliš ochotně začal. „Instinkt mého otce byl vynikající až do nedávné doby. Někteří členové rady měli tu drzost, že chtěli prodat několik vzácných kousků – obrazy, rukopisy, korespondenci spisovatelů, kteří upadli v zapomnění – takové věci.“

	„Například Spřízněné duše v aukci.“

	„Přesně tak.“ Hunt povytáhl obočí, zjevně překvapený tím, že policisté z Newyorského policejního oddělení jsou schopní mluvit o umění a literatuře.

	„Můj otec míval tu modlitební knížku vedle postele – doma i v cizině – celý svůj život. Chtěl ji věnovat knihovně a to také udělal. Kdyby věděl, že skončí někde ve skladu, nikdy by se tak nerozhodl. Když se Jonah a jeho spojenci rozhodli knížku prodat, můj otec se vzepřel.“

	„Je Jonah Krauss tou osobou, o níž se zmínil váš otec? Ten žid?“ zeptala jsem se.

	Talbot Hunt si mě pozorně prohlížel, jakoby chtěl rozluštit můj genetický původ.

	„Ano, jsem židovka. A vůbec mi to nevadí, pane Hunte. Vím, že váš otec pohrdal Jonahem od chvíle, kdy zasedl v radě. Neměl ten pravý třídní původ, rodinný majetek – prostě tyhle věci. Víte, co tím myslím.“

	Talbot Hunt na má slova nereagoval a tak jsem pokračovala. „Váš otec tedy uzavřel dohodu?“

	„Ano.“

	„S kým?“

	„S Lelandem Portrem, prezidentem knihovny.“

	„Jak je dobře, že je teď Porter někde v Mongolsku nebo v Číně,“ pochvaloval si Mike.

	„Předpokládám, že mému otci byla ta kniha žalmů vrácena. Leland je jediným, kdo ze své pozice může takovou věc rozhodnout.“

	„Chcete říci, že to nevíte přesně?“ zapochyboval Mike.

	„Nejfrekventovanější výraz těchto dnů je ‚transparentnost‘, pane Chapmane. Zvenčí to tak vypadá, ale v zákulisí, kde se většina takových transakcí odehrává, je tma jako v pytli.“

	„A to je něco pro zloděje,“ poznamenal Mike.

	„Můj otec si přál, abych Bay Psalm Book vlastnil já. Prozradil mi, že výměnou za modlitební knížku nabídl knihovně něco mnohem cennějšího.“

	„Co to bylo?“ zeptal se Mike, dívaje se přitom na mě.

	„Kniha ilustrací – dvacet poněkud morbidních akvarelů – které namaloval William Blake v roce 1805. Ilustrace věnoval básník sám sobě a nechal je knižně svázat. Jsou jednoduché, ale velmi působivé – rozjímání o smrti a vykoupení.“

	„Musí to být jediný dnes existující kompletní soubor,“ řekla jsem. Před několika lety se totiž strhl velký poprask, když Sotheby rozprodala devatenáct těchto ilustrací – nesvázaných – v aukci.

	„Máte pravdu, paní Cooperová. Víte tedy rovněž, že cena tohoto souboru o mnoho milionů převyšuje cenu modlitební knížky.“

	„Váš soubor ilustrací už tedy vlastní knihovna?“

	„Bergova sbírka v majetku knihovny obsahuje velké množství Blakeových děl. Proto bylo velkým přáním vedení knihovny získat i naši knihu ilustrací. Žádali otce, aby jim ji věnoval, což také učinil. Kniha je ve sbírkách knihovny a může být vystavena až po otcově smrti – to byla jeho podmínka – aby se předešlo sporům ohledně celé transakce.“

	Na chodbě se ozvaly kroky a Minerva se vracela.

	Její chůze byla rázná a rychlá. Minula mě, zamířila přímo ke svému bratrovi a udeřila ho do tváře. Pak se otočila a zůstala stát.

	„Kdyby ses alespoň trochu zajímal o svého otce, věděl bys, že v každém pokoji je zvukové zařízení, aby sestry slyšely, kdyby je otec volal,“ oznámila. „Jaký další podvod jsi na mě ještě vymyslel, ty sobecký bastarde? Co jiného kromě té vzácné malé knížky?“
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	Mike si stoupl mezi oba znesvářené sourozence.

	„Už žádná tajemství, pane Hunte. Zdá se, že vás vaše sestra tentokrát přelstila. Kdy vlastně zmizela ta modlitební knížka z vašeho domu?“

	„Zeptejte se jeho ženy, detektive. Ta by vlastními zuby vykousala všechny diamanty z vazby, kdyby to bylo možné.“

	„Asi před třemi týdny, pane Chapmane,“ odpověděl Talbot Hunt. „A Josie z toho vynech, Minervo. Nemůže za to.“

	„Nikdy za nic nemůže. Vždycky to tak bylo. Otec jí pohrdá. Představte si, detektive, že opustila svého manžela, duchovního, kvůli Talbotu Huntovi. Tomu se říká opravdová láska.“

	„Proč jste neohlásil krádež na policii?“

	„Není to nic nepochopitelného. Věděl jsem, že to udělal někdo z naší rodiny – někdo, kdo ví, jakou osobní hodnotu ta věc pro mě má. Nic jiného se z bytu neztratilo. Myslím, že je za tím vydírání a ve správný čas budu kontaktován. To je důvod, proč jsem policii nevolal. A Bay Psalm Book pořád náleží Newyorské veřejné knihovně. Alespoň teoreticky.“

	„Kde jste byl, když ke krádeži došlo?“ zeptal se Mercer.

	„Byl – byli jsme,“ opravil se Talbot, jenž se snažil chránit svou ženu před ostrými útoky Minervy, „byli jsme v Millbrooku.“

	„Rodinné sídlo, pane Wallaci. Můj dědeček koupil pozemek v Dutchess County předtím, než zemřel. Miloval to tam. Je to velká koňská farma,“ vysvětlovala Minerva. „Ale ne dost velká pro nás všechny.“

	„Kdo další kromě vás a vaší ženy obývá byt?“

	„Děti jsou pryč, na univerzitě. Žijeme tam jen my dva. A hospodyně, ale ta s námi odjela na venkov.“

	„Nevadilo by vám, kdybychom k vám poslali nějaké kolegy a ti si váš byt prohlédli?“

	Talbot Hunt na chvíli ztuhl. „Řekl jsem vám, že se to stalo před několika týdny. A nic nebylo poškozeno. Co si myslíte, že tam najdete?“

	„To nikdy nevíte. Třeba objevíme něco důležitého,“ řekl Mike. „Kde přesně jste modlitební knížku měl?“

	Hunt zíral na svou sestru, ale nepromluvil.

	„Máte ve svém bytě knihovnu?“

	„Ano. Mám. Ale tam jsem ji neměl.“

	„Zatraceně, Tally. Řekni to těm pánům, ano? Nejdu po tvých knihách.“

	„Tak proč tvoje služka držela tu modlitební knížku v ruce, když zemřela?“ osočil se na ni. „S kým ses tam měla sejít? S tím tvým povedeným kámošem, Eddy Forbesem?“

	„To je v naší rodině špinavého prádla, pane Chapmane, co říkáte? Ještě že si můj bratr vzal za manželku pradlenu,“ ušklíbla se Minerva. „Jak vidíte, Tally nemohl mít tu knížku v trezoru – v šatníku ve své ložnici – protože tam ta kráva ukládá své šperky. Nebuďte zděšená, paní Cooperová. Otec vždy říkal Josie ta kráva.“

	„Jak víte o trezoru v ložnici vašeho bratra?“ zajímalo Mika.

	„Protože Tallyho první žena – jeho první nebožka žena – byla mou dobrou přítelkyní. Často jsem tam chodila, když ještě byla naživu, půjčit si nějaké věci, které jí věnovala má matka. A pochopitelně, zemřela přirozenou smrtí – nemyslete si, že ho z něčeho podezírám.“

	„Mám v šatně komodu, detektive. Uložil jsem knihu do falešné zásuvky. Byla samozřejmě zamčená.“

	„Zamčená na klíč?“

	„Máte stále ten klíč?“ zeptala jsem se a na mysli mi vytanul klíč, který jsem našla ve skladu knihovny.

	„Mám. Mám ho doma. Můžu vám ho dát, jestli chcete.“

	„Byl zámek poškozený?“ pokračoval Mike.

	„Vůbec ne.“

	„Kdo o té zásuvce věděl?“

	„Samozřejmě moje žena.“

	Minerva zkřížila ruce na prsou a ušklíbla se. „Hmm.“

	„Nejsem si jistý, jestli o tom věděl ještě někdo jiný.“

	„Vaše hospodyně?“

	„Jistě, uklízela tam. Ale nedovedu si představit, že by v tom měla prsty. Je u nás už dvacet let, pane Chapmane.“

	„A někdo jiný?“ zajímal se Mike. „Řemeslníci, opraváři, lidé z domu.“

	„Je to dům v Park Avenue. Docela bezpečný. A nikdo v našem bytě nic neopravoval.“

	„Kdo ti pomáhal v knihovně?“ zeptala se Minerva, urovnávajíc tulipány ve váze na stolku. „Někdo tam má přece ty knihy na starosti?“

	„Stejný kurátor, s nímž spolupracuji už řadu let. Byl by šťastný, kdyby si s tebou mohl promluvit. Pracuje v knihovně pouze jeden den v týdnu.“

	Minerva Huntová zlostně přelomila stonek jednoho z tulipánů a znovu se pustila do svého bratra. „Tohle jsem zrovna nemyslela, Tally. Kdo byl tím zázračným opatrovníkem, hmm? Kdo se o tebe tak staral?“

	Talbot Hunt se snažil Minervu ignorovat, ale byla rozjetá jak parní lokomotiva.

	„Teď je mi to jasné,“ pokračovala. „Řekni těm milým detektivům, co by měli vědět.“

	„Nemá to s případem nic společného.“

	„Tina Barrová pracovala pro mého otce, pane Chapmane. Starala se o knihy dobře, to nemohu popřít. Pak najednou odešla. Naprosto nečekaně.“

	„A začala pracovat pro Algera Herricka,“ doplnil Talbot.

	„Jenom na částečný úvazek,“ řekla jsem. Alespoň to nám řekl Herrick.

	„Tys jí od otce vyhnal, je to tak? Věděla jsem, že Tina má informace o otcově sbírce, které ti nikdy neřekl. Jak daleko jsi zašel, Tally?“ pokračovala v útocích Minerva.

	Jeho tvář zbrunátněla a měl co dělat, aby svou sestru neudeřil.

	„Práce tady ji netěšila. Je to tu spíš jako v mauzoleu než v knihovně. Velmi jsem si jí vážil, Minervo. Dokážeš to pochopit?“

	„Kam až jsi zašel, Tally? Na to se tě ptám.“

	„Není to tak, jak si myslíš,“ odsekl skřípaje zuby.

	„Spal jsi s ní, je to tak?“

	„Přestaň!“ Okřikl Talbot sestru zlostně. „Nebuď takový hlupák.“

	„Hlupák, že jsem na to přišla, nebo že to říkám před detektivy?“ Viděla jsem Tinu pouze po jejím prvním napadení v bytě. Bylo těžké představit si tu rozrušenou mladou ženu jako něčí milenku.

	Talbot Hunt vykročil do předsíně.

	„Nepředpokládal bych, že byla váš typ, pane Hunte,“ poznamenal Mike, jenž ho následoval. „Takže jaký druh laskavostí jste jí prokazoval? Jak dlouho ten vztah trval?“

	Hunt se zastavil a odpověděl. „Stěží se to dá nazvat vztahem, detektive. Stalo se to, to je všechno. Byla osamělá – a prostě k tomu došlo.“

	„Já jsem také sám, pane Hunte. Ale neznamená to, že vlezu do postele s každou ženskou, která mi přijde do cesty,“ řekl Mike. „Jak to mezi vámi dvěma vlastně bylo? Měli jste sexuální styk?“

	Talbot Hunt se podíval na Minervu a zaťal zuby.

	„Neřeknu to Josie,“ prohlásila Minerva. „Abyste rozuměl, pane Chapmane, bojí se své ženy.“

	„Spal jste s Tinou Barrovou v ložnici vašeho bytu, kde jste měl uschovanou tu knížku?“ zeptal se Mercer.

	Huntovi se nechtělo odpovídat, ale odpověď musela znít ano.

	„A kde byla vaše žena?“ chtěl vědět Mike.

	„Josie tráví většinu víkendů v Millbrooku, detektive. Na Tallyho rodné usedlosti. Ona se narodila ve stáji – a tohle se jí líbí. Miluje velkopanský život na venkově,“ ušklíbla se Minerva.

	Mercer přistoupil k Talbotu Huntovi. „Potřebujeme mít tyto informace, pane. Věděla Tina Barrová o té modlitební knížce?“

	„Samozřejmě věděla. Je – byla velmi kvalifikovaná restaurátorka. Zajímala se o ni stejně jako o celou sbírku.“

	„Váš poměr byl intimní?“

	Stáli v tmavé předsíni proti sobě asi deset kroků od místa, kde jsem byla já s Minervou.

	„Ano, pane Wallaci, byl.“

	„Potřebovali bychom vědět, kdy váš vztah začal a kdy skončil.“

	„Řekl jsem vám, že se nejednalo o vztah. Budu se snažit poskytnout vám veškeré informace, na něž si vzpomenu.“

	„Trávila čas v ložnici vašeho bytu?“

	„Ano, pane Wallaci. Snažíte se mě zahanbit? Ano, byla tam.“

	„Měla klíče od vašeho bytu?“

	„Pochopitelně. Pracovala tam pro mě. Co se týče mé sbírky, absolutně jsem jí věřil. Proč bych jí nedal klíče?“

	Mercer mluvil tišeji při každé další otázce. „Věděla o té falešné zásuvce – té, kde jste měl zamčenou modlitební knížku?“

	Talbot Hunt se na několik vteřin odmlčel. „Já – myslím, že mohla. Je možné, že mě viděla vytahovat ji z komody během některého víkendu.“

	Minerva se otočila, sáhla po malém stříbrném zvonku na stolku a zazvonila „Potřebuji se něčeho napít.“

	Mercer zatím pokračoval v rozhovoru s Talbotem Huntem. „Když jste zjistil, že knížka chybí, mluvil jste o tom s Tinou?“

	Nebylo divu, že okamžitě nezavolal na policii. Nejdříve to musel vysvětlit své ženě.

	„Nejsem si jistý. Ale asi jsem se o tom Tině zmínil.“

	Minerva byla ještě nedůvěřivější než já. Mezitím se dostavil sluha a trpělivě čekal na její příkaz. „Jak bys mohl nevědět, Tally? Já sice do veřejné knihovny příliš často nechodím, ale vím, že jí tam také nevěřili.“

	Během mého prvního setkání s Jill Gibsonovou v Battagliově kanceláři označil Pat McKinney Tinu Barrovou za padělatelku – a zlodějku.

	„Vodku,“ požádala Minerva.

	„Teď, madam? V tuhle hodinu?“

	„Tak Bailey. Okamžitě,“ poručila Minerva. „Pokud jsi o tom nevěděl, Tally, nebyl jsi jediný ve městě. Ta dívka spala také s mistrem zlodějů ještě předtím, než ho chytli. Tina Barrová byla milenkou Eddyho Forbese.“

	
29

	„Když mě nenakrmíš,“ prohlásil Mike, „namažu si hořčici na podrážku bot a sním ji. A pak ti začnu okusovat prsty.“

	Bylo uprostřed odpoledne a seznam věcí, které jsme měli udělat a osob, jež jsme měli najít a vyslechnout, se povážlivě rozrostl.

	„To je tak nefunkční rodina, že jsem si něco takového nedokázal vůbec představit,“ řekl Mercer kroutě hlavou. „Peníze a možná ty dvě kočky jsou jediné věci, kterým Huntové věří.“

	„Cooperová mě chce vyhladovět. Nedokážu už ani myslet, přátelé,“ zase se ozval Mike.

	„Neztrácejme čas obědem v restauraci, koupíme si něco u P. J. Bernstaina,“ navrhla jsem. Bylo to mé oblíbené lahůdkářství na Upper East Side. „Skočím tam a koupím nějaké sendviče, zatímco vy zavoláte federálům a zjistíte adresu Eddyho Forbese.“

	„Chci dva krůtí řízky, tašku hranolků a sodu. A ty, Mercere?“

	„Šunku a žitný toast.“

	Byli jsme vzdáleni asi tři minuty chůze od Třetí Avenue, kde se známé lahůdkářství nacházelo. Mike zaparkoval a já se rozběhla do obchodu pro nákup.

	„Co jste zjistili?“ zeptala jsem se, nastupujíc do zadní části vozu.

	„Právě volal seržant. Propustili Billyho Schultze. Má na včerejší noc alibi. Pracoval ještě se třemi kolegy pozdě do noci. To je ta špatná zpráva.“

	„A ta dobrá?“

	„Jeho pracoviště je vzdálené méně než deset bloků od knihovny. Asi by se to alibi mělo ještě jednou prověřit.“

	„Pořád se mi nelíbí nález jeho DNA v masce, kterou jsme našli na ulici po prvním napadení Tiny Barrové,“ řekla jsem. „Jeho vysvětlení je dost podivné.“

	„Říkal jsem ti, že v laboratoři zjistili, že se jedná o různorodou směsici, Cooperová. Je tam dost slin, ale neshodují se s žádným vzorkem v databance.“ Mike si rozložil kapesník na kolena, v pravé ruce držel sendvič a levou řídil vůz.

	„Pověz jí, co říkal Peterson o tom telefonátu,“ připomněl Mercer.

	„Ten vrah slídil kolem knihovny a čekal, až bude Tinino tělo nalezeno – a pak vytočil její číslo,“ uvažovala jsem nahlas.

	„Máme co dělat s nenormálním chlápkem, jestli máš pravdu,“ řekl Mike a podíval se na mě ve zpětném zrcátku.

	„Celé je to jaksi nenormální,“ poznamenal Mercer. „Máme sestru, která k smrti nenávidí svého bratra, jako v řecké mytologii, a vlezlého souseda, jehož DNA se našla na důležitém doličném předmětu v místě činu, jednorukého muže žijícího v kapli staré nemocnice, vedoucí knihovny, která lže Alex od první chvíle, úspěšného zloděje map a stejně tak úspěšného byznysmena, který vlastní knihy vázané v lidské kůži a –“

	„Toho nakopu do zadku za to, že nám neřekl o své návštěvě u Jaspera Hunta,“ řekl Mike. „A pak je tu ta mrtvá dívka – nechť je jí země lehká – která se zdá být stále komplikovanější. Co dělala v posteli Talbota Hunta? A Eddyho Forbese?“

	„Co jste zjistili o Eddy Forbesovi?“

	„Odsouzený pouze na tři roky přes protesty téměř všech ředitelů knihoven na zeměkouli. Propuštěn před sedmi měsíci za dobré chování. Hlásí se svému úředníkovi v Maine každý týden.“

	„Nežil předtím ve městě?“

	„Jasně. V Chelsea, ale přišel o podnájem, když nastoupil do vězení. Federálové zkonfiskovali všechny jeho knihy, mapy a dokumenty. Stále se snaží vypátrat, do které knihovny každá z těch kradených věcí patří. Některé ani ztrátu nezjistily.“

	„Má nějakou rodinu?“ zajímalo mě.

	„Mladšího bratra tady v západní části.“

	Uždibovala jsem pomalu svůj sendvič. „Kdo je jeho bratr?“

	„Jmenuje se Travis Forbes. To je všechno, co v tuhle chvíli vím. A nedrob mi tu.“

	„A kam jedem teď?“

	„První poschodí, kamenný dům na západní 104. ulici, u parku.“

	V těch místech jsme už byli na návštěvě u Algera Herricka. Jeho přepychový byt se nacházel jen o blok dál. „To je blízko bydliště Algera Herricka.“

	„Máš pravdu. Ta oblast je prostě hustě obydlená.“ Mike už zhltl první sendvič a vjel do příčné ulice. Zapil ho douškem sody a navrch si dal hrst hranolků.

	Dojeli jsme na 103. ulici a ocitli se před školou, kde bylo na chodníku plno dětí, většinou černochů a Hispánců. Mikův služení vůz Crown Vic poutal pozornost většiny z nich. Sledovaly nás, jak vystupujeme z auta a míříme k jednomu z domů.

	Vyšla jsem po schodech a otevřela vstupní dveře do haly. Jméno T. Forbes bylo uvedeno na zvonku. Stiskla jsem tlačítko. Po chvíli se ozval mužský hlas.

	Mike mě odstrčil stanou a zeptal se. „Travis Forbes?“

	Muž odpověděl. „Ano.“

	„Tady Mike Chapman z Newyorského policejního oddělení. Rád bych s vámi mluvil.“

	Muž neodpovídal.

	„Jste tam, Forbesi?“

	Chlapec tmavé pleti asi dvanáctiletý postával za námi na schodech. „Nikoho nepustí dovnitř. Je nesmělý nebo tak něco.“

	„Znáš ho?“ zeptal se Mercer.

	„Viděl jsem ho tu. Víte, jeho bratr je moc známý. Je ve vězení. Jeho fotka byla v novinách a jsou si s bratrem podobní,“ vyprávěl chlapec živě. „Vy jste policajt?“

	Mike znovu zmáčkl zvonek. „Jsem. Ale pan Forbes tomu asi nevěří.“

	„Dáte mi deset dolarů, když vás dostanu dovnitř?“

	„Ale nesmíš nic rozbít,“ řekl Mercer. „Ty tu bydlíš?“

	„Dole v ulici,“ odpověděl chlapec a potutelně se usmál. „Zazvoňte na 4C. Slečna Jenkinsová.“

	Stiskla jsem zvonek.

	Trvalo téměř minutu, než se ozval ženský hlas. „Ano?“

	„Dejte mi pětku,“ požádal chlapec Mercera, který už vytahoval desetidolarovou bankovku z kapsy.

	„Slečno Jenkinsová? Tady Shalik. Nepotřebujete něco v obchodě?“

	„Mléko. Potřebuji mléko a bochník chleba, drahoušku.“

	„Pusťte mě dovnitř, nemám peníze.“

	Ozval se bzučák a Shalik nám otevřel dveře. Ukázal na dveře za schodištěm. „Tam bydlí,“ řekl a sám se rozběhl do čtvrtého poschodí.

	Mike šel přede mnou a zaklepal na dveře označené jmenovkou „Travis Forbes“. Čekali jsme na chodbě, až muž otevře.

	„Policie,“ zavolal Mike a znovu zabušil.

	„Máte povolení k domovní prohlídce?“ ozval se hlas zevnitř.

	„Moc se díváte na televizi, Travisi. Otevřete. Potřebuji jen nějaké informace o Eddym.“

	„Není tady.“

	„To nevadí. Otevřete dveře.“

	„Nemůžete jít dovnitř. Nejsem oblečený. Právě se oblékám a chystám se jít ven.“

	„Pokud neotevřete, vylomím dveře.“

	Slyšela jsem otočení klíče v zámku a dveře se na několik palců pootevřely. Objevila se úzká štěrbina zajištěná zevnitř řetězem. Zahlédla jsem hnědé vlasy, ale mužův obličej byl ve stínu.

	„Potřebuji s vámi mluvit a nemíním při tom stát na chodbě,“ řekl Mike.

	„Kolik vás je?“

	„Tři.“

	Travis Forbes se na chvíli odmlčel. „Není tu pro vás místo. Je to velmi malý byt.“

	„Půjde k vám ten nejhubenější z nás. Je to žena a docela hezká,“ pokračoval Mike. „Oblékněte si něco na sebe.“

	„Dejte mi pár minut,“ požádal Forbes. Zavřel dveře a vzdálil se do bytu.

	Mercer ustoupil a rozhlédl se kolem. „Prohlédnu si trochu dům. Aby nám neutekl oknem. Je tu požární schodiště?“ zeptal se Shalika, který zůstal stát na schodech a se zájmem všechno sledoval.

	„Jasně. Vzadu v domě.“

	Mercer se vzdálil a Shalik seběhl ze schodů ke dveřím Forbesova bytu.

	„Hej, Shaliku? Kam se ženeš?“ zeptal se Mike.

	Chlapec otočil klikou a jemně strčil do dveří stále zajištěných řetězem. Prostrčil hubenou ruku škvírou – několik palců širokou – a řetěz odjistil.

	„Budoucí americký zloděj,“ poznamenal Mike. „Tohle nesmíš dělat, Shaliku.“

	„Už nebudu,“ prohlásil a ustoupil od dveří, které zůstaly otevřené. „Podívejte, pane detektive.“

	Od podlahy ke stropu se vršily hromady knih, časopisů a novinových výtisků po celém bytě. Byly pevně svázány do velkých balíků a vyrovnány tak, že nemohly spadnout.

	„Běž si po svých, Shaliku. Zmiz,“ řekl Mike. Jednou nohou už byl v předsíni bytu a druhou stál na prahu. „Zavolej seržantovi, Cooperová. Řekni mu, aby sem přijel. Řekni mu, že tu máme Collyerův stav.“
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	Znala jsem Mika natolik dobře, že jsem splnila jeho příkaz bez zbytečných otázek. On zatím telefonoval s Mercerem, jenž obcházel dům a zjištoval, zda něco důležitého neobjevil.

	„Dobře, ještě nám neotevřel. Zavolej, pokud bys ho zahlédl,“ říkal Mike do telefonu.

	„Co je Collyerův stav?“ zeptala jsem se, když jsme čekali v tiché chodbě u pootevřených dveří bytu Travise Forbese.

	„To je náš termín pro dům nebo byt plný odpadků, kam je téměř nemožné se dostat,“ vysvětloval Mike a natáhl se pro noviny ležící na jedné z hromad v předsíni. „Podívej se na tohle. Jsou staré tři roky. Nikdy jsi neslyšela o bratrech Coollyerových?“

	„Ne.“

	„Dva velmi bohatí chlápci, kteří žili v Harlemu ve třicátých letech. Úžasně vzdělaní, z prominentní rodiny, ale skutečně výstřední. Skladovali každý kus odpadu, který našli na ulici. Jako křečci,“ vyprávěl Mike a natáhl se pro další výtisk. „Tady jsou katalogy vzácných knih nabízených na aukcích v Londýně.“

	Travis se stále neukázal. Mike mi podal dva katalogy z roku 2002. „Poněkud pozdě zajistit si účast na akci,“ poznamenala jsem.

	„Homer Collyer, starší z bratrů, oslepl. A mladší mu začal schovávat noviny,“ řekl Mike šmátraje v hromadách novinových výtisků.

	„Proč?“

	„Pro případ, že by Homer zase viděl, Cooperová. Měl by pak k dispozici všechny noviny, které si nemohl přečíst. Dokonce v bytě nastražili pasti na možné zloděje. A mladší z bratrů se do jedné z nich chytil. Zavalily ho hromady papíru a Homer v bytě zemřel hlady. Požíraly ho krysy.“

	„Mám nápad,“ řekla jsem.

	„Měla bys přemýšlet, co můžeme najít pod všemi těmi krámy. Ukradené knihy? Mapy? Možná mrtvolu nebo dvě.“

	Mikovi zazvonil telefon. Poslouchal a pak mi zopakoval, co mu říkal Mercer. „Travis se právě objevil v zadní části domu. Zahlédl Mercera a chvíli se vzájemně pozorovali. Možná, že je teď na cestě k nám.“

	„Hej!,“ vykřikl Forbes ze vzdáleného konce chodby. „Nemůžete jít dovnitř. Nemůžete vylomit zámek.“

	„Přísahám, že jsem se ho ani nedotkl,“ ubezpečil ho Mike. „Co vůbec v bytě je, Travisi? Víte, jak je nebezpečné skladovat papír způsobem, jakým to děláte vy? Hrozí nebezpečí požáru.“

	Travis Forbes byl v rozpacích a uhýbal Mikovu pohledu. Hádala jsem mu tak ke třicítce, byl hubený a jeho tmavé oči v brýlích měly smutný, ustaraný výraz.

	„Rozumím,“ řekl.

	„Máte včerejší noviny?“ zeptal se Mike.

	„Začal jsem sbírat ty věci pro Eddyho. Ve vězení se k nim nedostane. Je to – je to prostě zvyk.“

	„Ale to není pravda. Noviny jako Times, Journal – ty si všichni ti podvodníci a lumpové v base mohou přečíst.“

	„Řekl jsem vám, že je to zvyk. Prostě je sbírám.“

	„Sbíráte také vzácné knihy?“ zeptal se Mike a vzal mi katalog z ruky.

	„Ne, ne. Já ne. Já ty katalogy mám pro Eddyho.“

	„Tahle aukce se konala rok předtím, než šel váš bratr do vězení,“ namítla jsem.

	„Asi mi ho dal, abych ho uschoval,“ řekl Travis krče rameny. „Mám spoustu Eddyho věcí.“

	„Federálové už tu byli?“ zajímal se Mike.

	„Ty věci mi byly předány poté, co se Eddy dostal do problémů. Musel se odstěhovat z bytu a neměl kam je dát. FBI prohledala všechny jeho věci a vědí o nich úplně všechno.“

	Travisi Forbesovi bylo jasné stejně jako mně, že se Mike chce dostat dovnitř a prohlédnout každý kus papíru. Chce se zaměřit na kradené knihy a mapy nebo jiné cennosti. Bylo také zřejmé, že ve svém úsilí nepoleví.

	„Kdo žije v bytě s vámi?“ zeptal se Mike.

	Za dveřmi bylo vidět dřevěný věšák a na něm visely bundy a pláště.

	„Nikdo.“

	„Sbíráte také šatstvo?“ Byly tam větrovky v různých barvách a velikostech a pracovní kombinézy dělníků označené na rukávě nálepkou Komunálních služeb Maine a pod nimi bílé laboratorní pláště.

	Forbes neodpověděl.

	„Kdy byl Eddy naposledy ve městě?“

	„Nebyl tu od té doby, co ho vykázali z města. Neviděl jsem ho.“

	„Zvířata. Máte nějaká domácí zvířata?“

	„Tropické rybičky. Mám je v akváriu.“

	Představila jsem si Forbese, jak sedí sám ve své pevnosti mezi starými papíry a knihami a pozoruje pestrobarevné rybky v nádrži. Vypadal tak neúčastně a chladně, že těžko mohl být přítelem nějakého teplokrevného živočicha.

	„Co děláte, Travisi?“ vyptával se Mike.

	„Obsluhuji v restauraci.“

	„Kde?“

	„Blízko areálu Columbie na Broadwayi. Jmenuje se to Lion’s Pub.“

	„Jak dlouho už tam pracujete?“

	„Od té doby, co mi došly peníze na studium, asi rok a půl. Jsem neurobiolog. Nebo jím budu, až dokončím studium.“ „Jakou máte pracovní dobu?“

	„Od osmi večer do čtyř do rána.“

	„A včera v noci?“ zeptala jsem se.

	„To samé,“ řekl Travis, zatímco já se snažila číst v jeho bezvýrazném obličeji. „Co to má společného s mým bratrem?“

	Byla jsem tak vyčerpaná, že mi připadali podezřelí úplně všichni. Pokud měl Travis stejný přístup do knihovny jako jeho bratr, mohl se bez problémů dostat do konzervátorské laboratoře ve středu, kdy tam Tina pracovala. A pak ještě jednou, aby v noci odnesl její mrtvé tělo. Ale pokud bylo jeho alibi prokazatelné, nebyl to on, kdo postával v noci v parku – a nespustil nás z očí – v době, kdy bylo tělo mladé ženy nalezeno. A nebyl ani tím zlověstně se smějícím mužem, jenž volal na mobil mrtvé Tiny.

	„Znáte dívku jménem Tina Barrová?“ zeptal se Mike a dal tím rozhovoru nový směr.

	„Koho?“

	„Přítelkyni vašeho bratra.“

	„Eddy je o hodně starší než já. Nikdy jsme se až tak nesblížili.“

	„Je to někdo, s kým spolupracoval,“ pokračoval Mike. „Konzervátorka. Restauruje vzácné knihy a staré mapy.“

	„Vím, co dělají restaurátoři, detektive,“ odsekl Travis pohoršen otázkou. „Zeptejte se Eddyho. Musíte mít přece jeho číslo.“

	„Proč nám ho nedáte pro všechny případy?“ Eddy měl pravděpodobně dva telefony – jeden pro svého probačího úředníka a druhý pro přátele a rodinu. „Musel bych se ho zeptat, jestli to mohu udělat.“

	„Já počkám.“

	„Ne tady,“ řekl Travis, vytáhl ruce z kapes a pokoušel se zavřít dveře svého bytu, které Mike stále jistil nohou.

	Mike se snažil udržet rovnováhu a chňapl levou rukou po dveřích, zatímco pravou uchopil Forbesovo zápěstí.

	Ten zůstal překvapeně stát a v tu chvíli jsme uviděli řezné rány na vnitřní straně jeho levého zápěstí. Dlouhé krvavé pruhy se táhly po obou stranách obvazu.

	„Kde jste se škrábl, kamaráde?“ zeptal se Mike. „Může se vám do toho dostat nebezpečná infekce. Mám doktora, který se vám na to podívá.“

	Mike chtěl stejně jako já zranění vidět. Chtěl porovnat velikost a tvar ran s řezem na krku Tiny Barrové. Možná, že se bránila útočníkovi pomocí některého ze svých ostrých nástrojů.

	„Už jsem u lékaře byl,“ řekl Forbes a zastrčil obě ruce do kapes.

	„U kterého?“

	Kroky sbíhající po schodech dávaly tušit, že se vrací Shalik ze čtvrtého poschodí od slečny Jenkinsové.

	„Jak jste přišel k tomu zranění?“ zeptal se znovu Mike.

	Stále držel ruku na klice dveří, aby se nezavřely. „Kdo vás pořezal?“

	Shalik se zastavil a poslouchal s nosem prostrčeným mezi zábradlím. Ale Travis Forbes nepromluvil.

	Shalik cosi zasyčel, Forbes otočil hlavu a zahlédl ho.

	„Buď zticha, chlapče,“ okřikl ho Mike. „Ještě jednou se vás ptám, Travisi, dřív než požádám paní Cooperovou, aby vás předvolala za účelem pořízení fotografií vašich zranění. Kdo vás pořezal?“

	„On sám.“

	Shalik opakoval slova, která už předtím řekl a my je přeslechli.

	„Podívejte se mu do kapsy, pane. Udělal to jednou v noci v létě, když seděl na verandě. Je to blázen, detektive.“

	„Předvolání kvůli čemu?“ zeptal se Travis Forbes a vytáhl pravou ruku z kapsy. Rozevřel dlaň a v ní se zalesklo ostří břitvy. „Promluvte si s mým psychiatrem. Nemyslím, že jsem udělal něco nezákonného.“

	Travis Forbes se sebepoškozoval. Rozepnul si manžetu košile a vyhrnul rukáv. Jizvy se táhly po celé vnitřní straně paže a také skvrny, které vypadaly jako od hořící cigarety. Těmi měl posetu vnější stranu paže.

	Mike zůstal jako opařený.

	„Buďte na sebe opatrný, Travisi,“ řekl důrazné. „Tady je má vizitka, kdybyste potřeboval s něčím pomoci.“
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	„Musím ti říci, Mercere, že když jsem viděl znetvořenou ruku toho chlápka, měl jsem sto chutí mu nasadit želízka,“ říkal Mike cestou přes Central Park na parkoviště, kde měl odstavené služební auto. „Musíme jet pomalu nebo za sebe neručím.“

	„Nikdy jsem neviděla Mika tak rozčíleného,“ řekla jsem a poklepala mu na rameno, sedíc na zadním sedadle.

	„Ty snad máš nějaké zkušenosti se sebepoškozováním, děvenko? Já jsem se s tím ještě nikdy nesetkal,“ přiznal se Mike.

	„Alex a já jsme takových případu už dost viděli hlavně mezi dospívajícími dívkami,“ řekl Mercer.

	„Znamená to, že Travis Forbes má sevevražedné sklony?“ chtěl vědět Mike.

	„Není to nezbytné,“ řekl Mercer. „Takto postižení lidé si způsobují zranění, aniž by přitom chtěli zemřít.“

	„A proč to dělají? Víte o tom něco?“

	„Lékaři mi vysvětlili, že sebepoškozování je způsob, jak se zbavit negativních emocí,“ řekla jsem. „Většinou hněvu nebo studu. Hněvu proti jiné osobě, který je přesměrován na sebe sama.“

	„Možná, že je rozrušený kvůli Eddymu,“ uvažoval Mike. „Zlobí se na něho, protože pošpinil jméno rodiny a nechal se chytit.“

	„Většinou se u takových jedinců jedná o řezné rány.

	Nože nebo břitvy,“ pokračoval Mercer. „Ty jsou nejoblíbenější. Dále se jedná o kousnutí, zhmoždéní, trhání vlasů nebo pálení cigaretami.“

	„Ta čtrnáctiletá dívka z loňského roku, vzpomínáš si?“ zeptala jsem se Mercera. „Ta, kterou matka obvinila ze smrti malého bratra?“

	„Jasně. Psychiatr řekl, že byla rozpolcená. Že se její mozek chtěl zbavit té vzpomínky, která pro ni byla příliš bolestná. Kdykoli se zraňovala, připadala si opět celistvá.“

	„Jo. Měl bych Shalikovi dát tučnou odměnu. Moc nám pomohl,“ vzpomněl si Mike.

	„Nezdá se, že by Travis sdílel bratrův zájem o knihy. Myslím, že není možné mít vzácné knihy mezi všemi těmi odpadky,“ řekl Mercer.

	„Musíme si promluvit s Eddym. Jeho jméno se v případu vyskytuje tak často, že ho nemůžeme přehlédnout,“ řekl Mike. „Zavezu tě domů, Cooperová.“

	„Díky.“

	„Pojedu s tebou na patologií,“ navrhl Mikovi Mercer.

	Byly skoro čtyři hodiny odpoledne, když jsem vystoupila z vozu a vešla do haly svého domu. Zastavila jsem se pro poštu a šla nahoru po schodech do svého bytu. Byla jsem zvědavá, jestli tam na mě už čeká Luc a těšila se na horkou sprchu, kterou bych spláchla všechny nepříjemné zážitky dnešního dne.

	Odemkla jsem dveře a vešla dovnitř. „Lucu?“

	Nikdo neodpovídal a já si ulehčené oddechla, že budu mít alespoň chvíli pro sebe.

	Ve váze na stole byla kytice nádherných lilií a u ní ležel na papíru napsaný vzkaz.

	„Miláčku – musela jsi mít velmi náročný den. Chyběl mi tvůj hlas, i když by mi pouze řekl, že nemáš čas. Joan pro nás čtyři zamluvila stůl na půl osmé U Patroona. Trés Americain a to se mi líbí. Sním o obrovském steaku, dobrém burgundském a noci strávené s tebou. Vyřídím nějaké schůzky a uvidíme se tam, A toute á l’heure, ma princesse.“

	Nechtěla jsem opustit pohodlné prostředí svého bytu. Chtěla jsem být s Lucem sama, než odletí na západní pobřeží zítra ráno.

	Jeho pracovní prostředí – luxusní a extravagantní – bylo tak odlišné od světa, v němž jsem se pohybovala já. Každodenní traumata obklopující mě a mé kolegy bylo těžké překonat a běžná nezávazná komunikace byla často nad mé síly. Příliš upečený losos, málo hořčice v nálevu nebo špatné prostřený stůl se mi jevily ve dnech, jako byl ten dnešní, příliš povrchní, i když jsem věděla, že jsou součástí Lucovy práce restauratéra.

	Přešla jsem do ložnice a svlékla si šaty. Vplížíla jsem se do koupelny, pustila horkou vodu, aniž bych se na sebe odvážila podívat do zrcadla. Nechtěla jsem vidět, jak unaveně vypadám a cítila jsem se přepracovaná a vyčerpaná.

	Osušila jsem se a zabalila do osušky, pak vklouzla do postele, abych si na chvílí zdřímla. Předtím si nařídila budík, abych náhodou nezaspala.

	V půl sedmé jsem se probudila a začala se připravovat na večer. Můj šatník byl plný modrého a zeleného oblečení, byly to mé oblíbené barvy, ale na ně jsem se dnes večer necítila. Oblékla jsem se do černé – přiléhavého svetru a krátké úpletové sukně.

	Make – up mi hodně pomohl a baret, který jsem si nasadila, dodal mému vzhledu potřebnou jiskru.

	Byla jsem už na odchodu, když můj telefon zazvonil. Na displeji se objevilo telefonní číslo pitevny.

	„Ahoj, Cooperová. Myslel jsem sí, že bys chtěla vědět, jak dopadla pitva, abys mohla informovat Battagliu,“ hlásil Mike. „Dr. Assifová má už výsledky.

	Smrt způsobila hluboká řezná rána spolu s embolií v krční tepně. Rána je dlouhá a hluboká. Vrah zasáhl správné místo. Tina zřejmě zkolabovala okamžitě. Bez zápasu. Žádná zranění svědčící o obraně.“

	„A vražedný nástroj?“

	„Není to žádný z těch, které jsme zajistili v konzervátorské laboratoři pro srovnání, ale Assifová ještě zkouší frézovací nože.“

	„To je smutné,“ vzdychla jsem. „Stále žádné zprávy o Tinině matce?“

	„Komisař Scully požádal o pomoc Ministerstvo zahraničí. Dám ti vědět, když se něco dozvíme,“ řekl Mike. Chvíli zaváhal, než promluvil a já čekala, co řekne. „Cooperová? Je všechno v pořádku?“

	„Jen tak přemýšlím o uplynulém týdnu a těch dvou ženách. Tině Barrové a Karle Vastasiové.“

	„Dost tě to sebralo.“

	„Trochu jsem se prospala. To bude dobré.“

	„Potřebuješ společnost? Já s Mercerem –“

	„Ne.“

	„Promiň, ještě musíme něco zařídit, ale můžeme s Mercerem přijít večer.“

	„Díky, Miku. Potřebujete si odpočinout stejně jako já.“

	„Zavolám ti zítra. Nezapomeň na Riskuj!“

	Nechala jsem Battagliovi vzkaz na domácím telefonu. Abych se zbavila poslední trpké pachutě dne, navoněla jsem se silným parfémem za ušima a na krku.

	Přehodila jsem si dlouhý kašmírový šál přes ramena, přejela si rty lesklou rtěnkou a zamířila do haly.

	Oskar mi otevřel dveře a já mu zamávala na rozloučenou v čerstvém podzimním vzduchu.

	Vykročila jsem po chodníku směrem k 71. ulici, abych si chytila taxík. Míjela jsem spoustu lidí, kteří v mírném víkendovém večeru vyrazili do divadel a kin.

	Zastavila jsem se a zvedla ruku. Tři nebo čtyři taxíky stály na opačné straně jednosměrné ulice a čekaly na své pasažéry. Další přijížděl s rozsvícenými předními světly mým směrem.

	Nastoupila jsem do kabiny a naklonila se k přepážce z plexiskla, abych dala pokyny řidiči. „Dobrý večer. Potřebuji se dostat na 46. ulici.“

	„V pořádku.“ Nastavil taxametr a já se uvelebila na sedadle s hlavou u pootevřeného okna.

	Na druhé křižovatce řidič zabočil na Lexington Avenue směrem do centra. Z reproduktoru za mou hlavou hlasitě vyhrávalo reggae, ale nechtělo se mi s řidičem handrkovat během krátké cesty.

	„Máte svůj tým, paní?“

	„Promiňte?“

	„Ptal jsem se, jestli máte svůj tým. Baseballový.“

	Řidič se na mě podíval v zrcátku. Viděla jsem jen obrys jeho černé tváře se zářivě bílými zuby.

	Usmála jsem se na něho. „Yankees. Jsem fanoušek Yankees.“

	„Dodgers. Mám rád Dodgers.“

	„Máte štěstí. Máte Joea Torreho.“

	„Proto jim nefandím. Ale kvůli Los Angeles. Mám v Los Angeles rodinu.“

	„To je hezké,“ řekla jsem, dívajíc se oknem na Bloomingdale, který jsme právě míjeli.

	„Máte rodinu, paní?“

	Nechtělo se mi odpovídat. Říci mu, že mě jeho klábosení nezajímá a že budu šťastná, když mě nechá na pokoji.

	„Slyšíte mě?“

	„Ano.“

	„Kde? Kde žijí?“

	Mdle jsem se usmála. „Tak různě.“

	„Sestry a bratry?“

	„Dva bratry.“

	„Tady v New Yorku?“

	„Ne.“

	Ujížděli jsme kolem nevýrazných budov na Lexington Avenue, až jsme zastavili na červenou na křižovatce poblíž restaurace Patroon.

	„Ptal jsem se, kde žijí?“

	Jeho hlas se přiostřil. Položila jsem ruku na kliku dveří a vytáhla z peněženky desetidolarovou bankovku. Pak jsem se podívala dolů na přepážku, kde měli taxíkáři umístěné své fotografie a povolení k provozování živnosti. Plastikový obal, v němž měl být řidičův identifikační průkaz, byl prázdný.

	„V Texasu,“ zalhala jsem. „V Texasu a Minnesotě. Můžete mi otevřít, prosím?“

	Zatáhla jsem za kliku, ale dveře byly zajištěné.

	Na světlech naskočila zelená a řidič prudce sešlápl plyn.

	„Dobře, že to vím, paní. Pro případ, že bych chtěl dělat svůj vlastní průzkum vaší rodiny,“ řekl a pobaveně sledoval, jak propadám panice. „A měla byste nechat Wesleyho na pokoji. Tam kde je, v Los Angeles. Kvůli vašemu zdraví.“

	Kolik dní a nocí asi ten taxíkář čekal před mým domem, až vyjdu sama ven.

	„Griggs. Paní žalobkyně. Anton Griggs.“

	„Otevřete dveře,“ křičela jsem na něho a sáhla po svém mobilu.

	Zastavil na rohu 47. ulice a odjistil pojistku na zadních dveřích. Téměř jsem upadla na chodník, jak jsem pospíchala z kabiny vozu. Ramenem jsem přitom zavadila o ostrou hranu dveří, v nichž zůstal vězet můj šál.

	„Nechte Wesleyho být, děvenko,“ křičel na mě řidič. „Protože mám víc bratrů, než vy rozumu.“

	Pak se rozjel a můj kašmírový šál uvízlý ve dveřích táhl za sebou jak bezvládné tělo.
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	„Vypadáš, jako bys nemohla popadnout dech,“ řekl Mercer. „Uklidni se, Alex.“

	Běžela jsem prakticky celý blok k restauraci, kde jsem zastavila a zavolala Mercera.

	„Budu v pořádku. Je s tebou Mike?“

	„Volá právě Dr. Assifové. Proč?“

	„Chci, abys věděl, co se mi stalo,“ oznámila jsem a pak popsala děsivou večerní scénu během jízdy taxíkem s Antonem Griggsem. „Obvykle máš takovou věc nahlásit seržantovi a já bych měla zavolat Battagliovi, ale zatím s tím počkám. A ty nic neříkej Mikovi. Pravděpodobně by si podal Tyrana Griggse a to teď nemůžeme potřebovat. Nepotřebujeme žádné další potíže.“

	„A soudce?“

	„Řeknu mu to v pondělí ráno. Potřebuji Mika jako svědka v tom případu vraždy a neměl by teď nic podnikat.“

	„Já si vezmu Antona Griggse na starost. Máš číslo taxíku?“

	„Ani náhodou. Byla jsem ráda, že se mi podařilo utéci.“

	„Chápu. Chceš, abych u tebe zůstal přes noc?“

	„Ne, díky. Mám – hm, Luc je tady, ve městě. Máme povečeřet s Joan a Jimem. Budu v pořádku.“

	„Zdá se, že tě Anton pořádně vylekal?“

	„To se mu dokonale podařilo.“

	„Jsi pořád na ulici? Slyším troubit auta.“

	„Jsem na cestě do restaurace. To je v pořádku.“

	„Zavolám ti zítra ráno. Půjdeš na pravidelnou sobotní hodinu baletu?“

	„Ještě nevím. Nejspíš se pořádně vyspím.“

	„Víš, že Battaglia ti okamžitě někoho přidělí, jakmile mu oznámíš, co se stalo,“ řekl Mercer. „Chtěl bych, abych to byl já.“

	„Já také. Ale chci počkat, až Luc ráno odletí. Chci mít alespoň dnes večer zdání, že žiji normálním životem.“

	„Máš na to právo. Promluvíme si o tom.“

	Ken Aretsky mě přivítal u Patroona s obvyklou vřelostí a šarmem. Objali jsme se a políbili na tvář. „Rád vás vidím, Alex. Doufám, že nepřicházíte s nějakou špatnou zprávou?“

	„Ne, Kene. Proč – ?“

	„Jste nějak rozrušená a udýchaná.“

	Byl to zdvořilý způsob, jak mi sdělit, že jsem zpocená a třesu se. „Na ulicích byl příšerný provoz. Musela jsem pár posledních bloků běžet.“

	„Tím lépe pro mě. Alespoň budete pořádně vyhladovělá,“ řekl, odváděje mé dovnitř vyhlášené restaurace, kde se scházeli vlivní newyorští makléři a uzavírali obchody nad vynikajícím menu, kterým byl Aretsky pověstný. „Joan už je u stolu. Jim vzal Luca nahoru, aby mu ukázal privátní salónky a střešní bar. Jsem rád, že jste sem opět zavítali.“

	„To je Lucova práce, pokud se nemýlím.“

	Ken mě vedl k našemu stolu a vzdálil se, když mě Joan Staffordová začala bouřlivě zdravit.

	Vklouzla jsem na lavici vedle ní a srdečně jsme se objaly.

	„Drahoušku, měla jsi vůbec čas podívat se dnes večer na zprávy? Tvůj případ je všude. Čím si ta nebohá dívka zasloužila takovou ohavnou smrt?“

	„Není to tragické?“

	„Vím, že mi nemůžeš nic říci, ale je to příšerné. Většinou považujeme knihovny za takové bezpečné svatyně, ale dochází tam k vraždám a krádežím. Když jsem před pár lety byla na zkouškách své hry v Londýně, někdo odnesl z Cambridge University vzácné knihy v hodnotě milionu dolarů.“

	„O tom jsem nikdy neslyšela.“

	„Marcus Antonius vyraboval celou knihovnu v Pergamonu, aby ji mohl věnovat Kleopatře jako svatební dar. Nic nového pod sluncem.“

	Spisovatelka a autorka divadelních her Joan věděla o literatuře víc než kdokoli jiný. Byla chytrá, zábavná a neuvěřitelně šarmantní a byla provdána za experta na zahraniční politiku, autora mnoha novinových článků. Joan a moje spolubydlící z koleje Nina Baumová byly mé oddané přítelkyně, o něž jsem se mohla kdykoli opřít.

	„Pořád se učím. A pořád mě lidé překvapují,“ přiznala jsem.

	„Řekni mi o tom něco. Do knihovny chodím často, a tak mě to opravdu zajímá. Reportér NBC říkal, že do případu mohou být zapleteni Huntové,“ vyzvídala Joan, zatímco mi číšník Stefan plnil sklenku šampaňským.

	„A co Jonah Krauss, znáš ho?“ zeptala jsem se. Joan přes léto obývala luxusní dům v East Hamptonu, kam jezdila většinu svého života. Žilo tam jen málo lidí, které by neznala.

	„Mluvíš teď o našich severních sousedech, Alex?“ řekla a měla na mysli obyvatele na vzdálené straně Route 25, která rozdělovala Hampton na dvě části. V té severní si v posledních letech postavilo svá honosná sídla mnoho novopečených zbohatlíků.

	„Dnes odpoledne jsme se s ním sešli. Má dokonce knihu vázanou v lidské kůži.“

	„Zeptej se plastického chirurga jeho ženy. Byla na plastice už tolikrát, že by to vydalo na encyklopedii,“ zasmála se Joan a přiťukla si se mnou na zdraví. „Poslouchej, drahoušku, vpadla jsi sem celá uřícená a teď jsi bílá, jako bys právě uviděla ducha.“

	„Myslela jsem, že ho skutečně vidím, Joannie.“

	„Musíš být strašně vyčerpaná. Objednáme ti nějaké delikátní jídlo a pak tě pošleme domů do postele. A tady jsou pánové,“ řekla Joan ukazujíc na Jima a Luca, kteří se zastavili u baru s Kenem. „S Lucem je všechno v pořádku?“

	„Je ke mně úžasně pozorný a to mě fascinuje. Ale teď si nevybral ten správný týden. Jsem tak vyčerpaná – fyzicky i psychicky.“

	„Až ti během večeře spadne hlava do talíře, kopnu tě pod stolem,“ podotkla Joan, vzala mě za ruku a pevně ji stiskla.

	„Pokusím se zůstat vzhůru,“ slíbila jsem a byla Joan vděčná za její osobitý humor. „Neměj strach.“

	Luc přistoupil ke mně, objal mě a políbil na obě tváře. Pak s Jimem usedli naproti nám. „Tolik jsem se bál, že tě pan Battaglia dnes večer neuvolní, miláčku. Jak se cítíš?“

	„Lépe, když jsem s vámi.“

	Luc pozvedl svou sklenku na přípitek s Joan a Jimem a pak se obrátil na mě.

	„Strašně mi chybíš, Alexandro. A vypadáš dnes opravdu ohromně.“

	„Prosím, ne –“

	„Dnes nechce poslouchat lichotky, Monsieur Rouget. Ví, že to není tak úplně pravda,“ řekla Joan a pohrozila Lucovi prstem. „Vypadá přetažená a unavená. Vypadá děsně. Ohromeně, ne ohromně.“

	„Moje angličtina nepotřebuje korekci, chére madame. A Především Alex povolala policie k případu v noci. Neměla vůbec možnost si odpočinout.“

	„Ty jsi byl s ní?“ divila se Joan a zadívala se na mě. „Opravdu jsi v noci musela jít na místo činu? Nic jsi mi neřekla.“

	„Pojďme mluvit o něčem jiném, ano?“ požádala jsem.

	„Seděla jsem ve své pracovně a celý den se pokoušela psát. Ale múzy se tentokrát nedostavily. Nemohla bych někdy jít na místo činu s tebou? Mike by mi to dovolil, nebo se mýlím?“ zeptala se Joan.

	„Samozřejmě, že ano,“ řekla jsem. „Podařilo se ti dnes něco dojednat, Lucu?“

	„Dnešek byl naprosto úžasný. Právě jsem říkal Kenovi, že jsem objevil objekt, městský dům, velmi podobný původní Lutece na East Side. Jakmile to proberu se svými poradci, pokusím se dům koupit.“

	„Musíš být šťastný,“ poznamenala jsem a snažila se zapomenout na své problémy a radovat se spolu s ním.

	„To je skvělé,“ přidala se Joan a zvedla sklenici. „Uspořádám tam otevírací večírek.“

	„Pas si vite, Joan. Nepůjde to tak rychle,“ namítl Luc. Hovořil k Joan, ale celou dobu se díval na mě. Oba jsme znali její vášeň v pořádání večírků a různých společenských akcí.

	Jim diplomaticky přivolá Stefana, abychom si mohli objednat menu. Právě dokončil rozhovor s britským premiérem, s nímž se setkal dnes ráno a zúčastnil se také zahájení ekonomické konference, která se konala na půdě Spojených národů.

	Mezitím jsme s Joan pojídaly výtečné pečivo, které nám doplnilo kalorie, jež mi přes týden chyběly. Pak se mě zmocnila únava a já projevila přání jít spát. Jimovo auto bylo zaparkované přímo před restaurací a nabídl se, že nás s Lucem zaveze domů.

	Vzala jsem Luca pod paží cestou k autu a ustrašeně se rozhlížela kolem, jestli někde neuvidím Antona Griggse.

	„A kdo je vrah?“ zeptala se Joan zapínajíc si bezpečnostní pás.

	„Jsi horší než Battaglia. Dej mi týden, ano?“ řekla jsem a přitiskla se k Lucovi.

	„Lucu,“ řekla Joan, která se opět soustředila na případ vraždy. „Znáš Bibliománii?“

	„Bien sur.“

	„Je to první román, který publikoval Flaubert, Alex. A byl napsán podle skutečné události. Je to tak, Lucu?“

	„Oui. C’est vrai,“ přitakal. „Bratr Vincent byl středověký mnich z Barcelony. Náruživý knihomol.“

	„Byl tak posedlý myšlenkou vlastnit vzácnou knihu o mystériu sv. Michaela, že kvůli ní vraždil. Mnich, Alex. Představ si to. Jen tak uvažuji, co jsou někteří lidé schopní udělat pro vzácnou knihu. Půjčím ti ji, aby sis ji mohla přečíst,“ nabídla se Joan.

	„To je to poslední, po čem toužím, Joannie.“

	Jim zastavil před vchodem našeho domu a Luc mi pomohl vystoupit z auta. Šampaňské uvolnilo moje napětí a po příchodu do bytu jsme se Lucem odebrali přímo do ložnice. Bylo příjemné, že na mém telefonním záznamníku nebyl žádný naléhavý vzkaz a já si ulehčené oddechla.

	Milovali jsme se – Luc něžně a trpělivě překonával krustu, kterou jsem si podvědomě vytvořila jako ochranu před světem, v němž jsem pracovala. Spala jsem nerušeně až do rána a po probuzení se opět milovala s Lucem.

	Bylo tak příjemné trávit sobotní ráno v pyžamu po boku milence – přečíst si Timesy, upíjet kávu a pojídat omeletu. Luc ještě donesl francouzské sýry, které jsem měla v lednici.

	V jedenáct hodin dopoledne volal vrátný, že Luc má přistavené auto. Ten mě sevřel v objetí a chvíli pevně držel.

	„Nebudu pryč déle než týden, miláčku. Brzy se vrátím,“ ujišťoval mě.

	Doprovodila jsem ho ke dveřím a rozloučila se. Pak jsem zavřela dveře a vzala si noviny do postele, abych doluštila křížovku.

	Ještě jsem ani nezačala a můj telefon začal zvonit. Na displeji se objevilo Mercerovo číslo.

	„Dobré ráno,“ řekla jsem. „Máš to dokonale načasováno.“

	„Jsem víc ohleduplný, než si myslíš, Alex.“

	„Kde jsi?“

	„Docela blízko.“

	„Slibuji, že zavolám Battagliovi a řeknu mu o Antonu Griggsovi. Nikam dnes nejdu.“

	„Jsem dole v hale. Vrátný mi ukázal tvého přítele. Myslel jsem, že budeš potřebovat společnost.“

	„Jsem v pořádku, Mercere. Opravdu.“

	„Jedná se o něco jiného, Alex. Právě mi volal seržant Pridgen ze 6. okresu. Řekl mi o případu ženy, která je hospitalizovaná v nemocnici St. Vincent. Jedu za ní a jsem si jistý, že bys chtěla být u toho.“

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se a odložila noviny.

	„Před několika dny vnikl do jejího bytu muž. Omámil ji chloroformem stejně jako Tinu Barrovou.“
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	Pridgen na nás čekal před pokojem pacientky ve čtvrtém poschodí nemocnice St. Vincent. Přecházel po tiché hale a vypadal zamyšleně. Už jsme s ním v minulosti spolupracovali na jednom případu krátce poté, co byl Mercer postřelen nebezpečným zločincem.

	„Rád vás oba zase vidím,“ přivítal nás. „Nebyli jste na včerejším COMP-STATU?“

	„Byli,“ řekl Mercer.

	COMPSTAT byl vynikající počítačový program vytvořený na Newyorském policejním oddělení roce 1994, který měl za cíl snížit kriminalitu ve městě. Každé páteční dopoledne se konaly schůze vedoucích všech sedmdesáti šesti okresů na hlavním ústředí. Měly zlepšit vzájemnou komunikaci a zprůchodnit tok informací.

	„Včera mě tam šéf poslal, protože si myslí, že můj případ je výjimečný,“ pokračoval Pridgen. „Stál jsem na stupínku, předkládal fakta a kolegové si mě podávali jako nějakého začátečníka, který právě vyšel z akademie. Proč jste neudělal tohle? Proč vás nenapadlo tohle? Proč jste nezavolal na Speciální oběti? Jak jsem mohl vědět o vašem případu? Nic nebylo ani v novinách. A v mém případě se nejednalo o sexuální útok.“

	„Ale někdo z nadřízených usoudil, že oba případy spolu mohou souviset,“ poznamenala jsem. „Proto jste volal Mercerovi?“

	„V mém případě se jednalo o pachatele, který použil chloroform. Nadřízení si myslí, že jsem oběť dostatečně nevyslechl a že je třeba spojit se s někým z oddělení sexuálních trestných činů. Myslí, že jsem něco zanedbal. Řekli mi, že jste měli podobný případ před několika dny.“

	„Tak si poslechneme, co se vlastně stalo,“ řekl Mercer.

	Pridgenovo polyesterové sako bylo tak ošoupané, že se místy zářivě lesklo. Kravatu neměl zavázanou – styl všech detektivů – a límec rozepnutý.

	„Jane Elliotová – tak se jmenuje,“ řekl. „Jednaosmdesát let.“

	„Tvoje svědkyně?“ divil se Mercer.

	„Jo. Měli jsme sice sexuální napadení ještě starších žen a mí chlapci se jí na to ptali. Popřela to a ani její oblečení nebylo poškozené. Pachatel pouze zpřevracel celý byt.“

	„Vzal něco?“

	„Nevypadá to, že by měla nějaké cennosti. Ani žádnou elektroniku. Ještě tam nebyla, aby nám řekla, jestli se něco ztratilo.“

	„Můžeme s ní mluvit?“ zeptala jsem se.

	„Jasně. Ale příliš dobře nevidí. Má šedý zákal.“

	Pridgen otevřel dveře pokoje, ohlásil se a my vešli dovnitř. „Dobrý den, paní Elliotová. Jak se vám vede? Tady Pridgen.“

	„Je mi docela dobře. Ale sociální pracovník říká, že mě do pondělka nepustí,“ postěžovala si. „Pozorování a tak.“

	Čilá stařenka seděla vzpřímeně na nemocniční židli s nohama na podnožce. Byla oblečená do županu a poslouchala operní árii na malém tranzistoru.

	„Přivedl jsem vám přátele, o nichž jsem vám už říkal. Tohle je paní Cooperová a ten velký chlapík je detektiv Wallace.“

	„Těší mě,“ odpověděla a pokývla hlavou. „Jsem Jane Eliotová.“

	„Já jsem Alex a tohle je Mercer. Myslím, že víte, kdo jsme.“

	„Ano. A vím také, že tu nejste kvůli odběru krve nebo měření teploty. To je fajn,“ řekla a usmála se na nás. „Pridgene, můžete přinést nějaké židle?“ Vysvětlila jsem Jane Eliotové důvod naší návštěvy, aniž bych se zmínila o Tině Barrové a požádala ji o rozhovor, abychom se s celým případem důkladně seznámili.

	„Je to pro mě poněkud nezvyklé, Alex. Žiji tak obyčejný život už mnoho let a nechápu, proč teď takový zájem.“

	„Můžeme se tedy ptát?“ řekla jsem a usedla na jednu z židlí, které donesl seržant Pridgen. „Kdy se vám to stalo?“

	Chtěla jsem znát fakta a rovněž jsem se chtěla ujistit, že jí to i v pokročilém věku myslí.

	„Ve středu. Krátce po poledni,“ odpověděla Jane Eliotová bez zaváhání. „Poslouchala jsem svůj oblíbený program, takže si přesně pamatuji den i hodinu.“

	„Kde žijete?“

	„Greenwich Village,“ řekla. „V Bedfordu, mezi Mortonen a Commerce Streets.“

	„Hezké místo k bydlení.“ Historický obvod s úzkými ulicemi a malými městskými domky byl jednou z nejbezpečnějších částí města. „To je místo, kde má dům také Edna St. Vincent Millay, pokud se nepletu.“

	„Přesně tak, mladá dámo. Nejužší dům v té části – devět a půl stop široký. Jste také básnířka nebo pouze právnička?“ zeptala se paní Eliotová, naklonila se a poplácala mě po koleni.

	Zasmála jsem se. „Ne, madam. Jsem jenom právnička.“

	„Bydlím tam už mnoho, mnoho let – v prvním poschodí, díky bohu. Nemusím šplhat někam nahoru po schodech.“

	„Žijete sama, paní Eliotová?“

	„Ano, drahoušku, vždycky jsem žila.“

	„Jak velký máte byt?“

	„Malý salon, ložnici, kuchyň a malou pracovnu.“

	„Řekněte nám přesně, co jste dělala ve středu?“

	„Jistě. Čekala jsem na zprávy o počasí a poslouchala tu zábavnou polední show. Ozvalo se klepání na dveře, to mě překvapilo, protože nikdo nezvonil u domovního vchodu.“

	„Jinak se do domu dostat nedá?“

	„Ne.“

	„Co jste udělala?“

	„Byla jsem v pracovně, vypnula televizi a šla do salonu. Klepání se ozvalo znovu a já se zeptala, kdo je.“

	„Odpověděl někdo?“

	„Ach, ano. Ozval se mladý muž. Řekl, že má nějaký balík.“

	„Pro vás?“

	„To mě pobavilo. Nedostávám žádné balíky, pouze příležitostně ovocný koláč od neteře a synovců v době letních prázdnin.“ Byla neskutečné živá a usmívala se. „‚To nebude pro mě.‘ To jsem mu řekla.“

	„Co odpověděl?“

	„Že se jedná o zásilku pro moji sousedku. Dokonce znal její jméno a číslo bytu. Slečna Zieglerová, 2C. Pak mě požádal, abych se podívala kukátkem, abych viděla, že má uniformu.“

	Zatímco paní Eliotová hovořila, slyšela jsem Mercera, jenž se ptal seržanta, jestli existuje nějaký seznam nájemníků domu. Ten přikývl a na půl úst odpověděl. „Ano.“

	„Teď už moc dobře nevidím,“ postěžovala si, „ale rozeznám tvary a barvy. Vidím, Mercere, že jste velmi urostlý, vysoký muž černé pleti. A vy jste také docela vysoká, Alex a máte nádherné zlaté vlasy.“

	„Děkuji.“

	„Mé byly rezavé,“ řekla paní Eliotová. „Ohnivě rezavé. Ano, stál tam muž ve hnědém saku. Víte, že donášková služba se obléká pouze do hnědé?“

	Útočník Tiny Barrové byl oblečený do hasičské uniformy a ztratil masku nedaleko místa činu. Byl snad něco jako chameleon, který mění převlek každé dvacet čtyři hodiny?

	„Řekněte mi něco o slečně Zieglerové,“ požádala jsem. „Už jste pro ni někdy předtím přebírala zásilku?“

	„Samozřejmě ano. Pro mě, starou ženu, která nemá počítač, je těžké pochopit, že ta dívka nakupuje všechno on-line, knihy, šaty, někdy dokonce i jídlo. Pracuje pro turistický časopis, takže je stále na cestách a já přebírám její balíčky.“

	„Požádala vás, abyste něco převzala tento týden?“

	Jane Eliotová se kousla do rtu. „Nechci vypadat jako bláznivá stará bába, Alex. Ale ona mě většinou zapomene požádat.“

	„Na tom, co děláte, není nic špatného, paní Eliotová. To, co se stalo, není vaše chyba. Já vás neobviňuji za to, že jste otevřela dveře,“ ujistila jsem ji. „Mohla byste nám popsat, co se stalo potom?“

	Zhluboka se nadechla a pokračovala. „Ten chlápek se vtlačil dovnitř a já při tom ztratila rovnováhu. Neupadla jsem, díky bohu, ale dopadla na lavici za mnou. Pak upustil balík na zem – malou krabici – a já si pomyslela, že snad klopýtl nebo co.“

	„Pak se sehnul, ne pro krabici, ale nade mnou,“ vyprávěla a na její tváři bylo patrné rozrušení. „Přikryl mi ústa kusem látky, napuštěným něčím smradlavým. Myslela jsem si, že umírám, mladá dámo. Já – nemohla jsem vůbec dýchat. Udělalo se mi nevolno a pamatuji si, že se pokoj začal točit a to jo všechno.“

	„Ještě několik otázek, pokud vám to nebude vadit,“ řekla jsem, dopřávajíc staré ženě chvíli oddechu, aby se vzpamatovala z hrůzného zážitku. „Můžete nám něco říci o muži, který vás přepadl?“

	„Nic, co by vám pomohlo. Alespoň to říkal seržant Pridgen.“

	„Uklidněte se, Jane,“ řekl Pridgen. „Jste rozrušená.“

	„Říkala jste, že se jednalo o mladého muže, paní Eliotová. Vím, že máte šedý zákal, ale máte nějakou představu, kolik mu bylo let?“

	„Podívejte se na mě, Alex. Mně připadají mladí všichni.“

	Teď jsem se kousla do rtu já.

	„Byl to běloch, to vím jistě. Byl dospělý, ne teenager. Ale jeho rysy jsem neviděla, jestli vás zajímá tohle.“

	„Žádné znamení na tváři, když se nad vámi skláněl?“

	„Hladce oholený, víc nevím. Obyčejně poznám, když má někdo vousy. Ale v jeho případě jsem je neviděla.“

	„Bylo na jeho uniformě nějaké označení?“

	„Myslíte něco jako jméno společnosti? Lituji. To nevím.“

	„Už jsme prověřili doručovací služby, Alex,“ řekl Pridgen. „Ten muž pro žádnou z nich nepracoval.“

	„Zůstala ta krabice ve vašem bytě?“ zajímalo Mercera.

	„Už jsem ji potom neviděla.“

	„Na co si vzpomínáte pak?“ zeptala jsem se.

	„Můj bože, bylo pozdě odpoledne. Skoro pět hodin. Byla jsem stále na té lavici. Jako Šípková Růženka, usnula jsem hlubokým spánkem.“

	„Byla jste zraněná?“

	„Já – já, to jsem nevěděla. Na té lavici není žádný polštář, takže jsem byla ztuhlá jako prkno. A bylo mně hrozně zle a příšerně mě bolela hlava. Muselo to být tím svinstvem v látce, kterou mi dal na obličej. Lékaři myslí, že to byl chloroform.“

	„Žádná zlomenina?“

	„Kolikrát jsem už byla na rentgenu, pane Pridgene? A na těch legračních testech?“

	„Zeptám se vás na něco velmi osobního, paní Eliotová. Seržant Pridgen vám řekl, jaká je moje specializace a proč spolupracuji s Mercerem,“ řekla jsem. „Potřebujeme vědět, jestli se ten muž dotýkal jakékoli části vašeho těla předtím, než jste ztratila vědomí.“

	Jane Eliotová se napřímila a prohlásila vážně. „Proč by to někdo dělal? Jsem stará paní. Samozřejmě se mě nedotýkal.“

	„Co jste měla na sobě, paní Eliotová? Můžete nám to popsat?“

	„Pridgen to ví. Domácí župan, jako tenhle, ale světle zelený. Zapíná se vepředu a snadno se obléká i svléká.“

	„Bylo vaše oblečení poškozené?“

	„Je těžké poškodit zmačkaný domácí župan, nemyslíte?“

	„Netušíte, jestli vám ten muž sahal na prsa?“

	Položila si ruku na hruď a zachichotala se. „Jsou přesně tam, kde jsem je měla předtím, Alex. Nic s nimi neprovedl.“

	„A vaše spodní prádlo? Měla jste na sobě nějaké spodní prádlo?“

	„Dnešní mladí muži ani neznají slovo ‚návlek‘. Nosím pevný návlek a punčochy podporující krevní oběh.“

	„Jsem ráda, že jste nebyla sexuálně zneužita,“ řekla jsem, „a neutrpěla žádnou zlomeninu. Nenapadá vás, proč by se někdo chtěl vloupat do vašeho bytu?“

	„Už jsem tu skoro čtyři dny. Mám spoustu času na přemýšlení,“ řekla Jane Eliotová. „Buď to byl šílenec nebo si spletl byt.“

	„Máte ve svém bytě nějaké cenné věci?“ zeptala jsem se. „Dá se zjistit, jestli vám něco nechybí?“

	„Učila jsem na základní škole do roku 1965, kdy mě propustili. Matematiku. Ale moje metody už v té době byly zastaralé. Jsem ve věku, kdy se lidé majetku spíše zbavují, Alex. Nikdy jsem neměla peníze na nákup drahých věcí a nerada si stěžuji. Měla jsem sbírku porcelánových figurek z celého světa, ale dala jsem ji neteři před několika lety.“

	„Žádné peníze v hotovosti? Žádné šperky?“

	„Mám jedinou zlatou věc, kterou nosím. To je jediná cennost, kterou mohl ukrást. Ale neztratila se. Ukažte jim ji, Pridgene,“ požádala.

	Seržant přešel ke stolku vedle postele, vyndal z něho hodinky, potěžkal je v ruce a pak mi je podal. „Něco vám řeknu, Jane. Kdybyste ho tímhle praštila po hlavě, byl by vyřízený.“

	„Bohužel mě to nenapadlo,“ vzdychla. „Jsou to pánské hodinky, Alex. Dostal je můj otec jako odměnu za padesát let služby u jedné společnosti. Jejich velikost – a velikost čísel – mi naprosto vyhovují. Nosím je od otcovy smrti.“

	„Padesát let,“ řekl Pridgen Mercerovi. „Dnes by většina zaměstnanců byla šťastná, kdyby je obdarovali boloňským sendvičem a poplácali je po zádech po padesáti letech věrné služby.“

	Prohlížela jsem si hodinky velmi pozorně. Na ciferníku bylo uvedeno jméno známého francouzského výrobce, byly zhotoveny ze zlata a jistě měly značnou hodnotu.

	„Zřejmě promeškal příležitost odnést je – je to krásná památka. Vím, že by to pro vás byla nenahraditelná ztráta. Byly ve vašem bytě ještě jiné podobně cenné věci, které jste měla někde uschované? Měl pachatel nějaký důvod přehrabat celý váš byt?“

	„Nic, co by ho mohlo zajímat, ujišťuji vás.“

	Otočila jsem hodinky a četla nápis vyrytý na zadní straně. „Josefu Peteru Eliotovi s vděčností za padesát let oddané služby. 1. září, 1958. Správci a kurátoři Newyorské veřejné knihovny.“

	Začala jsem horečně přemýšlet o souvislosti obou případů. Jane Eliotové a Tiny Barrové. Můj adrenalin stoupal.

	„Paní Eliotová, váš otec pracoval v knihovně?“ zeptala jsem se.

	„Nastoupil tam hned po střední škole, Alex. Jako asistent hlavního inženýra.“

	„A vy, máte nějaké přímé spojem s touto institucí?“

	„Má milá. Narodila jsem se v Newyorské veřejné knihovně během sněhové bouře v roce 1928.“

	„Myslíte to doslovně?“

	„Ale ano. Doslova, mladá dámo. V budově se nacházel byt, kde jsme žili, když se otec stal hlavním inženýrem, dokud nás nevystěhovali. Potřebovali ty místnosti po druhé světové válce. Než jsem nastoupila na univerzitu, Alex, mým domovem byla veřejná knihovna.“
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	„Neunavuji vás, paní EIiotová?“ zeptala jsem se. „Jsem přesvědčena, že jste nám právě sdělila informace, které nám pomohou zjistit, proč jste byla napadena.“

	„Začíná se mi to líbit. Pokračujte. Jsem ráda užitečná.“

	„Tento týden byla zavražděna dívka. Restaurátorka, která pracovala v knihovně, ale poslední dobou také pro soukromé sběratele.“

	„Slyšela jsem o tom něco v rádiu dnes ráno. Je to strašně smutné.“

	„Spolu s Mercerem jsme už knihovnu navštívili. Nikdo se o bytě, který byl v budově knihovny, nezmínil. Můžete nám o něm něco říci?“

	„V roce 1908, ještě před otevřením knihovny, byl jmenován hlavním inženýrem John Fedeler. Specielně pro něj a jeho rodinu postavili sedmipokojový byt a když po osmnácti letech odešel do penze a můj otec se stal zaměstnancem knihovny, nastěhovali jsme se tam.“

	„Jak byt vypadal?“

	„Velmi honosně, opravdu, zvláště pro mé rodiče, kteří předtím žili velmi skromně. Byl dvoupodlažní se vchodem z mezaninu, s okny obrácenými do dvora. Celý obložený ořechovým dřevem. Velký krb a kožená křesla, v nichž sedávala moje matka a předčítala nám.“

	Jane Eliotová při vzpomínkách na dětství viditelně ožila. „Tam jsem vyrůstala, Alex. Mně a mým bratrům to záviděly všechny děti ve škole.“

	„Co se s tím bytem stalo, víte to?“ zajímalo mě. Mercer si zatím přisunul židli blíže k nám.

	„Byla jsem pro knihovnu jakousi atrakcí. Prezident mě často ukazoval jako jediné dítě, které se tam narodilo,“ vyprávěla paní Eliotová. „Ale ten byt už je zrušený.“

	„K čemu se teď prostory využívají?“

	„V horním poschodí, kde byly dětské pokoje, jsou dnes administrativní kanceláře. Bylo tam úžasné točité schodiště, takže jsme my děti mohly chodit nahoru a dolů, aniž bychom opustily byt. Myslím, že tam stále je. Místo naší kuchyně je reprodukční centrum – Xerox a takové věci. A v obývacích pokojích jsou některé speciální sbírky.“

	„Říkala jste, že byt byl samostatný, je to tak?“ zeptal se Mercer. „Bylo vám dovoleno pohybovat se po knihovně?“

	„To pro nás děti byla velká zábava. Vždycky jsme čekaly, až zaměstnanci večer knihovnu zavřou a otec nám pak dovolil běhat po budově. Po setmění, bylo to docela strašidelné, všude bylo plno stínů od lamp na ulicích a hlavně tajuplné ticho v obrovských chodbách.“

	„Knihy, paní Eliotová,“ chtěla jsem vědět. „Měla jste přístup ke knihám?“

	„Naštěstí ano. Jako děti jsme si myslely, že celé to místo je jen takovým hřištěm pro nás tři. Klouzaly jsme se po chodbách a hrály si na schovávanou ve velké čítárně.“

	„Jednou na Štědrý den se George s bratranci rozhodli, že budou hrát hokej na chodbě ve třetím poschodí,“ pokračovala a třela si o sebe dlaně, jak se snažila si vybavit vzpomínky z dětství. „Vlezl do jedné z místností, v nichž byly umístěny sbírky – tehdy nebyly zamčené – a popadl ty největší knihy, které tam našel, aby mohl vytyčit branky. Byla to samozřejmě velká folia, velmi vzácná a drahá. Dostal za to od otce pořádný výprask.“

	„George?“ zeptal se Mercer.

	„Můj starší bratr byl George Eliot,“ odpověděla. „Připomínám, že má matka neměla ani středoškolské vzdělání. Když otec získal místo v knihovně, rozhodla se pojmenovat všechny své děti po spisovatelích. Nevěděla, že jméno George Eliot patřilo ženě. Teprve pak se začala vzdělávat s pomocí všech těch úžasných pokladů, jimiž jsme byli obklopeni.“

	„Po kom pojmenovali vás?“ zeptala jsem se.

	„Po Jane Austenové. Jmenuji se Jane Austen Eliotová. Mám ještě starší sestru. Edith Wharton Eliotovou. Oba mí sourozenci už nežijí, ale má neteř a synovci jsou na mě velmi hodní.“

	„To je hezké – mí také,“ řekla jsem. „Řekněte nám něco o knihách, pokud vám to nevadí.“

	„Vždycky jsem milovala knihy, zřejmě proto, že jsem mezi nimi vyrůstala. Byly středem pozornosti celé naší rodiny.“

	„Měla jste vlastní knížky?“

	„Náš otec nám zcela jasně vyložil, že vše, co je v knihovně, je velmi specifické a nic z toho nám nepatří. Ale při každém svátku nás správci knihami obdarovávali. Vzpomínám si zejména na mé narozeniny. Byli jsme pozváni do kanceláře prezidenta – měli na sobě sváteční šaty – a jeden z členů rady nám dal dárek a vysvětlil význam té zvláštní knihy a jejího autora.“

	„Připomíná to takový malý obřad.“

	„Ach ano, skutečně to tak bylo. Dostala jsem tehdy svou první Pýchu a předsudek. První knížku od Austenové, i když to pro mě tenkrát bylo obtížné čtení. Prožívali jsme šťastné dětství, stále jsme byli něčím obdarováváni, Alex.“

	„Ty knížky, které jste dostávaly jako děti, paní Eliotová, byly to obyčejné knížky, které se daly koupit v obchodě?“

	„Každá kniha je neobyčejná, je to tak? Byly všechny něčím neobvyklé. Krásně vázané v marocké kůži a tak. Stále se mi vybavuje ten pocit, když jsem je poprvé držela v ruce a čichala k nim.“

	„Znala jste správce a poručníky knihovny?“

	„Většina z nich znala mého otce, jistě. Byl zodpovědný za to, že jejich poklady jsou ochráněné a v bezpečí přinejmenším tak, jak to současné možnosti dovolovaly. Dohlížel na to, aby jejich věhlasná instituce šlapala jako dobře namazaný stroj. A moje matka připravovala občerstvení na jejich pracovní schůzky – domácí výroba přímo z naší kuchyně. Byla to opravdová světice.“

	„Ty dárky, které jste dostávali,“ zajímalo Mercera, „byly to nové knihy?“

	„Některé ano, některé ne, pokud si vzpomínám.“ Jane Eliotová se loktem opřela o židli, zavřela oči a chvíli přemýšlela. „Později, když už jsem o těch věcech věděla víc, došlo mi, že jsme dostávali druhá nebo třetí vydání knih, která pro sběratele neměla valný význam. Také výtisky, které byly poškozené vodou nebo plísní. Ale ty knihy mi otevřely bránu do světa, Alex. Veškerá klasika, všichni velcí spisovatelé, představte si. My děti jsme za to byly velmi vděčné.“

	Jen stěží jsem zakrývala vzrušení. Pachatel přepadl paní Eliotovou proto, že se domníval, že má něco velmi vzácného, aniž o tom sama ví.

	„Ty knihy, které jste dostala, paní Eliotová, jsou stále ve vašem bytě?“ Natáhla pravou nohu a slabě zasténala. „Asi před deseti lety jsem je rozdala. Myslela jsem si, k čemu mi jsou? Už jsem je několikrát přečetla, ještě když jsem viděla. Přišel čas předat je dalším generacím.“

	„Ale víte, kde jsou teď?“ zeptal se Mercer.

	„U mých neteří a synovců.“

	„Jak musí být šťastní z takového daru,“ řekla jsem. „Žije vaše rodina tady ve městě?“

	„Ani náhodou. Někteří v Buffalu a další v Santa Fe. Bylo to několik set knih, všechny jsem darovala příbuzným.“

	Seděla jsem na židli a uvažovala, jak musel být zloděj po nepovedeném vloupání do bytu paní Eliotové zoufalý.

	„Nenechala jste si pro sebe ani jednu?“ chtěl vědět Mercer.

	„Pomozte mi vstát, Pridgene, ano?“ požádala Jane Eliotová. „Moje klouby jsou úplně ztuhlé, když dlouho sedím.“

	Seržant jí pomohl postavit se.

	„Pojďte se mnou, prosím,“ vyzvala nás a chytila se jednou rukou mě a druhou Mercera. Šourala se ke dveřím pokoje. „Jednu knihu jsem si nechala. Ve skutečnosti musela nechat. Dcera Edith by o ni neměla zájem.“

	„Proč myslíte?“ zeptala jsem se.

	„Má sestra Edith měla velmi mimořádnou knihu, kterou dostala ke svým dvanáctým narozeninám. Dobře si na to vzpomínám, protože jsem jí tenkrát hodně záviděla.“

	„Co to bylo?“

	„Možná pochopíte lépe než já, co se stalo,“ vyprávěla paní Eliotová. „Protože to je vaše práce, alespoň myslím. Tehdy se o tom příliš nemluvilo. Jednalo se o knihu Alenka v říši divů. Naprosto úžasná.“

	Vyměnili jsme si s Mercerem nechápavé pohledy.

	„Úžasná?“ opakoval Mercer. „Proč? Byla hodně stará?“

	„To skutečně byla – staré vydání, nádherně ilustrované Johnem Tennielem, který se stal později velmi slavným. Z roku 1866.“

	Vzpomněla jsem si na výpůjční lístek, který jsme našli v šatech Tiny Barrové.

	„Jednalo se o knihu z majetku knihovny?“ zeptala jsem se.

	„Nedomnívám se. Většina dárků, které jsme dostávali, pocházela od samotných správců, majitelů sbírek. Čas od času byly některé knihy vyřazovány ze sbírek, zvláště tehdy, když se objevil nový vzácnější výtisk. A kdyby kniha patřila knihovně, měla by označení knihovny a příslušného oddělení. Když byla kniha vyřazena, označila se křížkem. Nic z toho v mém vydání není.“

	„Ten dárek pro Edith byl tedy velmi mimořádný.“

	„Ano. Knížka byla vázaná v zářivé červené kůži, se zlatým písmem na hřbetě a pozlaceným vzorem po celé obálce. A pak také její rozměr – nikdy jsme tak velkou knihu neměli.“

	Paní Eliotová pustila moji ruku a rozmáchla se. „Víte, jak vypadá velké folio, jestli vám to něco říká?“

	„Viděla jsem už hodně raných vydání, ale nikdy v takové velikosti,“ poznamenala jsem.

	„Ano, máte pravdu. Rukopis měl rozměry v té době obvyklé. Ale tohle zvláštní vydání bylo mnohem větší, ve velikosti folia, poněvadž obsahovalo také vzácný soubor reprodukcí fotografií, které Charles Dodgson – Lewis Carroll – pořídil s malou Alicí.“

	„Fotografie byly součástí té knihy?“ zaptala jsem se „Na zadní straně obalu byla taková kapsa. V ní byly přiloženy fotografie.

	Mohli jsme je rozložit a na podlahu obýváku a prohlížet si je,“ dodala. „Proto se Edith dostala do sporu s matkou.“

	Jane Eliotová se belhala po nemocniční chodbě a pokračovala ve vyprávění.

	„Proč?“ nechápala jsem.

	„Kniha samotná nebyl problém. Všichni jsme ji četli snad desetkrát. Ale ty fotografie? Můj Bože. Muselo to být tak týden po narozeninách Edith. Matka uviděla tu fotografii dívenky oblečené jako služka, s nahými rameny – víte, o které mluvím?“

	„Ano, paní Eliotová. Je to velmi slavná fotografie.“

	„To ji utvrdilo v přesvědčení, že Dodgson byl pedofil. Zakázala nám prohlížet si fotografie dívenky, která se takto předvádí.“

	„Alex mi o spisovatelově vztahu s Alicí vyprávěla,“ připojil se Mercer. „Nikdy předtím jsem o tom neslyšel.“

	„Co vaše matka udělala?“ pokračovala jsem.

	„Bylo to naposledy, co jsme knihu viděli. Zakázala Edith přístup ke knize a sama se o ni začala zajímat. Požádala jednoho z kurátorů v oddělení dětských sbírek, aby o Dodgsonovi něco zjistil. Dozvěděla se, že matka Alice Lidellové měla se spisovatelem bouřlivou scénu a roztrhala veškeré dopisy, které malé Alici psal. To matku utvrdilo ještě víc.“

	Mercer se pokoušel delikátně zformulovat otázku. „Protože si myslela, že je – ?“

	„Nevhodná, pane. To je výraz, který jsme v té době používali,“ doplnila paní Eliotová. „Zdá se, že paní Lidellová našla všechny dopisy, které ten muž poslal její dceři – připomínám, že jí bylo pouhých jedenáct či dvanáct let a on byl zralý muž – a roztrhala je. To je prokazatelný fakt. Když Dodgson zemřel, zanechal po sobě třináct sešitů deníků. Záznamy o každé události svého života. Ale někdo z jeho rodiny se obával skandálu a zničil všechny zápisy, které se týkaly vztahu s Alicí.“

	„Takže vaše matka vám knihu zakázala,“ řekla jsem.

	„Ano. Chudák Edith – měla z toho záchvat vzteku. Ještě dnes ji slyším křičet. Další plán, který si matka vzala do hlavy, byl ten, že se zaměří na muže, který dal mé sestře knihu. Našla nějaké dopisy, které Edith psal, v nichž jí sděloval, jak je pyšný na její školní úspěchy.“

	„Jak o nich mohl vědět?“ zeptal se Mercer.

	„Někteří členové rady – ti hodní – nám často kladli takové otázky, když přišli navštívit mého otce nebo o prázdninách. Naprosto neškodné. Jaké knihy se vám líbí? Co se právě učíte ve škole? Naše rodina byla součástí knihovny, chápete? Ale Edith dostala od toho muže dopisy, v nichž ji zval na projížďku autem – kdo měl tehdy auto – a sliboval, že jí ukáže části města, které neznala. On sám dceru neměl, alespoň to tvrdil. Psal jí, že by chtěl být jejím přítelem.“

	„Chápu, proč to vaši matku rozzlobilo,“ poznamenala jsem. „Edith bylo tehdy pouze dvanáct let, je to tak?“

	„Ano, madam. Stejně jako Alici Lidellové. Takže matka začala běsnit. Byla jsem při tom, když jednou odpoledne přišla domů a řekla Edith, že se vypravila na Pátou Avenue k sídlu toho muže. Zaklepala na dveře a dožadovala se vstupu. Chtěla mu knihu vrátit. Dovedete si představit její odvahu jít za tak vlivným a bohatým člověkem, sběratelem a správcem Newyorské veřejné knihovny?“ tázala se paní Eliotová, zjevně na svou matku pyšná. „Když se vrátila, řekla Edith, že už nebudou žádné dárky a žádné návštěvy.“

	„Paní Eliotová,“ řekla jsem, snažíc se nepředbíhat sled událostí. „Víte, jak se ten muž jmenoval? Ten, jenž dal Edith knihu?“ Její bačkory pleskaly o linoleum na podlaze nemocniční chodby.

	„Jistěže vím,“ odpověděla. „Byl to Jasper Hunt. Jasper Hunt, Junior. Edith se líbilo, že si říká Šílený kloboučník. Byla velmi naštvaná na matku, že jí překazila zábavu.“

	Jasper Hunt, Junior, excentrický majitel nejvzácnější mapy na světě.

	„Řekla vám někdy Edith v čem ta zábava spočívala?“ zeptala jsem se.

	„Ne to, co myslíte, Alex. Ne, ne. Pan Hunt nikdy nedělal něco takového, jak mě ujistila Edith. Ale matka se o ni přesto bála. Edith byla přesvědčená, že jí matka připravila o velké dobrodružství, být považována za dospělou a mít zábavného přítele. Když se ohlédnu zpátky, řekla bych, že matka udělala z komára velblouda.“

	„A ta kniha, jak jste k ní přišla?“

	„Pan Hunt měl s mojí matkou velkou trpělivost. Pozval ji do svého domu, pohostil ji čajem a sušenkami a odstranil fotografie, které ji tak pohoršovaly. Přesvědčil ji, aby si knihu ponechala. Že jednoho dne bude mít velkou cenu a že by o ni neměla Edith připravit.“

	„Takže vaše matka se domů vrátila s knihou?“ ujišťoval se Mercer.

	„Ano, ale nadělala kolem toho už tolik cavyků, že se nám nikdy nepřiznala. Až krátce před smrtí. Měla ji schovanou v prádelníku všechny ty roky. Vrátila ji Edith a požádala ji, aby knihu nechala ocenit.“

	„Ale říkala jste, že Edith ji nechtěla,“

	„Moje sestra byla umíněná,“ vysvětlovala paní Eliotová. „Měla za to, že jí celá věc zkazila narozeniny. Nechtěla s ní mít už nic společného. Celá ta epizoda se jí velmi dotkla a nikdy na ni nezapomněla. Víte, jak dívky jejího věku všechno prožívají.“

	„Ano, vím,“ přitakala jsem. „Ukázala jste někdy knihu nějakému dealerovi?“

	„Před pár lety jsem volala někomu z knihovny. Nevěděla jsem, jak si obstarat seriózního dealera. Asistentka prezidenta mi dala jméno muže, který s nimi úzce spolupracoval. Pak jsem na to zapomněla a když jsem ho po nějaké době chtěla kontaktovat, odpověděla mi FBI. Řekli mi, že ten pán je ve vězení. Byl to pro mě šok, protože mi ho doporučili lidé z knihovny.“

	„To musel být Eddy Forbes,“ napadlo mě.

	„Forbes. To by mohl být on.“

	„Popsala jste mu knihu v dopise?“

	„Ano. To byl důvod, proč jsem mu psala. Také jsem mu nechala několik vzkazů na záznamníku,“ řekla paní Eliotová. „Byla jsem pak skutečně zděšená, že se z dealera vyklubal zloděj. Nikdy jsem se nezajímala o peněžní hodnotu knihy. Nepotřebovala jsem to a mí příbuzní mají spoustu jiných vzácných knih. A navíc ani nebyla moje.“

	„Stále ji máte?“

	„Měla jsem ji až donedávna,“ řekla paní Eliotová a zastavila se, aby si na chvíli odpočinula. „Vrátila jsem ji.“

	„Vrátila?“ nechápala jsem. „Do knihovny?“

	„Ne, ne. Zajímám se tak trochu o genealogii, drahoušku. Je to snadné, když vám pomáhají takoví lidé jako Huntovi. Ukazuje se, že starý pan Hunt měl jednoho syna, tak jak řekl mé matce. Jaspera Hunta Třetího, který je dokonce starší než já. Tomu jsem ale knihu dát nechtěla.“

	Stiskla mi ruku a usmála se na mě.

	„Ale zjistila jsem, že existuje také vnučka. Jmenuje se Minerva. Tak jsem jí napsala. O knize, o naší rodině a našem vztahu ke knihovně,“ vyprávěla stará paní a zamířila opět ke dveřím svého pokoje. „Pochopitelně jsem se nezmínila o podezření mé matky o dědečkovi paní Minervy.“

	„Odpověděla vám na dopis?“

	„Nejdřív se zdálo, že ji to vůbec nezajímá. Několik týdnů mi vůbec neodpověděla.“

	„Napsala jsem jí znovu. Moje písmo už není tak pohledné, protože špatné vidím. Jistě, nerozeznám už detaily na stránkách té staré knihy, ale snažila jsem se popsat, jak je krásná. Napsala jsem jí také o mapě, kterou Šílený kloboučník ukryl do zadní kapsy.“

	Mercer nadskočil ještě dřív, než jsem stačila otevřít ústa. „Tam byla mapa?“

	„Když má matka umírala a Edith a mně o knize řekla, řekla také, že pan Hunt trval na tom, aby si mapu ponechala. Když jsme pak knihu otevřeli, mapu jsme nalezli. George ji rozložil na podlaze, ale nebyla pro nás tak zajímavá jako fotografie.“

	„Ale proč tam byla mapa?“ uvažoval nahlas Mercer.

	„Vzpomínáte si, jak Alenka – v říši divů – šla na čajový dýchánek?“

	„Jistě. Byl tam také Šílený kloboučník a Zajíc březňák,“ řekla jsem. „Ale co má mapa společného s čajovým dýchánkem?“

	Jane Eliotová pomalu pokračovala v chůzi. „Nechte mě vzpomenout si, co říkala má matka. Byla to velká stará mapa, několikrát přeložená. Byl na ní vyobrazený ostrov Ceylon. Pan Hunt prý říkal, že odtud pochází čaj. Čaj, který se podával na tom dýchánku.“

	Jasper Hunt si právem zasloužil pověst excentrického muže.

	„Řekl matce, aby mapu nechala tam, kde je. Že je tak kniha mnohem vzácnější,“ vzpomínala paní Eliotová. „Matka si proto myslela, že nedělá nic špatného. Stejně jako Jasper milovala knihovnu a on to náležitě ocenil. Věnoval jí svůj díl Huntova dědictví.“
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	„Tak vaše matka nazvala dar Jaspera Hunta?“ ověřovala jsem si.

	„Na konci svého života, když o něm hovořila,“ potvrdila paní Eliotová.

	„Byla to její slova, nebo opakovala to, co řekl on?“

	„Nemám tušení.“

	„Podařilo se vám nakonec spojit se s Minervou Huntovou?“ zeptal se Mercer pomáhaje staré paní do židle.

	„Nemohla být laskavější. Přišla mě osobně navštívit. Byla skutečně potěšená, že jsem se jí ozvala. Přinesla mi nádhernou květinu.“

	„A odešla s knihou?“ chtěl vědět Mercer.

	Jak s oblibou říkával Mike, bohatí vědí, jak být bohatý. Minerva Huntová vyměnila květinu v květináči za vzácnou knihu a kus té nejcennější mapy na světě.

	„Ach, ano. Velmi citlivá paní. Téměř přitom plakala. Listovala v knize a dotýkala se mapy. Ale nevyndala ji a neotevřela.“

	„Co vám o ní Minerva řekla, paní Eliotová?“ zeptala jsem se. „Mluvila o svém dědečkovi?“

	„Většinou jsem mluvila já. O knihovně a tak. Položila mi nějaké otázky.“

	„Jaké?“

	„Velmi ji zajímalo, jaké knihy jsme dostaly jako děti. Jestli byla některá z nich tak velká jako tahle? Ale nebyla,“ vzpomínala paní Eliotová se skloněnou hlavou. „Chtěla vědět, jestli jsem o knize někomu řekla, to ji nejvíc zajímalo.“

	„A řekla jste?“ zeptal se Mercer.

	„Jistě, před mnoha lety. Nikdo mě tehdy příliš neposlouchal. Bylo to už po smrti Jaspera Hunta a mé matky. Hovořila jsem tehdy s několika správci knihovny. Velmi se bavili při mých vzpomínkách z dětství.“

	„Zmínila jste se také o mapě?“

	„Ne. Ta mě jako dítě vůbec nezajímala, pane Mercere. Viděla jsem ji jen krátce a teď už ji nevidím vůbec. Při těch schůzkách jsem vyprávěla, jak jsme žili, jaké knihy jsme dostávali – zejména o Alence v říši divů – a takových věcech.“

	„Vaše odpověď Minervu uspokojila?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že mezi ní a jejím bratrem existuje rivalita,“ uvažovala paní Eliotová. „Zajímala se víc o to, jestli její bratr o mapě ví. Teď si nevzpomínám, jak se jmenuje, ale chtěla se ujistit, jestli jsem mu také neposlala dopis.“

	„A poslala?“

	„Ne, ne. Mladí lidé by to dnes nazvali sexismem. Ale já jsem byla přesvědčená, že by tu krásnou knihu měla dostat dívka. Myslela jsem, že paní Minerva má nějaké děti, ale řekla mi, že ne.“

	„Ve svých dopisech adresovaných Eddymu Forbesovi, paní Eliotová,“ pokračoval Mercer, „zmínila jste se o mapě v té knize?“

	„Díky Bohu, ne. Ale zajímala se o to FBI. Chtěli vědět, jestli jsem Forbesovi něco prodala. Ale navštívit mě nepřišli.“

	Federálové neměli důvod přikládat význam skutečnosti, že se paní Eliotová snažila setkat se s Eddy Forbesem.

	„Zmínila se Minerva ještě o něčem jiném?“

	„Ne, Alex. Myslela jsem si, že jsem našla novou přítelkyni. Tak se zajímala o mé zdraví. Velmi pozorná.“

	„A od té doby jste o ní neslyšela?“

	„Bohužel ne. Zdá se mi, že si myslíte, že mé staré vydání Alenky nějak souvisí s mým napadením. Mám pravdu?“

	„Dáme vám vědět, jakmile budeme mít jistotu, paní Eliotová. Slibuji,“ ujistila jsem ji. „Můžeme vám nějak pomoci, abyste se tu cítila lépe?“

	„Vemte mě s sebou,“ vyhrkla a zasmála se.

	„Až vás propustí, pojedete domů ve velkém stylu. Seržant vás tam dopraví v modrobílé limuzíně. A váš byt předtím uvedeme do pořádku.“ Věděla jsem, že by ji vyděsilo najít byt zpřevracený vzhůru nohama. Také bylo třeba vyčistit nábytek od prachu, s jehož pomocí jsme snímali otisky prstů.

	Pridgen nás doprovodil k výtahu a Mercer mezitím telefonoval se seržantem Petersonem. „Loo? Neměj obavy. Budu mít Alex celý den pod kohtrolou. Ta paní Eliotová nám s případem vraždy Tiny Barrové a Karly Vastasiové velmi pomohla. Je třeba, abys poslal uniformovaného policistu do nemocnice, aby hlídal její pokoj 24/7 pro případ, že by se pachatel rozhodl vrátit.“ Mercer poslouchal Petersonovu odpověď a zamrkal na mě.

	„Zavolám Chapmanovi. Zdá se, že jeho favoritka Minerva Huntová má před ním tajemství. Vypadá to, že nám od samého začátku lhala. Myslím, že je čas ji sebrat a důkladně zmáčknout.“
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	„Takže všichni mi něco tají, co?“ prohodil Mike a rukou si prohrábl husté vlasy. „Nejdřív Minerva Huntová a pak ty. To se snad obáváš o moje duševní zdraví, když mi ani neřekneš o své projížďce s Antonem Griggsem? Skutečně si myslíš, že jsem tak padlý na hlavu, že bych ohrozil projednávám případu Kayeshy Avonové, které se táhne už osm let?“

	Stáli jsme právě před domem Tiny Barrové. Mike už byl na cestě domů, když mu Mercer zavolal na odchodu z nemocnice.

	„Omlouvám se,“ špitla jsem. „Zdálo se mi prozíravější nechat někoho jiného z oddělení, aby vyšetřil včerejší noční epizodu s Antonem Griggsem.“

	„Prozíravější by bylo nelézt do taxíku s tím parchantem Griggsem. Jeho trestní rejstřík je delší než holandský kanál.“

	„Při soudním projednávání, kde jsi vystupoval jako svědek, ses o tom nezmínil.“

	„Nepoučuj mě, Cooperová. Anton nevystupuje pod svým jménem příliš často. Má různé přezdívky pro všechny případy. A většina trestných činů se stala v Jersey, takže jsem nepovažoval za nutné se o nich šířit.“

	„Jaký máš plán, Miku?“ vložil se do sporu diplomaticky Mercer. „To já jsem Alex požádal, aby ti nevolala. Nech ji být.“

	„Máš pro ni slabost, co?“ utrousil Mike a škodolibě se zašklebil. „Nic neříkej, blondýnko. To byl jen vtip.“ Cítila jsem se provinile a nejraději bych se neviděla.

	„Bea Duttonová je právě v metru, na cestě sem. Má pro mě ty historické plány zdejších budov,“ řekl Mike už klidněji.

	Zatímco jsme čekali, Mercer informoval Mika o našem rozhovoru s Jane Eliotovou.

	Ještě ani neskončil a Mike už vytahoval z kapsy svůj mobilní telefon.

	„Komu chceš volat?“ zeptal se Mercer.

	„Carminu Rizzalimu. Když to vezme, budeme vědět, kde je teď Minerva Huntová.“

	Spatřila jsem Beu Duttonovou, jak kráčí po Lexington Avenue a mává na nás.

	Mike zamáčkl telefon. „Má tam hlasovou schránku,“ řekl. „Ahoj, Beo. Co pro mě máte?“

	„Můžeme jít dovnitř, abych mohla rozložit plány?“

	„Jistě,“ souhlasil Mike a vedl nás do suterénu, kde došlo k napadení Tiny a vraždě Karly Vastasiové. Dveře byly stále přelepené páskou, ale Mike si vzal na odchodu z kanceláře klíče od bytu.

	Přešli jsme ke kuchyňskému stolu a Bea otevřela svoji tašku. „Víte něco o zdejších budovách?“

	„Jen to, že je tu zřejmě nějaká geopatogenní zóna.“

	„Já začnu z trochu jiného konce,“ řekla. „Víte něco o rodině Huntových?“

	„Nic dobrého,“ řekl Mike. „Ale rád se nechám poučit.“

	„Jasper Hunt a John Jacob Astor se stali partnery v obchodu s realitami. Co na Manhattanu nekoupil Astor, koupil Hunt.“

	Bea Duttonová rozložila jeden z plánů na stole.

	„Tady jsme teď,“ řekla, ukazujíc na Východní 93. ulici na jednoduchém nákresu města. „Tahle řada kamenných domů byla postavena v roce 1885. Docela moderní domy na svou dobu.“

	Mike se sklonil a podíval se na poznámky na plánu. „Jak se z téhle mapy dozvíme, kdy byly domy postaveny?“

	„Na mapě z předchozího roku ještě zakresleny nebyly. Objevily se na mapě města až v roce 1885,“ vysvětlovala Bea potěšená Mikovým zájmem.

	„Proč byly plány zhotovovány každý rok?“

	„Slyšeli jste někdy o velkém požáru v roce 1835?“

	Mercer a já jsme zavrtěli hlavou, ale Mike se ozval. „Ano, zničil stovky budov na Manhattanu.“

	„Přesně tak,“ přitakala Bea. „Všechny, co stály v místě dnešní Wall Street. Mapy bezprostředně po požáru nechala zhotovit společnost Sanbom a podle ní se jim také říká. Byly pořízeny pro pojišťovací účely. Byly to velmi podrobné plány, v nichž byla zanesena každá budova na ostrově. Vidíte?“

	Prstem ukazovala na zakreslené budovy a pokračovala ve výkladu. „Cihlové domy jako tyto byly vybarveny růžovou barvou. Průmyslové budovy zelenou. A dole vidíte žluté. To jsou dřevěné domy – které jsou náchylné k požárům, což byla pro pojišťovací společnost důležitá informace.“

	„Proč jsou některé domy růžové i žluté?“ zajímalo Mika.

	„Poněvadž jsou sice z kamene, ale mají dřevěné verandy,“ odpověděla Bea. „Teď vám řeknu, proč byly tyto domy postaveny.“

	„Jsme jedno velké ucho.“

	„Jasper Hunt – pověstný dědeček Tallyho a Minervy – potřeboval rezidenci pro své milenky. Blízko Páté Avenue, ale zase ne tak blízko, aby se o nich mohla dozvědět jeho manželka,“ pokračovala Bea.

	„A jak víte tohle?“ žasl Mike a poklepal jí na záda.

	„Mám knihovní karty, pane Chapmane. Jsou velmi podrobné. Jsou v nich i výstřižky z dobových novin. V této řadě je pět domů. Jako první byl dokončen ten, v němž se právě nacházíme a dům vedle byl postaven bezprostředně poté pro matku jedné z jeho milenek – ta mladá dáma byla velmi chytrá, když na tom trvala. Tři další domy jsou přibližně stejně velké a pan Hunt je postavil pro sloužící personál.“

	„A Minerva využívala tenhle suterénní byt pro najaté zaměstnance,“ dodal Mercer, maje na mysli Tinu Barrovou.

	„Další změnu můžeme vidět na plánu z roku 1912,“ pokračovala Bea a rozložila na stole další mapu. „V zadní části domu přibylo něco velmi zajímavého.“

	„Co je to?“ chtěl vědět Mike. „Můžeme se podívat?“

	„Podívejte se pozorně. Na jedné straně růžově zbarvené plochy, která znázorňuje dům, je zakreslen malý černý obdélník.“

	„Mám to,“ vykřikl Mike. „Ale co to je?“

	„To je označení pro nějakou stavbu, která přibyla na dvorku – něco, co bylo odolné proti požáru a vodě. Proto je to zbarveno černě. Objekt není tak hluboko jako suterén, v němž jsme teď, což pro mě byla velmi důležitá informace.“

	„Proč?“ nechápala jsem.

	„Vzpomínáte si, jak mě včera Mike požádal, abych zrušila schůzku s městskými odborníky na záplavy, kteří chtěli plány Empire State Building?“

	„Vím, že jste specialistkou na mapy, ale nechápu, co teď sledujete,“ přiznal Mike.

	„Ráda vám to vysvětlím,“ řekla Bea. Z tašky vytáhla další objemný dokument, který rozložila a objevila se kopie barevné topografické mapy Manhattanu. „Vidíte tady? Egbert Viele, 1865.“

	„Na téhle mapě byla zakreslena síť ulic na ostrově, ale nejsou tu žádné budovy. Namísto toho jsou tu zaneseny rybníky, vodní prameny a potoky od jižního k severnímu výběžku.“

	„Tohle je Greenwich Vilage,“ ukazovala Bea. „Můžete zde vidět vodní tok pod Washingtonovým náměstím. A tady je potok pod Broadwayí. A tahle modrá čára táhnoucí se Harlemem? To je také potok.“

	Pak prstem ukázala směrem k První Avenue, východně od Huntových domů.

	„A tady, přátelé, je podzemní rybník. Potok, který z něj vytéká, je přímo pod našima nohama. Dnešní architekti stále používají tuto mapu – je takovým rentgenovým snímkem ostrova – aby věděli, kde může dojít k průsakům vody.“

	„A jaké jsou vaše dedukce, Dr. Holmesová?“ usmál se Mike na drobnou knihovnici.

	„Prosté,“ odpověděla. „Kdo vlastnil budovy do roku 1912?“

	„Máte lepší informace o Jasperu Huntovi než já,“ řekl Mike.

	„Byl to Jasper Junior. Nezapomeňte, že v té době cestoval po Evropě a v roce 1905 navštívil významné evropské panovnické dvory. Junior podle dobového tisku pokračoval v aktivitách svého otce. Přestěhoval poslední otcovu milenku a její matku do sousedního domu a sem si přivedl svoji vlastní.“

	Jak popisovala Minerva Huntová záliby mužských členů Huntovy rodiny? Vzácné knihy, drahá vína a laciné ženy. Jasper Hunt Junior měl manželku, milenku a v pozdějším věku se zajímal také o mladé dívky jako Edith Wharton Eliotová.

	„A co je tedy ta stavba postavená na dvorku?“ zeptal se Mike.

	„Není tak hluboko jako suterén, kde teď stojíme,“ vysvětlovala Bea. „Já si myslím, že pokud by zde došlo k záplavám, všechno by bylo zničeno. Jestli měl ten muž cennosti, které chtěl, které chtěl ochránit –“

	„A jestli Jasper nebyl jen výstřední podivín – a nechtěl svěřit majetek bankovním trezorům…“

	„Možná si vybudoval vlastní sejf na dvoře své milenky,“ dodala Bea. „Možná tam uložil své šperky.“

	Mike se napřímil a po dlouhé době se usmál. „Nebo tam možná ukryl díly velké mapy z roku 1507. Vodotěsné, odolné proti požáru, místo, kam se nikdo nedostane. Ukryl svůj poklad pod astrolábem na zahradě, který tam umístil jeho otec.“

	„Neříkej mi, že Billy Schultz nevěděl, proč tam jeho sousedka kope?“ zapochyboval Mercer, přešel kuchyň a otevřel zadní dveře.

	Mike okamžitě zareagoval po svém. „Ten vertikální výzkum, který zřejmě podnikla, přivedl Tmu Barrovou do trvale vertikální polohy.“
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	Vyšla jsem po schodech a zaklepala na dveře Billyho Schultze, ale nikdo se neozval. Mike s Mercerem zatím rýči a lopatami kopali na zahradě a já se k nim po chvíli připojila. Bea si ohrnula límec nepromokavého pláště a pozorovala nás sedíc na zahradní židli.

	„Už ses někdy hrabala v hlíně na Vineyardu?“ zeptal se mě Mike. „Podívej, co by to mohlo být?“

	Poklekla jsem na zem vedle něho. „Nahoře je vrstva kompostu a tohle vypadá jako cibulky tulipánů,“ řekla jsem a vytáhla několik cibulek ze země. „Někteří lidé je sázejí na podzim.“

	Mike opět zabodl malou lopatku do země. „Je smutné, že se Tina nedočkala, až na jaře vykvetou.“

	„Ano,“ přitakala jsem. „Je tu nějaká další lopata?“

	„Není a nebude, dokud se Billy Schultz nevrátí domů.“

	Ať už to byl kdokoli, kdo o zahradu pečoval, osázel ji hustě květinami a malými keři. Mercer je vytahoval z hlíny, aby mu nepřekážely v práci.

	O chvíli později jsem zaslechla dunivý zvuk, jak kov narazil na kov. „Mám to,“ vykřikl Mercer.

	Bea vyskočila ze židle a obě jsme Mercera obstoupily. Mike začal v jámě, která zůstala po vytrhlém keři, zuřivě kopat. Za pár vteřin narazil lopatou na kovový povrch.

	„Přesně tam, kde ukazuje mapa,“ poznamenala Bea.

	Oba muži začali odhrnovat hlínu z kovového objektu.

	Objevila se obdélníková truhla téměř deset stop dlouhá a pouze tři stopy široká.

	„Dá se z vaší mapy vyčíst, jestli v domech za námi bydleli nějací šmíráci?“ zeptal se Mike odhazuje hlínu na dlážděnou cestičku.

	To byla důležitá informace. Nebylo by to zrovna bezpečné místo, pokud by bylo všem na očích.

	„Na mapách, které jsem studovala, je patrné, že Hunt dvě první budovy – pro svou milenku a její matku – obehnal zdí,“ řekla Bea Duttonová, ukazujíc přitom na zbytky cihlové zdi asi dvacet stop vysoké.

	„Vidíte ten pařez?“ zeptal se Mercer. „Vsadím se, že tu stál velký strom přes který nebylo vidět.“

	„Pánové, potřebovali byste něco vědět o topografii,“ prohlásila Bea. „Na mapě byl objekt znázorněn proto, že jeho vršek byl viditelný na povrchu země. O sto let později se kvůli posuvům půdy dostal o něco hlouběji.“

	„Co nám tím chcete říci?“ nechápal Mike.

	„Že byl objekt pro Jaspera Hunta lehce přístupný kdykoli si zamanul,“ odpověděla Bea. „Zřejmě byl původně zakrytý jen tenkou vrstvou hlíny.“

	Mike s Mercerem klečeli každý na opačném konci jakéhosi kovového kontejneru. „Nezdá se, že by se otevíral na mé straně,“ hlásil Mike. „Dokonale vzduchotěsné. A co ty?“

	„To samé.“

	Bea se vydala směrem k domu a vypadala zamyšleně. „Mohl by existovat jiný způsob, jak se dostat dovnitř?“

	Následovala jsem ji do kuchyně, kde už důkladně prohlížela dveře velké police zavěšené vysoko nad dřezem, mimo dosah nás obou. „Musíme se dostat výš, Alex.“

	Popadla jsem jednu ze židlí a vylezla na starý dřez. Police visela tak vysoko, že byla pro každého nájemníka bytu nepoužitelná.

	Zatáhla jsem za petlici, ale dvířka nepovolila. Několikrát jsem pokus opakovala, až se mi podařilo petlici vytrhnout a já se povážlivě zapotácela. Bea mě chytila za nohy a zabránila tak nebezpečnému pádu.

	Tenká vrstva prachu pokrývající regály police byla místy čerstvě narušena a svědčila o tom, že se někdo pokoušel dostat dovnitř.

	„Zřejmě jste měla pravdu, Beo,“ řekla jsem.

	„Hej, Miku,“ zavolala. „Pojďte nám pomoci.“

	Mercer s Mikem přiběhli téměř okamžitě.

	„Odpočiňte si, Beo,“ řekl Mike. „Já Alex přidržím.“

	Chytil mě rukama za obě lýtka a stiskl je, jakoby se mezi námi nic nestalo.

	Lehce jsem se dotkla jeho vlasů a pohladila je.

	Mercer mezitím našel štafle, pomohl mi dolů a sám na ně vylezl. S hlavou uvnitř pozorně zkoumal polici, až vykřikl. „Je tam falešná zadní stěna.“

	Naklonil se a vytáhl kus zaprášeného prkna. Za ním – dobré čtyři stopy široký – jsme uviděli kovový kontejner. V něm klíčovou dírku zdobenou tepanými ornamenty.

	„Zavolej do laboratoře, Miku,“ požádala jsem. „Ať sem někdo okamžitě přijde s klíčem, který jsem našla v podzemí knihovny.“
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	„Je to padělek,“ prohlásila Bea Duttonová, když rukama v gumových rukavicích rozložila pergamen, který vypadal jako díl mapy světa z roku 1507, na mém jídelním stole. Byli jsme teď u mě v bytě, kam jsme dorazili po krátké jízdě z 93. ulice.

	Čekali jsme asi čtyřicet minut v suterénním bytě, až dorazí technik z forenzní laboratoře s klíčem, který jsem našla v podzemí knihovny. Tam pravděpodobně vypadl z kapsy Tině Barrové, když se pachatel snažil ostranit její mrtvolu.

	Mercer otevřel zamčený kontejner, v němž byly nepoškozené menší kovové bedny a vytáhl je na světlo.

	Ta nejmenší byla potažena sametem a byla dost velká na to, aby se do ní vešla kniha velikosti dvojitého folia. Uvnitř byl pouze jediný dokument – díl mapy světa z roku 1507. Mercer jej opatrně vyňal a Mike zavolal seržantovi, že odjíždíme do mého bytu.

	„Jak můžete s takovou určitostí tvrdit, že se jedná o padělek?“ zeptala jsem se.

	„Vzpomínáte, jak jsem vám včera říkala o padělcích tak podrobných dokumentů jako je tento?“ připomněla Bea. „Je prakticky nemožné takový originál napodobit.“

	Nasadila si brýle na čtení a začala mapu pozorně zkoumat.

	Mike se jí přitom díval přes rameno. „O který z dvanácti dílů se jedná?“

	„Winturn Eurus. Východní oblast. Toto je pobřeží Indie, nahoře Tibet a dále ostrov Jáva. Je to jeden z dílů, které se dají nejlépe kopírovat, protože většinu mapy tvoří moře. Těžší je napodobit pevniny, které vyžadují miniaturní popisky a výjimečnou preciznost.“

	Bea promnula okraj pergamenu mezi prsty. „Struktura papíru neomylně prozradí, že se nejedná o originál,“ řekla a začala vysvětlovat jeho nedostatky.

	„Někdo jako jsem já, Beo, kdo se v mapách vůbec nevyzná,“ řekla jsem, „dal by se oklamat?“

	„Stevie Wonder by poznal, že se jedná o padělek, Cooperová. Pokračujte ve výkladu, Beo,“ uzemnil mě Mike. „A udělejte si pohodlí. Nechcete něco k pití?“

	Přešel do kuchyně a nalil si sklenici limonády.

	„Ne, děkuji. Máte tu kopii celé mapy, kterou jsem vám zhotovila v knihovně?“

	„Já ji mám,“ hlásil Mercer. Přinesl s sebou hromadu dokumentů z auta a začal je třídit.

	„Položte ji na stůl, prosím. Nevadí, když dám pryč tu vázu s květinami, Alex?“ zeptala se Bea.

	Mike odsunul vázu s bílými liliemi stranou. „To bude pozornost od nějakého obdivovatele. Většinou to tu vypadá jako v pohřební síni.“

	Bea ho neposlouchala. „Podejte mi lepicí pásku a nějaké podložky.“

	Mike se už v mém bytě vyznal, někam se ztratil a vrátil se s požadovanými věcmi.

	„Vy, pánové, se teď věnujete své práci. Já si tu budu chvíli hrát,“ řekla Bea.

	Mercer, Mike a já jsme se usadili kolem kávového stolku v obývacím pokoji. Bylo pozdní sobotní odpoledne a my tři jsme místo odpočinku přemýšleli o možných souvislostech mezi vraždou Tiny Barrové a Karly Vastasiové.

	„Ta stará dáma měla opravdu skvělou věc,“ poznamenal Mike.

	„Jane Eliotová?“ řekla jsem. „Absolutně.“

	„Ale ten člověk, který vnikl do jejího bytu se tentokrát neobtěžoval nasadit si masku. Proč se tedy obtěžoval převléci se za hasiče, když přepadl Tinu Barrovou?“ přemýšlel nahlas Mike.

	Opřela jsem se v křesle a vyložila nohy na pohovku. „Možná se bál, že by ho Tina poznala.“

	Mercer souhlasně kývl hlavou. „To je možné. Neměl v úmyslu ji zabít, pokud by v jejím bytě našel to, co hledal.“

	„Jane Eliotová vidí příliš špatně na to, aby dokázala útočníka popsat,“ dodala jsem. „Jestli věděl, že má poškozený zrak a že se s ním nikdy v životě nesetkala, nemusel si zakrývat obličej. A kromě toho v prvním případě masku dokonce ztratil.“

	„Alex má pravdu,“ souhlasil Mercer. „Uniforma doručovatele, kterou měl na sobě, byla svým způsobem také maskou.“

	Mike našel v zásuvce stolu balíček karet a zatímco my jsme mluvili, hrál si s nimi.

	„Jak je to s profilem DNA, kterou jsme získali z masky?“ zeptala jsem se ho.

	„Pracuji na tom. Částečně odpovídá Billymu Schultzovi, ale je to směsice a budou ji porovnávat s dalšími vzorky, které získáme.“

	„Ale čí DNA v tuto chvíli máme?“ namítl Mercer.

	„Schultze, pochopitelně. Ale ten má alibi v případu vraždy Tiny Barrové,“ řekl Mike. „A poslal jsem do laboratoře vzorek Huntových.“

	„Koho z Huntových?“ chtěla jsem vědět.

	„Uvidíte,“ odpověděl Mike potutelně. „Minerva je jako první.“

	„A jak jsi její DNA získal?“ divila jsem se.

	„Ten cigaretový oharek, který tak zuřivě zamáčkla do popelníku na mém stole. Neocenitelná věc,“ chlubil se Mike.

	„Dobrá práce,“ řekla jsem pochvalně a usmála se.

	„Přemýšlej, žena v hasičské uniformě a protipožární masce. Kdo by to čekal? Automaticky předpokládáš, že se jednalo o muže.“ Bea Duttonová na nás čas od času pohlédla, zatímco my živě diskutovali. „Máš pravdu, Miku. Nikdy by mě podle popisu nenapadlo, že by se mohlo jednat o Minervu Huntovou – nebo Jill Gibsonovou.“

	„Proč zmiňuješ Jill?“ zeptal se Mike.

	„Zapomeň na to. Je to spíše osobní záležitost.“

	„Chtěl bych se vás na to zeptat, Beo,“ řekl Mike. „Pokud víte něco, co by nám mohlo pomoci, řekněte nám to.“

	„Promiňte. Ale myslím si, že to hraje na obě strany. Myslí to dobře, ale je ve velmi obtížné pozici jako administrátor. Je zodpovědná radě, ale musí také vycházet se zaměstnanci.“

	Napsala jsem poznámku na podložku a podala ji Bee Duttonové.

	„A jak získáš DNA od Talbota Hunta?“ obrátila jsem se znovu na Mika. „Ubrousky, které sluha zapomněl v obývacím pokoji. Ten, na kterém jsou stopy rtěnky použila Minerva a druhý zřejmě její bratr.“

	„Kdo jiný přichází v úvahu, co se týče DNA?“ zeptal se Mercer. „Docela rád bych se vrátil do Forbesova bytu. Abych zjistil, co dělá.“

	„Já chci Algera Herricka. Muže s umělou rukou,“ prohlásil Mike.

	„Protože si myslíš, že je podezřelý?“ zeptal se Mercer.

	„Protože tak moc miluje mapy.“

	„Máme Herrickouvu DNA,“ řekla jsem.

	Mike se na mě překvapeně podíval. „Snad ses nevrátila do jeho luxusního bytu a nepoužila svůj ženský šarm?“

	„Není můj typ, Mikey.“

	„Tak co jsem přehlédl?“

	„Herrick nám řekl, že ho v Anglii pokutovali za to, že řídil opilý,“ připomněla jsem.

	„A Britové dělají testy DNA při každém přestupku, bez ohledu na jeho závažnost,“ dovtípil se Mike. „Takže Scotland Yard má profil Herrickovy DNA.“

	„Upřímně řečeno, nedovedu si ho představit, jak se obléká do hasičské uniformy,“ řekla jsem. „A určitě nebyl u Jane Eliotové. Hovořila o mladém muži.“

	Mercer se postavil k oknu a vytáčel číslo na telefonu. „Hej, Loo, vyhlaš pátrání po tom ispektorovi z Londýna, s nímž jsi už spolupracoval. Alger Herrick – jeho genetický profil mají v jejich databázi. Požádej je, aby ho předali k nám do laboratoře, ano?“

	Peterson ho zřejmě ujistil, že to udělá a Mercer mu poděkoval a zavěsil.

	„Dalším v řadě je Jonah Krauss,“ pokračoval Mike. „Vyšel z tělocvičny celý rozpumpovaný. Není pochyb o tom, že má dost síly na to, aby uzvedl tu zahradní okrasu.“

	„Je dost otrlý, aby spáchal tak brutální čin?“ zapochyboval Mercer.

	„Jeho oblíbená kniha je vázaná v lidské kůži,“ připomněl Mike. „A má navíc přístup do všech podzemních prostor knihovny.“

	„A nezapomeň na jeho vazbu na Minervu Huntovou,“ dodala jsem.

	„To je pěkně podařená trojice – Krauss, Minerva a Forbes, zloděj map – všichni tři se snaží nalézt části toho velkého pokladu.“

	Bea Duttonová už složila díly fotokopie mapy světa, která pokrývala celý jídelní stůl. „Chcete vědět, co jsem objevila?“

	„Jistě,“ řekl Mike, srovnal karty do balíčku a vydal se k ní.

	Všichni tři jsme zaujali pozice na jedné straně stolu. Stáli jsme zády k oknu s výhledem na město.

	Bea byla uprostřed a drobnou rukou uhlazovala obrovskou mapu světa. „Dobře. Mluvili jsme o dvanácti dílech, ano?“

	Sáhla po padělku, který jsme našli před několika hodinami v bytě Tiny Barrové. „Ptala jste se, jestli tenhle padělek může někoho zmást, Alex. A já říkám, že pokud se jedná o člověka znalého, není to možné. Alespoň ne na dlouho. Papír není vyhovující, zahnědlé skvrny pocházejí od čaje – docela obyčejného černého čaje, aby dokument dostal potřebnou patinu. A kresba je poněkud hrubá.“

	Bea přiložila padělek k fotokopii. Byla to část mapy v pravém horním rohu.

	Mike porovnal oba vedle sebe ležící díly. „Stále myslím na Karlu Vastasiovou od té chvíle, co jsme padělek našli,“ řekl.

	„Proč na Karlu?“ nechápala jsem.

	„Protože byla nastrčená, Cooperová. Nepochybuji o tom, že Minerva ji poslala do bytu ve svých šatech, aby se setkala s někým, kdo Minervu osobně neznal.“

	„Vylučme Algera Herricka,“ řekl Mercer. „A Jonaha Krausse.“

	„Ale připusťme možnost, že Karla měla tak velkou tašku proto, aby něco z bytu odnesla – něco dostatečně velkého, co odpovídá rozměrům části mapy,“ uvažoval Mike, ukazuje přitom na mapu rozloženou na stole. „A jistě neočekávala, že to bude padělek.“

	„Karla u sebe měla také knihu žalmů,“ připojila jsem se.

	„Možná, že ona – nebo vrah – ji v bytě našla. Jestli ji Tina Barrová ukradla v ložnici Talbota Hunta, mohla ji mít u sebe doma.“

	„A čekala na nějakou vhodnou nabídku,“ řekl Mercer.

	„Někdo, kdo se vydává za někoho jiného. Pak je tu nenápadná Tina Barrová, pěšák na šachovnici, která si ani neuvědomovala, doják vysoké hry se dostala se všemi těmi chamtivými bastardy,“ uvažoval Mike nahlas.

	„Takže ten dokument je padělek,“ opakoval Mercer obraceje se opět na Beu. „S tím začneme. Co dalšího nám ještě můžete říci?“

	„Vezměme to všechno popořadě. Myslím, že musela být nějaké logika v tom, že Jasper Hunt rozdělil mapu na díly, které pak ukryl.“

	„Nemůžete předpokládat žádnou logiku u tak excentrického člověka, jakým Jasper Hunt byl, Beo.“

	„Nesmysl, Miku. Musela v tom být nějaká logika, metoda, zvláště když věřil, že budou ty díly opět spojeny.“

	„Proč si myslíte, že je v tom logika, Beo?“ zeptala jsem se.

	„Oba díly, které jsme dosud našli, nebyly ukryty nepromyšleně,“ odpověděla. „Co je nejdůležitějším rysem dílu, který Mike nalezl včera ráno na půdě knihovny?“

	Mike si pospíšil s odpovědí. „Fakt, že Nový svět byl už označem jako samostatný kontinent a také portrét Ameriga Vespucciho.“

	„A kde jsi ho našel, Miku?“ rozvíjel Mercer úvahu Bey. „Zastrčený ve vzácném vydání Audubonova Ptactva Ameriky. Není to tak bláznivé.“

	Vybavilo se mi vyprávění Jane Eliotové a prstem jsem ukázala na dolní pravou část kopie mapy světa znázorňující Ceylon a Madagaskar. „Jasper ukryl další díl do velmi unikátního vydání Alenky v říši divit, protože se v knize mluví o cejlonském čaji.“

	„To sedí,“ řekl Mike. „Všechno, co teď potřebujeme, je seznam velkých folií, která Jasper Hunt odkázal veřejné knihovně. Pomůžete nám, Beo?“

	„Požádejte komisaře, aby nám dnes v noci umožnil vstup do knihovny spolu s dalšími kurátory,“ navrhla Bea. „A možná vám objevím svět. Svět na mapě Jaspera Hunta.“
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	Společným úsilím komisaře Scullyho a okresního prokurátora Paula Battaglii nám byl povolen vstup do Newyorské veřejné knihovny v sobotu o sedmé hodině večer.

	Jill Gibsonová se netvářila zrovna spokojeně, když vystupovala ze služebního vozu, který ji dovezl na místo. Čekala ji dlouhá noc stejně jako několik kurátorů, kteří byli policii vyzváni, aby se také dostavili.

	Uniformovaní policisté už hlídali vchod do budovy celých čtyřicet osm hodin, zatímco vyšetřovatelé pokračovali v ohledávání obrovského podzemního skladiště.

	„Promiňte, Alex?“ zavolala na mě Jill. „Mohu s vámi chvíli mluvit?“

	„O co jde, Jill?“ zeptal se Mike a stoupl si mezi nás.

	„Ráda bych Alex položila několik otázek.“

	Mike mi poklepal na rameno. „Teď vám na nic neodpoví, Jill. Máme důležitější práci.“

	Seržant ve službě nás provedl služebním vchodem a pak dolů po točitých schodech k chodbě, na jejímž konci se nacházela kancelář Bey.

	Kurátoři různých soukromých sbírek už seděli u svých stolků. Arents, Berg, Pforzheimer a oddělení vzácných tisků, všichni tu byli zastoupeni. Několik mladých policistů připravených pomoci stálo na Mikovu žádost kolem celé místnosti.

	Mike se posadil na kraj jednoho ze stolů a začal vysvětlovat, co od kurátorů žádá.

	„Jak rychle dokážete vypracovat seznam děl, darovaných této instituci Jasperem Huntem II.?“ zeptal se.

	Jill Gibsonová se zvedla jako první. „Když mi dovolíte odejít do mé kanceláře, okamžitě vám ho vytisknu.“

	Mike požádal jednoho z policistů, aby Jill doprovodil. Ta se zdála být pohoršená tím, že bude na svém pracovišti pod dohledem.

	Jeden z kurátorů ještě před jejím odchodem promluvil. „Není to tak jednoduché, detektive. Spousta Huntových darů byla a je čas od času přemístěna nebo zapůjčena mimo knihovnu. Myslím, že lepší než oficiální seznam bude, když si promluvíte s každým z nás.“

	Jill rozhněvaně semkla rty.

	„Jak to myslíte?“ nerozuměl Mike.

	„Vezměte si třeba II. světovou válku. Asi víte, že okna ve studovně byla celá začerněna,“ vysvětloval muž. „Existovaly oprávněné obavy ze vzdušného útoku, a proto byla přijata zvláštní bezpečnostní opatření.“

	„Tomu rozumím,“ řekl Mike.

	„Gutenbergova Bible, Washingtonův Projev na rozloučenou, Ezopovy bajky,“ pokračoval muž. „Tyto vzácné knihy byly přemístěny na bezpečné místo.“

	„A patřily některé z nich dříve Jasperu Huntovi?“ chtěl vědět Mike. „Ví se u všech, kde byly po tu dobu uskladněny, předtím než byly do knihovny opět vráceny?“

	„Není to tak jisté, pane Chapmane. Stejně tak se některé z nich vůbec do knihovny nevrátily.“

	Muž se podíval na Jill Gibsonovou a pak odpověděl s vědomím, že překračuje své pravomoce. „Pokud vím, tak se Jasper Hunt Junior stejně jako někteří další dárci v tichosti rozhodl, že je to vhodná příležitost znovu získat díla, která byla knihovně darována.“

	„Nezdržujte se Jill,“ řekl Mike. „To jsou věci, které už dávno víte, aniž byste cítila potřebu mi o nich říci. Běžte do své kanceláře a přineste mi seznam.“

	Pak se otočil na Beu Duttonovou. „Máte slovo, Beo. Řekněte kolegům, co od nich potřebujete.“

	Bea se obrátila ke svým spolupracovníkům a požádala je, aby zapátrali v paměti a vzpomněli si na vše, co by nějak mohlo souviset s vyšetřováním. „Začněme s Napoleonovými Zápisky z Egypta,“ řekla.

	„Orientália,“ ozval se jeden z kurátorů. „Myslím, že máme tři svazky Napoleonovy expedice. Všechny v Orientální sekci.“

	„Víte, že je to geopoliticky nesprávné označení?“ zažertovala starší žena. „Mělo by se to nazývat Oddělení Asie a Středního východu.“

	„Jo. Orientální jsou dnes už jen koberce,“ připojil se Mike. „Lidé – a hádám i knihy – jsou asijští.“

	Zdálo se, že se mu jeho nový tým zamlouvá. Byli to chytří, vzdělaní lidé a knihy, o něž pečovali, doslova milovali.

	„Viděl někdo z vás v poslední době ty svazky?“ zeptala se Bea.

	Přihlásil se muž v rovné plátěné košili se svetrem uvázaným kolem ramen. „Jsem Bruce. Bruce Havens. Pracuji v tom oddělení. Zápisky z Napoleonovy expedice byly kompletně digitalizovány. Můžete celou knihu vidět on line, aniž byste opustili svůj byt. Originály jsou pod zámkem. Mají k nim přístup pouze badatelé a ještě pod dohledem kurátora.“

	„Znáte ty svazky, Bruci?“

	„Řekněme, že jsem je viděl, Beo. Pokud máte na mysli tohle.“

	„Původ, Bruci? Jaký je jejich původ?“

	„Uf. To se dá těžko říci. Ty, co máme, nemají označení.“

	Bea se otočila k nám a vysvětlovala. „Bruce tím míní, že spousta fotografií a cizojazyčných vydání byla – jak to říci slušně – ukradena cestovateli během jejich výprav.“

	„Něco jako řecké sochy z Parthenonu?“ zeptal se Mike.

	„Něco takového,“ přitakala Bea. „Znáte dárce těch svazků?“

	„Pocházejí z Lenoxova daru. Naprosto zachovalý soubor knih vázaný v telecí kůži. Lahůdka.“

	„Jsou teď zamčené v trezoru?“

	„Ano. Vím, že vás zajímají především knihy z daru Huntových. V tom případě nemůžu sloužit.“

	„Prošel některý z těch tří svazků zásadní restaurátorskou opravou?“ zajímalo mě.

	„Možná. Ale ne pod mým dohledem. Teď jsou uloženy v depozitáři.“

	Mike vstal a rukou pokynul jednomu z policistů. „Půjdete s tímto pánem do podzemí a něco vyhledáte. Celou dobu zůstaňte s ním.“

	„Já se k nim nedostanu, detektive.“

	„Proč ne?“

	„Nemám klíče.“

	„A kdo má klíče?“ zeptal se Mike.

	Bea si vzala slovo. „Každý z nás má kontrolu pouze nad svou vlastní sekcí.“

	Mercer vykročil ke dveřím. „Půjdu s ním za Jill Gibsonovou a požádám ji, ať nám vydá klíče.“

	„Co máme dalšího?“ obrátil se na Beu Mike.

	„Cestopis Marka Póla,“ řekla Bea. „Kolik myslíte, že máme verzí tohoto cestopisu?“

	„Jill to bude vědět,“ řekl jeden z kurátorů.

	„Zapomeňte na Jill.“ Bea byla ve svém živlu.

	Pak oslovila zbylé kolegy. „Zaměřte se na Hunty, dámy a pánové, ti nás zajímají a také publikace o rozměrech velkého folia.“

	„Já mám obrovskou krabici, kterou nám daroval Jasper Hunt,“ ozvala se mladá žena. „Kolorované erotické tisky z období Ming.“

	„Podíváme se na to,“ řekla Bea.

	„Vy tu máte pornografii?“ divil se Mike.

	„Umělecká díla, pane Chapmane,“ řekla Bea se smíchem. „Pouze ve francouzských knihovnách je dovoleno je vystavovat, my ostatní jsme poněkud zdrženlivější. Rukopisy markýze de Sade, anglické ‚flagelantské romány‘, policejní zprávy o nevěstincích z Paříže 19. století a regály plné japonských a čínských erotických tisků. Některé z nich od Jaspera Hunta.“

	„A Jasper Hunt vlastnil také fotografie mladičké Alice Lidellové,“ poznamenala jsem.

	„Ve Slovanské a Baltské sbírce je obří folio s chronologickým přehledem korunovací ruského cara Alexandra II.,“ připojil se další z mladých kurátorů. Mike mu přidělil policistu a oba odešli vyhledat zmíněnou publikaci. „Máme několik vydání fotografického díla Američtí indiáni od Edwarda Curtise v naší sekci vzácných knih,“ prohlásil další muž a chystal se k odchodu.

	„Pokud byste ji chtěl vidět, donesu ji,“ nabídl se muž.

	„Řekněte mi něco o těch fotografiích.“

	„Curtis pořídil více než dva tisíce fotografií domorodých Američanů v letech 1907 až 1930, aby zdokumentoval, jak žijí. Snažil se část z nich prodat, ale zkrachoval dřív, než se mu to podařilo.“

	„Mají něco společného s Huntovými?“

	„Ten soubor, o kterém mluvím, byl darem J. P. Morgana. Hunta pochopitelně také zajímal, protože je skutečně unikátní.“

	„Zajděte pro něj.“

	Mike, Bea a já jsme zůstali sami v místnosti s několika zaměstnanci, kteří čekali na svůj úkol. Představila jsem si, jak knihovna v noci ožije, stejně jako za časů Jane Eliotové a kurátoři spolu s policisty budou odemykat sejfy a prohlížet hromady knih uložených ve skladu hluboko pod zemí.

	„Čeká nás dlouhá noc, přátelé. Ale snad se nám podaří nalézt chybějící díly mapy světa,“ řekla Bea. Vyčistila si skla brýlí lemem svého svetru, pak opět rozložila kopii mapy světa na stole a jednotlivé díly označila červenou fixkou číslem jedna až dvanáct. „Kontrolujte mě, Miku.“

	„Věřím vám od samého začátku, Beo. Potřebujete naši pomoc?“

	„Pojďte se mnou na mé pracoviště, pokud vám to nevadí.“

	Přešli jsme místností za výpůjční pult. Bea se chvíli hrabala v kapse svých kalhot, až našla klíč, kterým odemkla bezpečnostní mříž, která chránila depozitář.

	„Tady jsou uloženy nejstarší mapy,“ řekla, ukazujíc na řady kovových skříní. „Jsou tu zastoupeni všichni největší kartografové. Mercator, Ortelius, Blaue, Seller.“

	„Hledáme něco specifického?“ zajímalo Mika.

	„Jednoho z mých nejoblíbenějších mistrů, detektive. Claudia Ptolemaia.“

	„Znám. Vím o Ptolemaiovi všechno,“ pochlubil se Mike. „Byl první, kdo sestavil matematický model světa, je to tak?“

	„Dalo by se to tak říci, Miku.“

	Ten důkladně zkoumal obsah skříně odshora dolů. „To je všechno on. Co přesně chcete?“

	„Ptolemaiovo dílo bylo přeloženo z řečtiny do všech evropských jazyků. Řím, Florencie, Ulm, Vicenza, Basilej, Amsterdam – všichni tiskaři se předháněli, čí vydání bude lepší, nádherněji kolorované. První, druhá, třetí vydání. Možná vám to připadá zbytečné, mít jich tu tolik, ale každé je něčím vzácné.“

	„Je některé z nich ze sbírky Jaspera Hunta?“ zeptala jsem se.

	„Choulostivá otázka, Alexandro,“ řekla Bea.

	„Proč?“

	„Tady to je, Miku. Můžete tu publikaci sundat?“ požádala Bea, když našla knihu, kterou hledala. „Je to Ptolemaios, štrasburské vydání z roku 1513.“

	Mike jí podal velkou knihu a ona ji pohladila a pak ji položila na stůl.

	Přední strana byla zdobena pozlaceným květinovým vzorem a listy na okrajích a vypadala skvostně.

	„Dochovalo se pouhých třiatřicet kopií,“ řekla Bea. „A před II. světovou válkou naše knihovna vlastnila dvě.“

	„Byl to dar Jaspera Hunta?“ chtěla jsem vědět.

	„Ano, v té době byl… Ale rozhodl se vzít si jednu z kopií zpět. Dávno předtím, než jsem tu začala pracovat. Ale nikdo z mých kolegů ji nikdy neviděl. Vsadím se, že ji Jill stále vede na seznamu darů, který se vám chystá předat.“

	„Proč jste hledala právě tohle vydání?“ zajímalo Mika.

	„Protože zapadá do záměru našeho výstředního přítele Jaspera Hunta Juniora,“ řekla Bea. „Vzpomeňte si – slovo AMERIKA se neobjevilo na žádné mapě do roku 1507. Nikdy tedy nemohlo být na původních Ptolemaiových mapách světa. Ale s vývojem tisku a novými objevy se na Ptolemaiových mapách vydaných ve Štrasburku roku 1513 objevila samostatná mapa Ameriky. Byla to první mapa věnovaná pouze našemu kontinentu.“

	Bea otáčela stránky velkého svazku s dojemnou péčí a pokračovala ve výkladu.

	„Vhodné místo pro Jaspera, ukrýt sem jeden z dílů mapy,“ poznamenal Mike.

	„Ano,“ pokývla hlavou dál listujíc v knize.

	„Ale existuje ještě další kopie téhle knihy,“ namítla jsem. „Nikdy už se znovu neobjevila?“

	„Jenom ve vyprávění,“ řekla Bea. „A hovořil o ní sám Eddy Forbes.“

	„Je dobrý vypravěč?“

	„Skoro stejně dobrý jako zloděj,“ odpověděla. „Ve čtyřicátých letech byly poměry mezi sběrateli jiné než dnes. Pomocí internetu máme přehled o knihách a mapách – kdo má něco na prodej a kdo chce naopak něco koupit. Tehdy bylo všechno zahaleno rouškou tajemství a panovala větší opatrnost.“

	„Co vám vlastně Eddy řekl?“ zeptal se Mike.

	„Říkal, že po válce prodal Jasper Hunt druhou kopii Ptolemaiova atlasu Lordu Wardingtonovi. Rozladilo ho, že knihovna nezachází s jeho darem tak, jak by si zasloužil. Tvrdil, že jde o zcela volný titul bez jakýchkoli závazků.“ Bea si posunula brýle na čelo. „Lord Wardington však brzy poznal, že to není pravda. Vrátil knihu Huntovi v domnění, že ji znovu předá knihovně.“

	„Ale Hunt to nikdy neudělal,“ ujišťoval se Mike.

	„K mé lítosti,“ řekla Bea. „To mi Eddy řekl ještě před tím, než se dostal do problémů. “

	„Chcete říci, že byl sám obviněn ze všech problémů, které způsobil.“

	„Tak nějak, Miku.“ Bea zavřela objemnou knihu a položila ruku na desky. „Eddy mi řekl, že když Lord Wardington vrátil knihu Jasperu Huntovi, starý pán si ji na nějakou dobu ponechal – neměl vůbec v úmyslu ji vrátit zpátky do našich sbírek, nechat ji ležet zaprášenou ve skladu. Nakonec dal knihu své vnučce Minervě.“

	„Cože?“ zíral Mike překvapeně.

	„Říkám vám jen to, co jsem slyšela, detektive. To tvrdil Eddy, který se s Minervou dobře znal – měli spolu nějaké obchody. Proč bych mu neměla věřit? Nebylo to důležité až do chvíle, kdy jste našel jeden z dílů mapy na půdě pod cisternou. Než jste mi řekl, že ta mapa – o jejíž existenci jsem vůbec nevěděla – může mít souvislost s vraždou Tiny Barrové.“ Mike přecházel kolem stolu a usilovně přemýšlel.

	„Musíme si promluvit s Eddy Forbesem, Cooperová. Spoj se v pondělí s federály,“ požádal mě. „Co vám ještě řekl, Beo?“

	„Pochopitelné, můj zájem byl čistě sobecký. Ptala jsem se ho na štrasburské vydání, protože jsem ho chtěla získat od Huntovy rodiny zpátky. Mít ho tady, kam patří,“ pokračovala knihovnice. „Eddy tvrdil, že Minerva má atlas uložený stále v otcově knihovně. Neměla vůbec ponětí o jeho skutečné ceně. Krátce před svým zatčením zorganizoval Eddy schůzku Minervy s Algerem Herrickem a ten jí nabídl za atlas značný obnos.“

	„Proč o něj tak stál?“

	„Herrickova sbírka se zaměřuje na Ptolemaia,“ vysvětlovala Bea. „Je to jedna z největších a nejvýznamnějších soukromých kolekcí map po smrti Lorda Wardingtona.“

	„Ano, říkal nám o boloňském vydání Ptolemaia,“ potvrdila jsem. „A také říkal, že Minerva mapám vůbec nerozumí a přesto do nich fušuje. Proč by si Ptolemaiovy mapy neměla ponechat?“

	„Podle mého soudu je Alger Herrick fanatik. Je to pro něho něco jako otázka sběratelské prestiže,“ řekla Bea. „Herrick je posedlý Ptolemaiem. Snaží se skoupit všechna významná vydání, která jsou na trhu.“

	„A Minerva?“ zeptala jsem se.

	„Ta se zajímá pouze o Mercatora,“ řekla Bea ukládajíc atlas zpět do regálu.

	„Promiňte? Teď nevím, o čem mluvíte.“,

	„Mercator byl jedním z nejslavnějších geografu 16. století, Alex. A Mercatorovy mapy? Zná je každé dítě školou povinné.“

	„Jistě,“ řekla jsem a vybavil se mi obrázek cylindrické mapy s hustou sítí poledníků a rovnoběžek.

	„Gerardus Mercator. Jeho mapy byly určené k navigaci na moři. Aby mořeplavci mohli určit přesnou polohu lodi, aniž by k tomu potřebovali další pomůcky.“

	„A co když je mořeplavci neměli k dispozici?“ zeptala jsem se.

	Mike si rukou prohrábl vlasy a posměšně utrousil. „Pak už jim zbývalo jen se pomodlit.“

	Bea Duttonová zahrozila Mikovi prstem. „Eddy Forbes ještě říkal, že Minerva je, co se týče Mercatora schopná všeho.“

	„Co tím myslel?“ nechápala jsem.

	„Říkal, že pokud si Minerva Huntová něco umane, zničí všechny, kdo jí stojí v cestě. Těm pak už nezbývá nic jiného, než se modlit,“ zakončila Bea Duttonová.
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	Do devíti hodin se všichni kurátoři v doprovodu policistů vrátili do oddělení map. Byli nadšení jako děti, které hrají nějakou zábavnou hru.

	Bea pečlivě prohlížela každý svazek, který přinesli, doufajíc, že najde ztracenou mapu. Ale v žádné ze vzácných knih a atlasů mapa nebyla. Jill Gibsonová seděla mlčky v rohu místnosti a kontrolovala seznam, který vytiskla ve své pracovně.

	„Mám takový hlad, že skoro šilhám,“ povzdechl si Mike.

	„Tady v sousedství je nějaké občerstvení,“ řekla Bea. „Mohli bychom tam zajít.“

	„Není čas. Cooperová, máš u sebe dost peněz tak na osm kousků pizzy, kterou by nám chlapci donesli?“ Zalovila jsem v kapse kalhot a podala mu peníze.

	„Tady není dovoleno jíst, Miku,“ upozornila Bea. „Museli byste mě někde zamknout, abyste se tu mohli najíst.“

	„Dohodnuto.“ Mike pokynul jednomu z mladých policistů. „Poštete někoho pro tolik kusů pizzy, kolik unese. Všechny možné kromě ančoviček. A přineste od vyšetřovatelů nějakou velkou plachtu.“

	Pak se obrátil na Beu. „Krátká přestávka na malé občerstvení, to je moje nabídka.“

	„Přijímám,“ souhlasila Bea.

	Zatímco jsme čekali na pizzu, Bea pokračovala v prohlídce knih, většinou z Huntovy snírky. Já jsem zběžně prohlédla erotické litografie, Curtisovy fotografie a několik verzí cestopisu Marka Póla. Erotické kresby byly stejně úžasné jako sépiové zabarvené fotografie domorodých Američanů a poutavé zápisky světoznámého italského cestovatele, ale nic dalšího jsem v nich neobjevila.

	Asi za půl hodiny, když nám donesli večeři, jsme Mike a já spolu s Mercerem hodnotili během jídla dosavadní výsledky pátrání.

	„Vsadím se, že toho hodně víte, Beo,“ řekl Mike knihovnici. Seděl na plachtě se zkříženýma nohama, zatímco ona se uvelebila na schůdcích opodál. „Proč myslíte?“

	„Mercer, Cooperová a já pravidelně uzavíráme sázky při Riskuj! Žádám vás, abyste byla mojí týmovou hráčkou.“

	„Pokud vám mohu být nápomocná.“

	Mike už pojídal druhý kus pizzy. „Ty jsi minulou noc absolvovala tu šílenou jízdu taxíkem, takže jsi soutěž neviděla, Cooperová. A Mercer byl se mnou. Dvacet dolarů každý.“

	„Nemám námitky,“ souhlasila jsem.

	„Kategorie je ZVÍŘATA. ZVÍŘATA, dámy a pánové.“

	„To není fér, Chapmane. Odpověď už znáš,“ namítl Mercer.

	„Dvacet dolarů nebo nic. Budu mlčet jako ryba a když to Bea uhodne, zaplatím vám dezert.“

	Mike dokonale napodobil moderátora Alexe Trebeka. „Otázka zní. Nejstarší žijící zvíře na Zemi. Nejstarší dosud žijící zvíře na Zemi.“

	„Počkejte chvilku, Beo,“ požádala jsem. „Teď mě napadlo další místo, kde Jasper Hunt mohl ukrýt mapu.“

	„Nezapomeň to, Cooperová,“ řekl Mike. „Teď se ale soustřeď na otázku.“

	„Vzdávám to. Tohle je mnohem důležitější. Velryba, slon, nosorožec.“

	„Špatný tip, blondýnko. Nekaž to ostatním.“

	Bea sbírala drobky pizzy ze svého svetru. „Co máte na mysli, Alex?“

	„No tak, Beo. Jmenujte mi staré zvíře,“ trval na svém Mike.

	„Co takhle plž?“

	„Špatná odpověď, Beo. Zklamala jste mě. Mercere?“

	„A co –?“

	„Napovím ti. Nejoblíbenější podnik Cooperové na Martha’s Vineyardu.“

	Sestry Quinnovy měly na ostrově malou chatu hned u silnice, kde připravovaly nejlepší rybí polévku a pečené škeble, jaké jsem kdy ochutnala.

	„Co je mořský mlž?“ zeptal se Mike. „Trebek říkal, že při jednom výzkumu, který se letos uskutečnil poblíž Islandu, objevili vědci čtyři sta let starého mlže. Měl cosi jako letokruhy stejně jako strom, takže se jeho stáří dalo přesně určit. Ale pokud by byl v tvé oblíbené polévce, asi by sis moc nepochutnala, blondýnko. Byl by moc tuhý.“

	Jedl už třetí kus pizzy a nevypadal, že by chtěl přestat.

	Vrátila jsem se k myšlence, která mě napadla. „Beo, myslím, že v knihovně je spousta vydání Shakespeara.“

	„Samozřejmě. Není to sice moje specializace, ale vím, že máme několik děl o rozměrech velkého folia. Někdo z kolegů nám to bude schopen říci. A ještě prověřím, jestli mají nějakou souvislost s Jasperem Huntem,“ navrhla Bea. „Může existovat nějaké spojení mezi vaším případem a slavným dramatikem a básníkem?“

	Mike přestal okamžitě žvýkat. „Útržek papíru nalezený u těla zavražděné. ‚Zlo, jež lidé činí, je přežívá. Dobro bývá často pohřbeno s jejich kostmi.‘“

	Bea mi pomáhala uložit fotografie a tisky zpátky do krabice. „Tak proč jsme se na něj nezaměřili už dříve?“

	„Protože Hunt miloval žertíky a triky,“ řekla jsem. „Mohlo se stát, že tenhle výstřední stařík ukryl některý z dílů mapy do Shakespeara, pokud měl rozměry velkého folia. Aby to svým chamtivým potomkům dokonale ztížil.“

	„Není to vyloučené,“ souhlasila Bea a vstala. „Zlo člověka přežívá a dobro – může to být mapa světa – bývá pohřbeno s jeho kostmi.“

	Mike Chapman byl bleskurychle na nohou. „Vy jste můj člověk, Beo. Neříkal nám Talbot, že jeho dědeček chtěl odejít na věčnost jako faraón, obklopený vším svým bohatstvím? Musíme zjistit, kde je Jasper Hunt pohřbený. Co je pohřbeno s jeho kostmi.“
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	Zatelefonovala jsem do bytu Jaspera Hunta a hovořila s komorníkem.

	„Teď spí, madam. Víte, kolik je hodin?“

	„Omlouvám se, že volám tak pozdě. Potřebuji zjistit, kde je pohřben jeho otec. Nevíte to náhodou?“

	„Samozřejmě, madam. V Millbrooku, na rodinném pozemku. Jednoho dne všichni spočineme v Millbrooku. S pomocí boží.“

	Poděkovala jsem a zavěsila.

	Byli jsme zpátky v kanceláři Bey. Ochotní kurátoři pokračovali v hledání knih a tentokrát se zaměřili na Shakespeara.

	Mike seděl u počítače Bey a prohlížel internetové stránky. Na Googlu našel nekrolog Jaspera Hunta a nahlas nám z něj předčítal. „Jo, vypadá to, že junior a jeho otec odpočívají spolu se svými manželkami – žádná zmínka o milenkách – a jejich milovanými domácími mazlíčky. Byli znovu pohřbeni v Millbrooku v osmdesátých letech, když Jasper Hunt III. vybudoval na pozemku hřbitov pro rodinu a služebnictvo. A je tam dost místa i pro Vytrvalost a Statečnost.“

	„Píše se tam, proč došlo k přemístění ostatků rodinných přílušníků a jejich pohřbení v Millbrooku?“ zeptala jsem se.

	„Prostě našli vhodnější místo někde jinde, Cooperová,“ usoudil Mike. „Není tu žádná zmínka o knihách, Beo.“

	„Bibliofilové to vždycky dělali,“ řekla. „Brali si své oblíbené knihy do rakve. Vy jste milovník vojenské historie. Znáte jméno Rush Hawkins?“

	„Generál. Občanská válka. Velel kavalerii dobrovolníků, kteří si říkali Hawkinsovi Zuávové.“

	„Ano. A postavil si mauzoleum v Providenci a obklopil se všemi knihami, které za celý život nashromáždil,“ řekla Bea. „Elizabeth Rossettiová také.“

	„Manželka toho spisovatele?“ chtěla jsem vědět.

	„Ano. Dante Gabriel Rossetti uložil nepublikované básně do hrobu své mladičké ženy na hřbitově Highland spolu s biblí. Ale o rok později se mu naskytla životní příležitost vydat své básně – tak je z hrobu zase vyňal, i když už byly poněkud plesnivé. Teď jsou uloženy v Harvardu.“

	„Exhumace jsou tvoje specialita, Cooperová,“ utrousil Mike.

	Moje jediná zkušenost souvisela s exhumací těla čtrnáctileté dívky, u níž byly při pitvě přehlédnuty důkazy vedoucí k usvědčení vraha.

	„Jak dlouho budete ještě naše zaměstnance potřebovat?“ zjišťovala Bea.

	„Myslím, že většina z nich už svůj úkol splnila,“ řekla jsem. „Možná je využijeme ještě zítra ráno.“

	Můj mobilní telefon začal vyzvánět. Sáhla jsem po něm, abych zjistila, jestli je hovor naléhavý.

	„Všechno, co je tu, bezpečně zajistíme,“ řekl Mike. „Myslím, že budeme tak do hodiny hotovi.“

	Bea se zamračila. Nelíbila se jí představa, že svěří všechny tyto poklady do rukou outsiderů, kteří nerozumějí knihám, mapám, atlasům a dalším vzácným dokumentům tak, jako kurátoři.

	„Slibuji vám, že nic nepoškodíme,“ ujišťovala jsem ji. Můj mobil stále vyzváněl a na displeji se objevilo číslo Howarda Brownera, jednoho ze soudních biologů z laboratoře DNA. „Howarde? Tady Alex.“

	„Volám v nevhodnou dobu?“

	„Ještě pracuji, Howarde. Vy také?“

	„Jasně.“

	Browner – jemuž Mike přezdíval Mozkovna – byl velmi schopný a naprosto oddaný své práci. Byl jedním z předních odborníků na technologii DNA a spoustu z nás učil její základy od chvíle, kdy začala být oficiálně používána v soudním systému.

	Mike mi naznačoval, abych hovor neprodlužovala a Bea mohla kancelář zavřít.

	„Máte pro mě něco?“ zeptala jsem se Howarda.

	„Celý den jsem strávil v laboratoři. Přišel jsem na něco velmi zajímavého, co se týká vašeho případu.“

	„Skonči to, Cooperová,“ dožadoval se Mike netrpělivě.

	„Díky, že na mě myslíte, Howarde. Mám teď důležitou práci s Mikem.“

	V téhle chvíli jsem nepotřebovala slyšet nic zajímavého. „Může to počkat do pondělí?“

	„Jistě, Alex. Je to jen domněnka.“

	Browner by ale nezavolal, kdyby nešlo o něco důležitého a jeho profesionální instinkt byl v tomto ohledu neomylný.

	„Máte na mysli ten rodinný výzkum?“ zeptala jsem se. „Týká se to Wesleyho Griggse?“

	Navzdory Mikovu naléhání jsem chtěla vědět, zda se nejedná o něco závažného, co by mohlo ovlivnit rozhodnutí soudce Moffeta.

	„Ne. V tomto ohledu nic nového.“

	„Zavolám vám, jakmile dorazím v pondělí do kanceláře, Howarde. Ano? Znáte Mika. Chceme pro dnešek už skončit.“

	„Chápu. Poznamenejte si, že bych rád věděl, jestli otec jednoho z vašich svědků je k dosažení. Rád bych získal vzorek jeho slin.“

	„Svědek v jakém případu?“ nechápala jsem. „Mluvíte o Griggsovi?“

	Mike už přešlapoval u dveří a nevraživě si mě měřil.

	„Ne, ne, Alex. Pracuji teď na případu vražd Barrová – Vastasiová. Jedná se o cigaretový oharek, který mi poslal Chapman.“

	„To bude ten, který našel v popelníku ve své kanceláři. Nechala ho tam žena jménem Minerva Huntová,“ řekla jsem. „Co je na něm zajímavého?“

	„Už jsem byl s analýzou hotov, když přišel fax z Londýna. Před několika hodinami. Profil DNA toho kuřáka se shoduje s profilem opilého řidiče z Anglie,“ sděloval jindy klidný Browner vzrušeným hlasem.

	Začala jsem horečně přemýšlet, jak je to možné. „Řekněte mi, co to znamená, Howarde.“

	„Nebudu si úplně jistý, dokud neanalyzuji sliny z otcovy strany, ale kdybych se měl vsadit, jako to dělá Mike, řekl bych, že se jedná o bratra a sestru. Stejný otec, různá matka. Není to příliš divoké?“

	Alger Herrick – chlapec opuštěný matkou v dětství a odložený do anglického sirotčince – byl pravděpodobně nelegitimním potomkem Jaspera Hunta III. Pokrevní bratr Talbota a Minervy Huntových.
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	„Myslíš, že o tom starý Jasper ví?“ zeptal se Mike.

	Zabezpečili jsme místnost v knihovně, zajistili pro Beu a její kolegy odvoz domů a vyšli služebním vchodem ven na parkoviště k Mikovu vozu. Bylo krátce po půlnoci.

	„Určitě to netušil v době, kdy Minerva studovala, když se ji snažil dát s Herrickem dohromady,“ řekla jsem. „A myslím, že to nikdo z nich neví ani dnes.“

	„Tohle je ten nejméně vítaný příbuzenský vztah od doby, kdy Dick Cheney zjistil, že je příbuzným Baracka Obamy.“

	„Jediným jejich společným rysem je chamtivost,“ ušklíbl se Mercer.

	„Teď jsou připraveni podříznout si navzájem krky kvůli starým knihám a mapám,“ poznamenal Mike.

	„Chapmane,“ zaslechli jsme ženský hlas o půl bloku dál.

	Zastavili jsme se a otočili po hlase. Uviděla jsem Terry Retlinovou, detektiva z oddělení loupeží, jak běží směrem k nám.

	„Proč nezvedáš telefony? Hlasovou schránku máš plnou,“ řekla. „Jsem příliš stará na to, abych tě někde naháněla o půlnoci.“

	„Před deseti lety to bylo jiné, Terry,“ zasmál se Mike. „Tady mě máš. Co se děje?“

	„Mám pro tebe vzkaz od jednoho kluka.“

	„Pro mě? Čeho se týká?“

	„Ten kluk se jmenuje Shalik Samson. Říká, že tě to bude zajímat.“

	Zůstalí jsme stát a poslouchali Terry Retlinovou.

	„Ten dvanáctiletý kluk?“

	„Čtrnáctiletý,“ opravila ho Terry. „Jen je na svůj věk příliš malý. Soused ho přistihl, jak rozbíjí okno jednoho bytu asi před hodinou a zavolal na linku 911. Ten kluk se začal ohánět tvým jménem, když jsem dorazila na místo.“

	„Kde je teď?“

	„V mé péči, Chapmane,“ řekla a podávala Chapmanovi vizitku. „Říká, že to našel v popelnici. Že jsi dal svoji vizitku chlápkovi jménem Travis Forbes – ten je v mém případě oběť loupeže – a ten ji vyhodil.“

	Mike se hlasitě rozesmál. „Dobrá práce. Kde máš auto?“

	„Mám ho zaparkované támhle,“ řekla Terry ukazujíc přes 40. ulici.

	Mercer a já jsme následovali Mika k policejnímu vozu. „Shaliku, kamaráde,“ řekl Mike nakláněje se k oknu, za nímž chlapec seděl. „Co tě dnes v noci přivádí do knihovny?“

	„Chtěl bych vám pomoci, detektive. Dejte mi dvacet dolarů a všechno vám řeknu.“

	„Provedl jsi špatnost, Shaliku. Neplatím chlápkům, kteří porušují zákon.“

	„Dostal jsem vás do domu, je to tak? Včera jste mi zaplatil.“

	„Řekneš to soudci, Shaliku,“ prohlásil Mike a poklepal na dveře auta. „Odvez ho, Terry.“

	„Ne, pane Miku!“ křičel Shalik.

	„Co se rozčiluješ? Stejně je už moc pozdě na nějaké nesmysly.“

	„Dělal jsem to pro vás, pane Miku. Chtěl jsem vám říci, co dělal,“ bránil se Shalik. „Viděl jsem, jak se přestrojil za policajta.“

	„Cože? Pusť ho ven z auta, Terry,“ nařídil Mike. Mercer zatím otevřel dveře a postavil se vedle snědého chlapce, aby mu zabránil v případném útěku. „Tak spusť, Shaliku.“

	Chlapec věděl, že vzbudil patřičnou pozornost nás dospělých. Jeansy mu visely pod zadkem a plandaly po špinavých teniskách. Zastrčil si ruce hluboko do kapes a přemýšlel, co nám řekne.

	„Vy kvůli mně budete mluvit se soudcem? To už bude potřetí.“

	„Ještě to zvážím, Shaliku. Teď mi řekni o Travisovi,“ vyzval ho Mike. „Viděl jsem ho už předtím, jak se převlíkl do různých šatů,“ líčil chlapec. „Oblíkal se úplně stupidně, když šel ven. A vždycky šel sám. Ale nikdy jsem ho neviděl v policejní uniformě.“

	Vzpomněla jsem si na muže, jenž zaútočil na Tinu Barrovou v uniformě a masce hasiče. Pak na muže v hnědé uniformě, který se vloupal do bytu Jane Eliotové.

	„Všechny ty uniformy visely v předsíni Travisova bytu, vzpomínáš, Miku? Vyžádám si povolení k domovní prohlídce, abychom zjistili, co tam všechno má.“

	„Víš, jaké uniformy nosí policisté, Shaliku?“ pokračoval Mike. „Vypadala Travisova uniforma stejně?“

	„Jo. Fakt že jo. Měl taky klobouk a lesklej stříbrnej odznak.“

	„Viděl tě?“ chtěl vědět Mike. „Nebo vyšel ven, aniž by tě spatřil?“

	Shalik pohodil hlavou. „Nikam nešel.“

	„Co tedy dělal?“

	„Měl šoféra, pane Miku. Ten tlusťoch vylezl z limuzíny a otevřel mu dveře. Travis rád jezdí vzadu s tou svou ženskou.“

	„Ženskou?“ opakoval Mike. „Opravdu mi moc pomáháš, Shaliku. Ale řekni mi popravdě, ty jsi viděl nějakou ženskou?“

	„Tmavovlasou paní. Taková snědší. Snědší než tahle,“ prohlásil a dloubl do mě loktem. „Taky starší. Dlouhý červený nehty. Kouřila cigaretu.“

	Travis Forbes se převlékl za policistu Newyorské policie a vyjel si v noci do města s Minervou Huntovou. Teď jsme museli zjistit, kam je Carmine Rizzali vezl.
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	Mercer objal Shalika kolem ramen na znamení kolegiality.

	„Teď si ho odtud odvezeme, Terry,“ řekl Mike.

	„Mohla bych z toho mít pěkný průšvih, kdyby se mu něco stalo. Zákony jsou v případě mladistvých přísné.“

	„Zůstanu s ním,“ ujistila jsem ji. „A za soudcem zajdu sama.“

	Nasedla do svého vozu a zabouchla dveře. Spolu s Mikem, Mercerem a Sha-likem jsme odkráčeli tmavou ulicí až k Páté Avenue, kde měl Mike zaparkovaný vůz.

	„Jak se dostaneme k tomu tlustému bastardovi?“ přemýšlel Mike. „Včera mi ani nezvedal telefony.“

	„Ať si s ním promluví Alex. Na ni si tak nedovolí,“ navrhl Mercer.

	„Napiš mi, co od něj potřebuješ vědět,“ řekla jsem.

	„Řekni mu, že musíš něco naléhavě probrat s Minervou,“ řekl Mike. „Musel ji vézt do bytu Jane Eliotové, když k ní jela na návštěvu. Řekni mu, že stará paní s námi mluvila o daru, který věnovala Minervě. To ho bude zajímat. Bude si připadat důležitý. Je paní Eliotová v bezpečí, Mercere?“

	„Policisté jsou s ní v nemocničním pokoji. Žádný problém.“

	„Pokud technici lokalizují Carminův mobil, budeme mít co dělat,“ poznamenal Mike. Oddělení telefonických odposlechů bylo vybaveno nejnovější technikou, pomocí níž dokázali technici lokalizovat téměř každý telefonický hovor.

	„Kdo je tam? Ahoj, Sonny – tady Mike Chapman. Mám tu dvě telefonní čísla. Z jednoho budeme volat na to druhé. Volající je teď se mnou v autě v centru města. Dám ti obě čísla. Můžeš mi identifikovat místo druhého mobilu?“

	Odpověď byla krátká a jako vždy souhlasná.

	„Jsi připravený? První číslo patří asistentce okresního prokurátora Alexandře Cooperové,“ řekl Mike diktuje technikovi mé číslo. „Příjemcem je Carmine Rizzali. Potřebuji ho rychle najít. Cooperová, já teď vytočím jeho číslo, abych viděl, jestli to zvedne.“

	Hned po prvním zazvonění se ozval Carminův hlas. „Haló?“

	„Carmine? Tady Alex Cooperová. Setkali jsme se s vámi spolu s Mikem –“

	„To je zase nějaká jeho levárna?“

	„Ne, ne. Tohle je velmi naléhavé. Potřebuji hovořit s paní Huntovou mezi čtyřma očima. Mike je teď na cestě k ní –“

	„Zbláznil se? Je půlnoc a ještě k tomu sobota. Ani tam není.“

	„Poslouchejte, hovořila jsem se ženou, která žije v Bedford Street. Obvinila Minervu, že jí cosi ukradla. Já – hm – já,“ snažila jsem se hovor protahovat, aby technik mohl určit místo, kde se Carmine Rizzali zdržuje.

	Mike souhlasně pokyvoval hlavou.

	„Nic neukradla. Sám jsem ji tam vezl. Ta paní pro ni měla dárek. Všechno proběhlo velmi civilizovaně.“

	„Jsem přesvědčená, že Mike si to nemyslí,“ namítla jsem. „Rozhodně s ním v tom směru nesouhlasím. Napadlo mě, že byste mohl paní Huntovou varovat a já se pokusím se s ní zítra sejít.“

	Nezdálo se, že by mi věřil.

	„Je Minerva teď s vámi?“

	„Mazané, paní Cooperová. Opravdu mazané. Řekněte tomu vašemu čmuchalovi, že jsem jen dělník, který má dnes volno,“ řekl a zavěsil.

	„Sonny, máš pro mě tu lokaci?“ zeptal se Mike. „Díky, kámo. Máš to u mě.“

	Položil mobil na sedadlo vedle sebe a nastartoval motor.

	„To se ti povedlo, blondýnko. Zdá se, že Carmine je někde dole ve městě. Druhá Avenue, mezi Druhou a Třetí ulicí. Je tam pohřební ústav.“

	„Poněkud pozdní hodina na kondolenci, co?“ ušklíbl se Mercer.

	V tuhle dobu byl provoz řídký a brzy jsme dojeli na křižovatku Broadwayie s Pátou Avenue, kde Mike zabočil na východ.

	Když jsme přejeli Třetí ulici, spatřila jsem limuzínu parkující po straně Druhé Avenue.

	Mike zastavil za několika vozy stojícími za Carminovou limuzínou a vypnul motor a světla. „Co myslíš, Mercere? Sedí si takhle v autě celé hodiny, že bychom se podívali, jestli nespí?“

	„Já tam zajdu,“ nabídl se Shalik.

	„Zůstaneš se mnou, Shaliku.“

	„Pojď, Cooperová,“ vyzval mě Mike. „Porozhlédneme se tu trochu.“ Vystoupili jsme z auta a vydali se ke Carminovu vozu. Mike se nejprve podíval do oken a pak si klekl na zem. Já se snažila zaměstnat Shalika, zatímco on vytáhl svůj vojenský nůž a prořízl jednu z pneumatik limuzíny.

	„Spí jako nemluvně,“ hlásil Mike, když se k nám vrátil. „Přinejmenším se jim nepodaří rychle zmizet a Minerva a Travis nás jistě rádi uvidí.“

	Mercer postával na chodníku a pozoroval, co se děje na ulici. „Je tu pizzerie, thajská restaurace a v sousedství hospoda. Můžeme se tam podívat.“

	Vzal Shalika kolem ramen a společně jsme se vydali na průzkum. Mike zkoušel otevřít vstupní dveře pohřebního ústavu, ale byly zamčené a uvnitř se nesvítilo.

	Noc byla jasná a ochladilo se. Mike prošel každou otevřenou restauraci a bar po obou stranách ulice, ale Huntovou s Forbesem nezahlédl.

	„Pojďme o blok dál na sever,“ navrhl Mercer. Já se snažila od Shalika zjistit, zda se mu podařilo dostat se do bytu Travise Forbese předtím, než byl dopaden.

	Chlapec mně vylíčil, jak pro něho přijeli policisté a sbalili ho poté, co vypáčil zadní dveře a chtěl vlézt dovnitř.

	„Není po nich ani stopy,“ řekl Mike. „Je čas probudit Carmina a promluvit si s ním. Přinejhorším jim zavolá a bude je varovat.“

	Otočili jsme se a vydali zpátky k limuzíně.

	Světlo z pouliční svítilny ozářilo zlatý nápis nad ozdobnou železnou bránou po mé levici.

	Spatřila jsem název složený z velkých písmen a četla. „NEWYORSKÝ MRAMOROVÝ HŘBITOV. Založen roku 1831.“

	Nad zlatým nápisem byla malá kovová tabulka. Přidržovala jsem se železné mříže a odříkávala. „Místo odpočinku pro pány.“

	„Pány jako je Jasper Hunt Junior a jeho přátelé,“ ušklíbl se Mike. „Vezmi kluka do auta, Cooperová. Já se podívám dovnitř.“
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	„Zůstaň tady, Alex,“ řekl Mercer. „Nevím, jak se chce Mike dostat přes bránu.“

	Shalik Samson se rukama chytil dvou železných tyčí a zatřásl jimi. „Vemte mě na ramena,“ vyzval Mercera. „Já to lehce přelezu.“

	„A jak se pak dostaneš ven?“ namítl Mercer.

	„Myslíte, že je někdo uvnitř?“ zajímal se Shalik a upřeně zíral na Mercera. „Vypadá to skoro jako park.“

	Mike zatím zkoumal železnou bránu hřbitova, která nebyla nijak zvlášť zabezpečená.

	„Docela chytré. Když se chceš někam vloupat z ulice, převleč se jako Travis Forbes za policistu,“ poznamenal.

	Shalik stál už na jedné z mříží a pozorně bránu prohlížel.

	„Slez dolů, Shaliku. Něco si uděláš,“ nařídil Mike. „Cooperová, žádal jsem tě, abys ho odvedla do auta.“

	„Jé, podívejte! Není to zamčené!“

	Chlapec protáhl svoji tenkou ruku mezi tyčemi a zalomcoval železnou závorou. Někdo se na starý hřbitov pokoušel dostat už před námi a pravděpodobně tam stále ještě byl.

	Shalik strčil do pravého křídla brány, ta hlasitě zavrzala a otevřela se. Než jsem ho stačila zadržet, rozběhl se do aleje vedoucí středem hřbitova.

	Mercer vyrazil za ním a ve chvilce ho dostihl v místě, kde alej přecházela do rozlehlé plochy téměř tak velké jako fotbalové hříště. Položil si ruku na ústa a ukázal chlapci, aby byl zticha.

	Vešli jsme s Mikem dovnitř a já opatrně zavřela bránu. Mike ještě stačil přečíst text na desce na zdi.

	„Co je tam napsáno?“ zeptala jsem se.

	„Nejstarší necírkevní hřbitov ve městě se sto padesáti mramorovými hrobkami,“ řekl a dal se do klusu. „Všechny byly vybudovány pod zemí v 19. století.“ Najednou jsme se ocitli v kvetoucí zahradě, o jejíž existenci jsem předtím neměla potuchy.

	Kolem se tyčily vysoké kamenné zdi obrostlé keři a stromy.

	Mercer se zatím snažil přimět Shalika ke slibu, že zůstane s ním a bude poslouchat jeho příkazy.

	Mike běžel k severní zdi a zastavil se u mramorového náhrobku se jmény zemřelých, kteří odpočívali pod zemí. Byla jsem pouhých několik kroků za ním.

	„Charles Van Zandt. Uriah Scribner. James Tallmadge,“ předčítal Mike, stoje před náhrobkem a přejížděje dlaní po jménech.

	O několik stop dál byly další pamětní desky se jmény osob uložených v podzemních hrobkách.

	Byly tam Auchinclossové a Randolphové, Phelpsové a Quackenbushové, velká jména, která psala historii New Yorku. Zastavila jsem se u místa, kde ležel nedospělý syn Fredericka Law Olmsteda, zakladatele Central Parku.

	Mike se vydal směrem k jižní zdi a pokračoval v průzkumu. Po chvíli mi dal znamení, abych se k němu připojila.

	„Tady jsou, dětátko. Jasper Hunt. Jasper Hunt Junior,“ řekl, ukazuje na jména otce a syna a jejich manželek. První číselné údaje se týkaly patriarchy rodu a byly vyryty do mramoru před více než sto lety. Čtyři Huntové, šest hrobek. Pod úhlednými jmény a daty byla řada čísel. 61,62, 63,64,65,66.

	„Byli tu zřejmě původně pohřbeni. Předtím, než byli převezeni do Millbrooku,“ řekla jsem.

	„A Minerva musí vědět, co je v Millbrooku – a co není.“

	„Možná, když převáželi těla, nikoho ani nenapadlo, jestli nejsou s kostmi Huntových pohřbeny také nějaké knihy.“

	„Počkej tu s Mercerem,“ rozhodl Mike.

	„Co chceš dělat?“

	„Musí tu být nějaký přístup do hrobek.“

	„Miku – pomůžu ti.“

	„A co když se něco stane? Buď ráda, že jsi naživu, když jsou ti dole mrtví.“ Mercer přistoupil k Mikovi. „Zkus to tam v rohu.“ Přestože v matném světle přicházejícím z ulice nebylo příliš vidět, zahlédla jsem v místě, kam ukazoval Mercer, cosi jako dvířka v zemi, která byla pootevřená.

	Mike se k nim rozběhl a já za ním. Téměř jsem do něho vrazila, když náhle prudce zastavil asi deset stop od dveří.

	Upřeně se díval na cosi ležící na zemi a pak se shýbl. Shýbla jsem se také a spatřila tělo muže – malého, otylého, středního věku – ležícího pod jedním z keřů. Nohy mu čouhaly na cestičku a byly zakryté větvemi.
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	„Žije,“ řekl Mike.

	Vzhlédla jsem a uviděla Mercera se Shalikem, jak stojí nad námi. Mike už vytáčel linku 911, aby přivolal ambulanci.

	„Odveď toho chlapce, Mercere. Odveď ho odtud.“

	Na zemi leželo cosi bílého blízko mužovy hlavy. Byl to kapesník a když jsem ho zvedla – ignorujíc kriminalistický protokol – ucítila jsem nasládlý zápach chloroformu.

	Upozornila jsem Mika a zastrčila kapesník do kapsy kalhot, pak jsem se natáhla pro kartičku v mužově ruce. Byl to správce Newyorského mramorového hřbitova.

	„Jasně,“ poznamenal Mike. „Potřebovali někoho, kdo jim pomůže najít Huntovu hrobku. Vždy spolehlivý chloroform Travise Forbese, tentokrát převlečeného za policistu, spolehlivě zaúčinkoval.“

	Mercer klečel na zemi a křísil muže v bezvědomí, než se na místo dostaví lékaři záchranné služby. Z kapsy vytáhl baterku velikosti plnicího pera a podal ji Mikovi. Ten se rozběhl k otevřeným dvířkám a já spěchala za ním.

	„Nechoď se mnou, Cooperová. Půjdu sám.“

	Trpěla jsem klaustrofobií a Mike s Mercerem o téhle mé slabosti dobře věděli. Ale nedokázala jsem si představit, že nechám Mika samotného, zvláště když mi on sám mnohokrát kryl záda.

	Svlékl si sportovní sako a odhodil ho na zem. Z pouzdra vyňal revolver a rychlým pohybem dvířka otevřel.

	Za nimi byla tmavá šachta podzemního sklepení, do níž vedlo několik schodů. Poslouchala jsem, jestli neuslyším hlasy, ale nic se neozvalo.

	Vkročila jsem na horní schod a spěchala za Mikem, který si baterkou svítil na cestu.

	Na posledním schodě jsem se zastavila a rozhlédla po ponurém pohřebišti.

	Držela jsem se Mika tak blízko, jak jsem jen mohla. Ten svítil baterkou na kamenné náhrobky se jmény nebožtíků.

	Leželi tu Deysové a Cruikshansové, Wetmorové a Wheelockové – dospělí i děti, Dětská úmrtnost byla v devatenáctém století neobyčejně vysoká.

	Když jsme došli na rozhraní označující hrobky s čísly padesát a šedesát, spatřili jsme ve světle baterky ženskou tvář.

	Minerva Huntová seděla na zemi s rukama spoutanýma za zády. Hedvábný šátek – zřejmě její vlastní – měla pevně uvázaný kolem úst.

	Vedle ní stál Travis Forbes a v ruce držel ostrý nůž, který se používá na stahování zvířat.

	„Zapomeňte na to, Forbesi,“ vyzval ho Mike.

	„Ne, vy zapomeňte.“ Přitlačil tenké ostří na štíhlý krk Minervy a objevily se první kapky krve. „Sprovodím ji ze světa dřív, než stačíte vystřelit.“

	„O tom nepochybuji. Už jsem vaši práci viděl.“ Vybavila se mi hluboká řezná rána na krku Tiny Barrové.

	Oči Minervy Huntové byly doširoka otevřené a plné děsu. Těkala pohledem z Travise na cosi za mými zády.

	Otočila jsem se, ale viděla pouze masivní obrysy kamenných rakví.

	Travis popadl Minervu za paži a přinutil ji vstát. „Dejte mi revolver, detektive. Nebo jí podříznu krk.“

	„Dostal jste už, co jste chtěl?“ zeptal se Mike. „Nemůžete ji zabít, dokud má ten zlatý poklad, mám pravdu?“

	Minerva opět upřela pohled na schody za mnou, po nichž jsme do podzemí přišli. Podívala jsem se tam také a doufala, že uvidím Mercera s policisty, kteří už dorazili na místo, ale nikdo tam nebyl.

	„Udělejte si pohodlí, pane Chapmane,“ řekl Forbes a postrčil vyděšenou ženu před sebe. Kdyby na něho Mike vystřelil, zasáhl by Minervu.

	„Paní Huntová a já musíme odejít,“ pokračoval Forbes strkaje Minervu před sebou. „Nedokončili jsme náš rozhovor. Vy si zatím odpočiňte a my si najdeme nějaké vhodnější místo.“

	Minerva se opět zadívala na schody, pak vylekaně trhla hlavou a já zaslechla, jak se dveře nad námi zavírají.

	Mike namířil baterku na přístupové schody a ve tmě se zaleskl chromovaný hák Algera Herricka.
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	„Na druhém konci je východ, Forbesi,“ promluvil Alger Herrick scházeje ze schodů. „Odveď ji tudy. Tady nahoře je další detektiv.“ Forbes se upřeně díval na Mikův revolver. Snažil se Minervu odtáhnout pryč. Na zádech mu visel otevřený batoh, z néhož vyčuhovalo cosi jako kniha o rozměrech dvojitého folia.

	„Pospěš si, Forbesi,“ naléhal Herrick.

	„Chci jeho pistoli.“

	„Uděláme něco mnohem lepšího,“ pokračoval Herrick míře ke mně. „Vezmeme si jeho společnici.“

	Mike na něho namířil revolver, ale bylo už pozdě. Muž už stál u mě a chladnou ocelovou protézou mě uchopil za rameno.

	„Nesahejte na mě. Půjdu sama,“ řekla jsem, snažíc se potlačit třes v hlase.

	Pevně mě stiskl a odváděl středem pohřebiště do vedlejší uličky, z dosahu Mika i Travise Forbese s Minervou.

	„Střílej, Miku!“ vykřikla jsem. „Zastřel Forbese.“

	Forbes se zasmál hlubokým hrdelním smíchem. Co dělal Mercer nahoře, že nás neslyšel? Zřejmě pomáhal naložit zraněného muže do sanitky.

	Huntová se pokoušela promluvit – nebo snad křičela. Z úst ovázaných šátkem se jí ale draly jen nesrozumitelné zvuky.

	Herrick zamířil do rohu a já jsem si teprve teď všimla, že těžký kamenný poklop hrobky číslo 65 byl odstraněn. Hrobka byla označena jménem Jaspera Hunta II. Uvnitř ležely poházené knihy, jako by je Herrick s Forbesem už prohlédávali. Výstřední stařec skutečně odešel do hrobu obklopen svými milovanými poklady.

	Minerva Huntová se zřejmě spojila s Travisem Forbesem v domnění, že jí pomůže najít chybějící části mapy světa. Padla však do léčky, stejné jako Tina Barrová, které se její důvěra stala osudnou.

	„Proč jste sem vůbec přišel, detektive?“ zeptal se Herrick, strkaje mě prudce před sebou v obavě, že se mu nepodaří uprchnout ještě předtím, než dorazí policie.

	Mike stále držel v ruce zbraň připravený vystřelit, ale Herrick se zdál být jistý tím, že ji nepoužije. Spolu s Minervou jsme sloužily jako lidské štíty.

	„Odvleč ji, když se k tomu nemá sama,“ křičel Herrick na Forbese. „Když ji zabije, nic se nestane. Vypadněme odsud s tím, co máme.“

	„Minerva je vaše sestra,“ vykřikla jsem tak hlasitě, jak jsem mohla. „Neubližujte jí. Je to vaše pokrevní sestra.“

	Alger Herrick při mých slovech ztuhl a reflexivně mě sevřel ocelovou protézou. Zaúpěla jsem bolestí, ale věděla jsem, že jsem ho svým sdělením šokovala.

	„Její otec je také vaším otcem,“ pokračovala jsem a slyšela, jak se mu zrychlil dech. Hrudí se téměř dotýkal mých zad. „Vy jste také Hunt. Nemusel jste kvůli tomu všemu zabíjet.“

	„Nikdy jsem nikoho nezabil. Jste blázen,“ křičel Herrick. „To on. On je tím vrahem.“

	Herrick do mě hrubě strčil a táhl mě dál do temnoty.

	Vtom jsem zaslechla údery ozývající se z přístupové šachty. Mercer s týmem policistů se zřejmě snažili dostat se k nám, ale Herrick zajistil dvířka zevnitř, „Dám vám tři vteřiny na to, abyste Minervu nechal odejít,“ řekl Mike a vykročil směrem k Travisi Forbesovi a jeho rukojmí. „Zabijte ji a zemřete také.“ Alger Herrick rovněž zaslechl hluk přicházející zvenčí. „Pusť ji, Forbesi. Utíkej, jak nejrychleji můžeš na druhý konec. Jsou tam schody stejné jako ty, po nichž jsme přišli. Dostaneš se odtud s těmi knihami – budou si myslet, že jsi také policajt.“

	Forbesova uniforma mohla skutečně zmást policisty, kteří přijeli na místo činu. Ale mně už na tom nezáleželo. Nezáleželo mi ani na ztracených dílech vzácné mapy a jestli se někdy najdou. Chtěla jsem se dostat ven z toho pekla spolu s Mikem. Živá.

	Travis Forbes byl neklidný jak zvíře v kleci. Herrick ho označil za vraha Tiny a Karly, protože byl přesvědčený, že si tak zachrání vlastní kůži.

	Mike hlasitě zavolal. „Chcete někoho podříznout? Podřežte sebe, Forbesi. Svůj vlastní krk.“

	Najednou se mi zdálo, že jsem zahlédla záblesk světla na vzdáleném konci sklepení. Podívala jsem se znovu, ale všude byla jen neproniknutelná tma.

	Skutečně se mi to jen zdálo nebo se v dálce něco pohnulo? Dýchalo se mi těžce v zatuchlém, vlhkém podzemí. Uvědomila jsem si, že hrozí nebezpečí, že odtud nikdo z nás nevyvázne živý.

	Vtom jsem zaslechla, jak Travis Forbes hlasitě zachroptěl, hrubě do Minervy Huntové vrazil a odhodil ji na Mika. Nemohla se bránit, protože měla ruce stále spoutané za zády.

	Zdálo se, že Mikův revolver – cosi se zalesklo ve tmě – spadl na zem, když se snažil zachytit padající Minervu. Zapotácel se pod nárazem jejího těla a upadl na jednu z kamenných rakví.

	Forbes se rozběhl směrem ke druhému východu. Alger Herrick také vystartoval a táhl mě za sebou, zatímco se Mike snažil vymanit z objetí Minervy Huntové.

	Rozkašlala jsem se, dusíc se prachem, který se zvedl a vířil kolem. Zmocnila se mě panika a ztrácela jsem potřebnou rozvahu.

	„Forbesi,“ křičel Herrick. „Už jsi tam?“

	Slyšela jsem, jak se Forbes vzdaluje ve tmě a sáhla do kapsy pro kapesník, abych si zakryla ústa.

	První, co jsem nahmatala, byl kus bavlněné látky nasycené chloroformem, který jsem našla u správce hřbitova.

	„Stůjte,“ požádala jsem rázně Algera Herricka. „Nemůžu dýchat.“

	Zdravou pravou rukou mě uhodil do tváře tak silně, že se mi zajiskřilo před očima. „Potřebuji, abyste šla se mnou. Hněte sebou.“

	„Vrátím se k vám. Budete v pořádku,“ slyšela jsem, jak Mike uklidňuje Minervu.

	Zřejmě už byl na nohou, našel svůj revolver a vyrazil za námi.

	Uslyšela jsem úder ze směru, kterým utíkal Travis Forbes.

	„Forbesi?“ vykřikl Herrick. „Našel jsi ty schody?“

	Nikdo neodpovídal.

	Herricka nastalé ticho viditelně zneklidnilo. Pomyslela jsem si – a jeho to pravděpodobně napadlo také – že se Forbes dostal k východu a zabouchl dveře poté, co se mu podařilo dostat ven.

	Pokoušela jsem se vytrhnout z Herrickova železného sevření, ale přitáhl mě zpátky. Zvedla jsem volnou ruku, v níž jsem držela kapesník nasáklý chloroformem, a přitiskla mu ho na obličej.

	Kovová ruka zvolna uvolnila sevření a on se snažil odstrčit mě od sebe. Vší silou jsem držela kapesník na jeho tváři, aniž bych věděla, jestli je obsah chloroformu dostatečně velký, aby ho omráčil.

	Udeřil mě zezadu do krku ostrým kovovým hákem a já ucouvla. Ucítila jsem, jak mi po zádech stéká pramínek krve.

	„Lehni si na zem, Cooperová,“ křičel Mike ze tmy.

	Ještě než doběhl ke mně, Alger Herrick klesl na kolena.

	Nevěděla jsem, jestli to způsobil chloroform nebo byl sražen Shalikem Samsonem, který ho zezadu udeřil do nohou baseballovou pálkou.
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	Noční hlídač mramorového hřbitova otevřel dvířka do podzemí spolu se šéfem detektivů a čekali, až budeme vyvedeni z děsivého podzemního pohřebiště.

	Mercer mě pak odvedl do velkého salonu, zařízeného honosným nábytkem, který už dávno vyšel z módy – masivní pohovky a křesla potažené vínovým hedvábím – a měl za úkol ukonejšit truchlící pozůstalé. Nebylo to místo, kde bych právě teď chtěla být, ale neměla jsem na výběr.

	Detektivové spolu s uniformovanými policisty postávali ve skupinkách, diskutovali o případu a uhýbali mi z cesty, když jsem procházela salonem.

	Usedla jsem na jednu z pohovek a opřela si hlavu o měkký polštář.

	Hlídač mezitím podával informace o starém hřbitově jednomu z policistů. „Vsadím se, že jste vůbec nevěděli o existenci tohoto hřbitova, je to tak?“ vyzvídal. „Zdejší hřbitov byl založen v době, kdy na Manhattanu řádily nakažlivé choroby – žlutá zimnice, tuberkulóza, spála. Město tehdy zakázalo pohřbívat zesnulé nad zemí, takže se tehdejší boháči rozhodli vyhloubit prostor deset stop pod zemí a vybudovat tam mramorové hrobky.“

	Třásla jsem se zabalená do deky, když jsem čekala na seržanta Petersona, abych ho informovala o všem, co se stalo.

	Viděla jsem, jak policisté odvádějí malého Shalika Samsona. Ještě předtím ho Mercer přivedl ke mně, abych mu poděkovala a popřála dobrou noc. „Zachránil jsi nás, víš to?“ řekla jsem pokoušejíc se o úsměv.

	„Řeknete to soudci?“

	„Jistě, když mi řekneš, jak jsi to dokázal.“

	„Mercer pomáhal tomu zraněnýmu pánovi, víte? Poslal mě, abych vzbudil šoféra, protože záchranka pořád nejela. Carmine – tak se jmenuje ten šofér? Měl v autě basaballovou pálku. Hádám, že si myslel, že ho chci vykrást. Mercer by ho ale zastřelil, kdyby se vzpíral.“

	„Jak ses vůbec dostal do sklepení?“

	„Ty dveře, kterýma jste tam vlezli, byly zamčený,“ líčil vzrušeně Shalik. Musel je zajistit Alger Herrick, o tom nebylo pochyb. „Prošli jsme s Mercerem celou zahradu, kolem těch rozpadlých zdí a hledali další vchod. Musí tu bejt, říkal mi. Není možný, aby tu nebyl.“

	„A tys ho našel,“ dodala jsem.

	„Za stromem. Mercer se tam nevešel, ale já jo,“

	Nemýlila jsem se. Ten záblesk světla, který jsem viděla, pronikl dovnitř, když Shalik otevřel druhé dveře do sklepení.

	„A pak jsi vyřídil toho chlápka s batohem.“

	„Ani mě neviděl. Byla tam příšerná tma.“

	„Co myslíš, Mercere? Zaslouží si zlatý odznak?“ zeptala jsem se.

	„Nejdřív ho odvezeme domů. A pak se uvidí.“

	Chlapec se zašklebil a Mercer ho předal policistům, kteří měli za úkol dopravit ho domů.

	Mike přišel do salonu o pár minut později. Už se stačil očistit od špíny a donesl mi peroxyd vodíku a obvaz, abych si mohla ošetřit zranění na krku.

	„Znáš řeku Styx, Loo? Řeckou mytologii?“ zeptal se Mike seržanta, když se nade mnou skláněl a čistil drobnou ránu. „Řeka nenávisti, tak se jí říkalo. Stařec jménem Charón přes ni převážel mrtvé do podsvětí. Přísahal bych, že jsme já i Cooperová dnes v noci na té lodi byli.“

	„Něco jsem o tom slyšel,“ poznamenal Peterson. „Já bych dolů nevlezl ani za všechny prachy na světě. Říkáte, že Alger Herrick je nevlastní bratr Minervy a Talbota Huntových, Alex?“

	„V laboratoři jsou připraveni provést srovnání DNA. Howard Browner říká, že to dokáže, bude-li mít k dispozici vzorek od otce.“

	„Uvědom si, Loo, že Jasper Hunt Třetí strávil spoustu let v Anglii a měl ženy rád – zvláště ty mladé – stejně jako své knihy. Herrickova matka byla svobodná a dítě odložila do sirotčince. Alex si myslí, že Hunt mohl dokonce zaplatit rodině, která si chlapce osvojila.“

	Mercer se posadil vedle mě a uchopil mě za ruku. „Potřebujete nás tu ještě?“ zeptal se seržanta.

	„Všechno se to stalo kvůli mapě, je to tak? Nejvzácnější mapě na světě,“ poznamenal Peterson.

	„Vypadá to tak.“

	Batoh, který nesl Travis Forbes na zádech, když ho Shalik srazil pálkou, ležel na stole vedle mě.

	Zatímco Mercer mluvil, Mike vytáhl velké folio na světlo. Byl to výtisk Napoleonovy expedice do Egypta – atlas světa – stejná kniha, v níž Grimaldiové ukrývali mapu po staletí.

	Veškerý hovor ustal, když Mike knihu otevřel. Byly v ní čtyři složené kusy papíru, které před námi opatrně rozložil.

	„Čtyři části mapy světa,“ oznámil. „Jsou úžasné, Cooperová, že?“

	Všichni jsme se sklonili nad mapou. Už jsme měli možnost vidět nepodařený padělek a také originál v knihovně. Tyhle čtyři části mapy vypadaly naprosto autenticky.

	Na první patřící do levého rohu celkové mapy byl Severoamerický kontinent s úchvatnými kresbami Zephyra a Chora – mořských větrů – po obou stranách světadílu.

	Druhá část patřící vpravo nahoru zobrazovala Čínu a Japonsko se všemi detaily a popisy odpovídajícími objevům, které učinil Marko Polo ve 13. století.

	Mike rozevřel třetí díl, který byl pravou dolní částí mapy. Pod Indonésií obklopenou ostrovy byl text napsaný samotným kartografem, v němž zmiňuje název Amerika v souvislosti s Amerigem Vespuccim.

	Spodní díl ukazoval Jihoamerický kontinent, který Vespucci prozkoumal podél toku řeky La Plata.

	„Díváš se na historii, Loo. Jen málo lidí kromě Huntových vědělo, že tenhle skvost existuje a jak šel čas, většina badatelů ho považovala za mýtus.“

	„Jak se do toho všeho zapletla Barrová?“ zeptal se Peterson, jemuž v koutku úst stále visela nezapálená cigareta.

	„Eddy Forbes – ten zloděj map – zřejmě záměrně šířil pověsti o existenci mapy. Nejdříve se snažil zapojit Minervu do hledání jednotlivých částí. Budete se jí muset zeptat, ale myslím, že mu nevěřila až do chvíle, než se jí před pár měsíci ozvala Jane Eliotová a věnovala jí dar – knihu, v níž našla jeden z dílů mapy světa,“ vysvětlovala jsem. „Myslím, že to byl Eddy Forbes, kdo jí ozřejmil, jaký poklad našla.“

	„Eddy měl s Tinou Barrovou milostný románek,“ pokračoval Mike. „Až ho budete vyslýchat, prověřte jeho telefonické záznamy. Vsadím se, že s ní byl pravidelně ve spojení. Nepochybně prováděl výzkum také pro Hunty. Byl to zřejmě on, kdo Tinu seznámil s Minervou a zařídil jí bydlení v jejím bytě…“

	„Využil Tinu,“ řekl Peterson, „stejně jako využíval kohokoli jiného celá ta léta – knihovníky, kurátory, sběratele i poručníky. Ale co ta plynová maska? Myslíte, že Billy Schultz s tím měl něco společného?“

	„Vůbec ne. Vsadím se, že je to tak, jak říká,“ přidal se Mercer. „Udělal správnou věc, když zavolal na policii a nahlásil přepadení Tiny. Asi byl opravdu tak hloupý, že masku na ulici zvedl a chtěl si ji vyzkoušet.“

	„Může někdo z vás zavolat zítra do laboratoře?“ zeptala jsem se a přiložila si ruku na čelo, abych zmírnila bolest, která sílila. „A zjistit, jestli nějaký vzorek z masky nepatří Travisi Forbesovi?“

	Peterson stál s loktem opřeným o ozdobnou krbovou římsu. „Proč by tam Travis chodil v masce? Znala ho vůbec Tina?“

	„Tvrdil nám, že se neznali,“ prohlásila jsem. „Ale Travis se velmi podobá svému bratrovi Eddymu, proto se raději maskoval.“

	My tři – Mike, Mercer a já – jsme měli dost času na přemýšlení. Ale zatím jsme dospěli pouze k dohadům.

	„Tina přestala pracovat pro Hunty a začala spolupracovat s Algerem Herrickem. Už promluvil?“ zajímalo mě.

	„Ještě ne,“ odpověděl Peterson. „Váš šéf poslal Pata McKinneyho, aby ho vyslechl.“

	Zavřela jsem oči a zaúpěla.

	„Dejte jí prášek na bolení hlavy a skotskou,“ řekl Mike.

	„Doufám, že ten hlupák nebude vyslýchat Forbese a Herricka společně.“ Nebylo mi to příliš po chuti, ale bylo jasné, že se McKinney snaží ze všech sil dostat se zpátky k případu.

	„Nebuď tak přecitlivělá,“ uklidňoval mě Mike. Pak přistoupil k jednomu z uniformovaných policistů a podal mu několik bankovek. „Na rohu Třetí ulice je otevřená hospoda. Kupte tam skotskou pro Cooperovou do plastového kelímku a doneste ji sem. A ne, abyste ji cestou vybryndal. Cooperová dokáže obvinit člověka i za menší prohřešek.“

	„Byla to životní příležitost, Loo,“ řekl Mercer. „Herrick chtěl získat části té mapy a složit je dohromady. To by byl úlovek do jeho sbírky, ať to stojí, co to stojí.“

	„A Forbes?“ zeptal se Peterson.

	„Pro něj to byl jeden z jeho dalších podvodů. Vodil ty chamtivé blázny za nos jako pištec krysy a jeho cílem bylo získat s pomocí bratra mapu pro sebe,“ řekl Mike. „Prodat ji v aukci za dvacet, možná třicet milionů dolarů.“

	„Proč ale zemřela Tina Barrová?“ nechápal seržant.

	„Musela zpanikařit, když se Travis objevil v knihovně noc poté, co byla napadena v bytě,“ uvažoval Mike.

	„A z nemocnice utekla, protože pochopila, že napadení souvisí s kradenými knihami a mapami,“ řekla jsem. „Nemohla připustit, abychom případ vyšetřovali a přišli na stopu krádeží. Ale jsem si jistá, že nevěděla, kdo za útokem stojí.“

	„Ale pochopila to, když Travis přišel do konzervátorské dílny v knihovně,“ pokračoval Mike. „A v hlavě se jí začaly jednotlivosti skládat dohromady. Došlo jí, do jaké nečisté hry je zapletená.“

	„Ale bylo už příliš pozdě,“ řekla jsem a vzpomněla si, co Jill Gibsonová říkala při první návštěvě u Battaglii. „Někteří lidé z knihovny si myslí, že Tina je zlodějka. A není divu, když byla milenkou Eddyho Forbese.“

	„Myslím, že Travis nešel do knihovny s úmyslem Tinu zabít,“ přidal se Mercer. „Možná jen hledal klíč k sejfům v podzemí. Ale zřejmě mezi nimi došlo k hádce a on ji podřízl jedním z jejích nástrojů. A podruhé ho tam poslal sám Eddy, aby dokončil práci. Klíč pravděpodobně vypadl mrtvé Tině z kapsy, když ji Travis táhl podzemím. A on to ani nezpozoroval. Pochybuji, že vražda byla promyšlená – asi se hádali a on se neovládl a podřízl ji.“

	„To Travis Forbes dělá,“ poznamenal Mercer. „Podřeže. Zohaví.“

	„Tělo Barrové pak odnesl do parku noc po vraždě. Možná to zavolal Herrickovi,“ přemýšlel Mike. „Musel to být Herrick, kdo nás pozoroval, jak ohledáváme tělo. Byl to on, kdo zavolal Tině na mobil – a smál se.“

	To by mohlo porotce šokovat stejně, jako to vyděsilo mě.

	„Úplně nevinně v tom je ta hospodyně,“ řekla jsem. „Chudák Karla Vastasiová.“

	„To bude práce Minervy,“ byl si jistý Mike. „Odvezli ji do nemocnice, Loo?“

	„Jo.“

	„Nech mě si s ní promluvit, až se vzpamatuje. Minerva oblékla Karlu do svých šatů, do tašky jí dala padělek jednoho z dílů mapy a poslala ji na schůzku do bytu Barrové. Travis se nikdy s Minervou nesetkal – nemohl tedy vědět, že do bytu nepřišla ona,“ řekl Mike.

	„Vsázím na Eddyho Forbese,“ prohlásila jsem.

	„Mám tě přečtenou, Cooperová. Myslíš si, že Eddy čekal v bytě spolu s Travisem. Věděl, že ta paní v černém není Minerva a poznal, že mapa, kterou přinesla, je padělek. Celou věc prokoukl,“ dedukoval Mike.

	„Karla uviděla v bytě jiný poklad – knihu žalmů posázenou drahokamy,“ pokračovala jsem. „Tu, kterou Tina ukradla v Talbotově ložnici. Snažila se jí zmocnit a donést své paní. Jeden z Forbesů ji chytil a praštil po hlavě zahradním astrolábem.“

	Části případu do sebe zapadaly jako díly velké mapy světa z roku 1507. „Měla byste jít spát, Alex,“ vybídl mě seržant. „Battaglia nás všechny očekává zítra v deset ráno ve své kanceláři.“

	„To je dobrý nápad, ale mám lepší,“ řekla jsem a Mercer už mi pomáhal na nohy.

	„Tenhle hřbitov by potřeboval řádně provětrat. Co takhle jít na vzduch a pak do nějakého zdejšího baru? Potřebuji se napít z pořádné sklenice.“

	Poděkovala jsem mladému policistovi, který mi donesl skotskou v plastovém kelímku. „Dejte ji seržantovi. Já odcházím.“

	Na chodníku před pohřebním ústavem jsem se zavěsila do Mika a Mercera. Párkrát jsem se zhluboka nadechla chladného říjnového vzduchu, uklidnila se a v přátelském sevření kolegů – statečných a vytrvalých – zamířila do nejbližšího baru.
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	„To není nejlepší způsob, jak trávit sobotní večer,“ řekl Luc přesně o týden později, když se vrátil z pracovní cesty. „Nemůžu tě nechat sedět u televize, pojídat popcorn a zapíjet ho vínem.“

	„Je to mnohem lepší program, než jaký jsem měla minulý týden. A kromě toho, když se nebudeš chtít dívat se mnou, televizi prostě vypneme.“

	Přijeli jsme do Vineyardu dnes ráno po náročném týdnu, který se odehrával v soudní síni.

	Travis Forbes byl obviněný z vraždy Tiny Barrové a Karly Vastasiové. Jeho bratr rovněž za spoluúčast při vraždě Vastasiové.

	Travis svaloval vinu na Algera Herricka a označil ho za strůjce plánu najít dvanáct dílů vzácné mapy, ale Battagliu toto tvrzení neobměkčilo. Detektivové zatím pokračovali ve sbírání důkazů proti Angličanovi, jenž byl skutečně nelegitimním synem Jaspera Hunta III.

	Spolu s Lucem jsme sešli po cestě vedoucí od mého domu, abychom se podívali na západ slunce. Cestou jsme upíjeli vychlazené víno Corton-Charlemagne, které dovezl z Francie. Odpoledne předtím jsme se milovali, něžně a dlouze a já jsem pak oblečená do jedné z jeho košil ležela na písku a máčela si prsty na nohou v chladné vodě rybníka Menemsha.

	Luc zajel do místního obchodu, zatímco já si krátce zdřímla, abych si vyčistila hlavu od hrůzných vzpomínek.

	„Všechno na Larsenově rybím trhu vypadalo merveilleuse, miláčku. Ale rozhodl jsem se pro tyhle malé sladkovodní škeble,“ prohlásil, když se vrátil.

	„Zbožňuji je.“

	„Citron, česnek, fettucino.“

	Podívala jsem se na něj a významně zamrkala. „Není tohle jídlo příliš delikátní pro sportovní zápas?“

	Slyšela jsem Mikův hlas kdesi v mé hlavě, jak si objednává hot dog a plechovkové pivo.

	„Bude to vynikající. Lepší než cokoli, co se prodává na stadionu.“

	Luc vstal a zabořil prsty do písku. Příliv už ustoupil a na břehu zbyla spousta nádherných malých škeblí.

	„Úplně čerstvé,“ pochvaloval si Luc.

	„Pomůžu ti je sbírat.“

	Posadila jsem se a společně jsme prohrabávali písek, až jsme naplnili ručník desítkami čerstvých škeblí.

	„Ta dáma v knihovně – ta, kterou sis tak oblíbila,“ vyzvídal Luc. Seděl vedle mě a společně jsme pozorovali, jak jasný rudý sluneční kotouč mizí za vrcholky Aquinnahu.

	„Bea?“

	„Měla správný tip, co se týká míst, kam excentrický pan Huní ukryl díly mapy.“

	„Neomylný,“ souhlasila jsem.

	„Myslíš, že se někdy najde celá mapa?“ zeptal se Luc.

	„Zatím jsme našli něco přes polovinu. Máme čtyři díly, které si s sebou vzal Hunt do rakve, pak tu, kterou Jane Eliotová dala Minervě, další měla Minerva u sebe celou tu dobu – ve štrasburském vydání Ptolemaia – a jednu našel Mike v knihovně na půdě pod cisternou.“

	„Říkala jsi, že Bea našla další?“

	„Ano, pátrání pokračovalo celý týden a dva kurátoři objevili díly uvnitř knih z Huntovy sbírky. Přesně tam, kde Bea předpověděla,“ řekla jsem „A Talbot Hunt konečně spolupracuje.“

	V pátek ráno jsme se setkali s Talbotem Huntem v knihovně a on se přiznal, že se také snažil nalézt mapu světa. Jeden z dílů objevil před nedávnem v atlase, který zdědil po svém dědečkovi, ale objev ho příliš nezajímal až do doby, kdy začal spolupracovat s Tinou Barrovou.

	„Takže mi vychází, že máte deset dílů z dvanácti,“ řekl Luc. „Co se s mapou stane, jestli se ji podaří složit celou?“

	Usrkávala jsem víno, pak se znovu natáhla do písku a dívala se na zapadající slunce.

	„Huntovi se konečně po letech nepřátelství a nevraživosti alespoň na něčem dohodli,“ řekla jsem. „Věnovali nalezené díly mapy Newyorské veřejné knihovně spolu se značnou finanční částkou na restaurování Huntovy sbírky. Ty peníze také pomohou knihovně nalézt poslední dvě chybějící části mapy.“

	„Není ti zima, miláčku?“

	„Ne. Je mi fajn. Ještě nechci jít domů.“

	Lehký třes, který se mě na chvíli zmocnil, nijak nesouvisel s počasím. Představila jsem si všechna slyšení a soudní řízení, která budou následovat. Bude se hledat smysl těch naprosto nesmyslných úmrtí dvou mladých žen.

	„Nedokážeš na to teď přestat myslet?“ zeptal se Luc.

	Soudce Moffett souhlasil s mou žádostí o provedení analýzy DNA rodiny Wesleyho Griggse. Vražda, jejíž objasnění se táhlo celých osm let, teď mohla být vyřešena vědeckými metodami a na mě čekaly další podzimní výzvy. „Dnes v noci ano,“ řekla jsem. Luc mi odhrnul vlasy z čela a políbil mě.

	„A zítra?“

	„Ano,“ usmála jsem se, když mě něžně políbil na špičku nosu.

	Před několika měsíci, během svatby Joan a Jima, mě Luc na tomhle odlehlém místě poprvé objal. Všechny nejlepší vzpomínky mého života byly spojeny s tímto poklidným, nádherným ostrovem.

	„A v pondělí, až odletím zpátky do Francie?“

	„Těžko předvídat,“ přiznala jsem. „Au revoir, mon amour.“

	„A v úterý?“ pokračoval a dotkl se bosýma nohama mých prstů v mělké vodě.

	„Možná.“

	„Jen možná? Mám ještě něco důležitého na práci než odjedu,“ řekl Luc.

	Ovinula jsem mu paže kolem krku a líbali jsme se znovu a znovu. Pak jsem mu pomohla vstát a vedla ho do kopce k mému domu, kde byla venkovní sprcha. Chtěla jsem ze sebe smýt písek – a také nepříjemné zážitky, které jsem si přinášela z práce.

	„Pojď, Lucu,“ vybídla jsem ho. „Je čas na hru.“
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